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Tóv μὲν πρῶτον λόγον ἐποιησάμην περὶ
πάντων, ὦ Θεόφιλε, ὧν ἤρξατο ὁ Ιησοῦς ποι­
εἴν τε καὶ διδάσκειν, ἄχρι ἧς ἡμέρας ἔντειλά­
µενος τοῖς ἀποστόλοις διὰ πνεύματος ἁγίου οὓς
ἐξελέξατο ἀνελήμφῦδη ' οἷς καὶ παρέστησεν &av­
τὸν ζῶντα μετὰ τὸ παθεῖν αὐτὸν ἓν πολλοῖς
τεκµηρίοις, δι ἡμερῶν τεσσεράκοντα ὁπτανό­
µενος αὐτοῖς καὶ λέγων τὰ περὶ τῆς βασιλείας
τοῦ Θεοῦ. Καὶ συναλιζόµενος παρήγγειλεν αὖ­

” 3 * e /, 8 , 9 N
τοῖς ἀπὸ “Ἱεροσολύμων μὴ χωρίξεσῦαι, ἀλλὰ
περιµένειν τὴν ἐπαγγελίαν τοῦ πατρὸς ἣν ἠκού­
σατέ µου ὅτι Ἰωάννης μὲν ἐβάπτισεν ὕδατι,
€ "- x 9 /, 4 c , 9
ὑμεῖς δὲ ἓν πνεύµματι βαπτισθήσεσθε ἁγίῳ οὗ
μετὰ πολλὰς ταύτας ἡμέρας. Οἱ μὲν οὖν συν­
ελδόντες ἠρώτων αὐτὸν λέγοντες' Κύριε, εἰἓν τῷ
χρόνῳ τούτῳ ἀποκαῦδιστάνειςτὴν βασιλείαν τῷ
9 , 7 * * 9 ^..95., €. -,2
Ισραήλ; εἶπεν δὲ πρὸς αὐτούς' οὔχ ὑμῶν ἔστιν

γνῶναι χρόνους ἢ καιροὺς οὓς ὅ πατὴρ ἔθετο
ἓν τῇ ἰδίᾳ Εξουσία, ἀλλὰ λήμψεσῦθε δύναμιν
ἐπελθόντος τοῦ ἁγίου πνεύματος ἐφ᾽ὑμᾶς, καὶ
ἔσεσθέ µου μάρτυρες ἕν τε Ἱερουσαλὴμ καὶ ἓν

109288 | 2ηµερ. ανεληµφῦηεντειλ.Ὁ {ρ!δυρῃ
58 | εξελεξ.--- κ. εχελευσε κηρυσσειν τ. ευαγγελιον ὮὉ
5ΥΏ(58) ΒατηΕ{Αις|4 συναυλιζοµ. 19185614529 323
917-915226s al. Eus, cum conversaretur e*gp*t (d)
Aug,ovvaA(voxop.)uevauvov D sypar co Ef Aug|nxovo.
φησιδια τ. στοµατος µου Ὀ} ν] {Ρ!νο!| 5 αγιω βαπτισὺ.
X.0 ueAAeveAapfavew D* gt Hil Aug | nusoac-1- eoc
v. x£vinxoorrnc D* sa Ef Aug | 6 vo?] vov D*E gg|7 δε
7 B* sypar co | 8 nov B-A 1175 D 2147] novV-326 81
rel. | t? — C*A 81 D 1611 522s 323 547* |



ACTUS APOSTOLORUM

1,1-14.Exordium, Domini ascensio

Primum quidem sermonem feci de omnibus, 1
o Theophile, quae coepit Iesus facere et do­
cere ! usque in diem, qua praecipiens apostolis 2

per Spiritum sanctum, quos elegit, assumptus
est; quibus et praebuit seipsum vivum post 3
passionem suam in multis argumentis, per dies
quadraginta apparens eis et loquens de regno
Dei. Et convescens praecepit eis ab Hieroso- 4

lymis ne discederent, sed exspectarent pro­
missionem Patris, quam audistis, inquit, per os
meum; quia Iohannes quidem baptizavit aqua, 5
vos autem baptizabimini Spiritu sancto non
post multos hos dies. Igitur qui convenerant, 6
interrogabant eum dicentes: Domine, si in
tempore hoc restitues regnum Israhel? Dixit 7
autem eis: Non est vestrum nosse tempora vel
momenta, quae Pater posuit in sua potestate ;
sed accipietis virtutem supervenientis Spiritus 8
sancti in vos, et eritis mihi testes in Hierusalem

2 sanctum -]-praedicare evangelium DO (d)gt
4 inquit GesDIssSTsRW cdmp Hil Aug]*—ez/.
6 convenerunt ADOV

1L 1,3
2 Mt 28,20; L 24,47ss; J 20,22; L 6,13
4 A 10,41; Mc 16,19; L. 24,50-53; J 14,16

TE Mt3,116 L 19,
7 Mt 2436
8 A 10.39



1,8-16 Actus Apostolorum 394
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et in omni Iudaea et Samaria et usque ad
ultimum terrae. Et cum haec dixisset, viden­
tibus illis, elevatus est; et nubes suscepit eum
ab oculis eorum. Cumqueintuerentur in caelum
euntem illum, ecce duo viri adstiterunt iuxta
illos in vestibus albis, ! qui et dixerunt: Viri
Galilaei, quid statis adspicientes in caelum? hic
Iesus, qui assumptus est a vobis in caelum,sic
veniet quemadmodum vidistis eum euntem in
caelum.

1,12-26Acta in cenaculo

Tunc reversi sunt Hierosolymam a monte,
qui vocatur Oliveti, qui est iuxta Hierusalem,
sabbati habens iter. Et cumintroissent in ce­
naculum, ascenderunt ubi manebant Petrus et
Iohannes, Iacobus et Andreas, Philippus et
Thomas, Bartholomaeus et Matthaeus, Iacobus
Alphaei et Simon Zelotes, et Iudas Iacobi. Hi
omnes erant perseverantes unanimiter in ora­
tione cum mulieribus et Maria matre Iesu et
fratribus eius.

In diebus illis exsurgens Petrus in medio
fratrum dixit, erat autem turba hominum si­
mul fere centum viginti: Viri fratres, oportet

12 sunt --in DI* ep Aug
13 Zelotis GYÉDSV

18 znc. *et in GFsSsORTh g Aug
homin.] *nominum G*F*

9 J 6,62
10 1P 3,22
11 Mt 26,64; A 1,7
12 Ex 16,29
19 Mt 10,1ss; L 6,14ss
14 L 8,2; Mt 13,55; J| 7,3ss
16 L 22,47



394 Πραξεις Αποστολων 1,8-16

o - 9 ? ὶ 7 M£d 2 As
πάσῃ τῇ Ἰουδαίᾳ καὶ Σαμαρείᾳ καὶ ἕως ἑσχάτου
τῆς γῆς. xoi ταῦτα simov βλεπόντων αὐτῶν
ἐπήρθη, καὶ νεφέλη ὑπέλαβεν αὐτὸν ἀπὸ τῶν
ὀψθαλμῶν αὐτῶν. Kai ὥς ἄτενίζοντες ἦσαν εἲς
τὸν οὐρανὸν πορευομέγου αὐτοῦ, καὶ Ἰδοὺ ἄν­
δρες δύο παρειστήκεισαν αὐτοῖς £v ἐσθήσεσι
λευκαῖς, [οἳ καὶ εἰπαν' ἄνδρες Γαλιλαῖοι, τί
ἑστήκατε βλέποντες εἰς τὸν οὐρανόν; οὗτος ὅ
']ησοῦς ὁ ἀναλημφθεὶς ἂφ' ὑμῶν εἰς τὸν οὔ­
ρανὸν οὕτως ἐλεύσεται ὃν τρόπον ἐθεάσασθε
αὐτὸν πορευόµενον εἰς τὸν οὐρανόγ.

Τότε ὑπέστρεψαν εἷςἹερουσαλὴμ, ἀπὸ ὄρους
τοῦ καλουµένου ᾿Ελαιῶγος, ὅ ἔστιν ἐγγὺς Ἴε­
ρουσαλὴμ. σαββάτου ἔχον ὁδόν. καὶ ὅτε εἰσῆλ­
Φον, εἷς τὸ ὕπερῷον ἀνέβησαν οὗ ἦσαν κατα­
µένοντες, ὃ τε Πέτρος καὶ Ἰωάννης καὶ Ἰάκω­
Boc xai ᾿Ανδρέας, Φίλιππος καὶ Θωμᾶς, Bao­
βολομαῖος καὶ Ματθαῖος, Ιάκωβος ᾿Αλφαίου
καὶ Σίμων ὁ ζηλωτὴς καὶ Ιούδας Ιακώβου.
οὗτοι πάντες ἦσαν προσκαρτεροῦντες ὅμοδυμα­
δὸν τῇ προσευχῇ σὺν γυναιξὶν καὶ Μαριὰμ τῇ
μητρὶ τοῦ Ἰησοῦ καὶ σὺν τοῖς ἁδελφοῖς αὐτοῦ.

Καὶ ἐν ταῖς ἡμέραις ταύταις ἀναστὰς Πέ­
τρος ἐν µέσῳ τῶν ἀδελφῶν εἶπεν ἦν τε ὄχλος
ὀνομάτων ἐπὶ τὸ αὐτὸ ὡσεὶ ἑκατὸν εἴκοσι "Αν­
δρες ἀδελφοί, ἔδει πληρωῦθῆναι τὴν γραφὴν ἣν

9 κ. ταυτα ειποντος αυτον νεφ. υπεβαλ. αυτ. κ. απηρῦη
&xooq. D sa (syp)| ’ αυτων βλεπ. Β/|10 εσθητι λευκη
33s D-255 917sss 623ss rel. pl. syph Qo Aug | 11 pÀe­
novvecBS* 33 E 1518ss 257 1739 6235808ss Eus]eu Aen.
rel. | 14 xQoosvyn -I- x. wqὃησει V'ss 1611 917 rel. pl.| x.
γυναιξιχ.τεχνοις D| vov B[ovv?2 SC*ss D 1765876
885 αἱ. 5475 1758 Ιαΐ αἴ οο | 15 αδελφ.] µαθητων Ψ 826
81 Ds 16117917 al. 623s al. 920 pl. rel. sy | oos S-V
104ss 1891 917 1898sss 1827s] «c rel. | 16 8e. D lat bo
Ir Aug | yoaqnv 4- vavtnv Vs D-255 917 623 1873-226
al. rel. vl sy Ir |

9 Mc 16,19
Lc 24,51
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Ap 1,7
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13 Mt 10,2ss
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1,16-26 Πραξεις Αποστολων 395

L 22,47

17

Mt 27,3-10 18
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Ps 68,26 20

Ps 108,8

21

10,37 22
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26

προεῖπεν τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον διὰ στόματος Δα.
υἱὸδπερὶ Ιούδα τοῦ γενοµένου ὁδηγοῦ τοῖς συλ­
λαβοῦσιν τὸν Ἰησοῦν, ὅτι κατηριθµηµένος ἦν ἓν
ἡμῖν καὶ ἔλαχεν τὸν κλῆρον τῆς διακονίας ταύ­
της. οὗτος μὲν οὖν ἔκτήσατο χωρίον ἓκ μισθοῦ
τῆς ἁδικίας, καὶ πρηνὴς γενόμενος ἐλάκησεν µέ­
σος, καὶ ἐξεχύθη πάντα τὰ σπλάγχνα αὐτοῦ) καὶ
γνωστὸν ἐγένετο πᾶσιτοῖς κατοικοῦσιν Ἵερουσα­
λήµ, ὥστε κληθῆναι τὸ χωρίον ἐχεῖνοτῇ ἰδίᾳ δια­
λέκτῳ αὐτῶν “"Ακελδαμάχ, τοῦτ) ἔστιν χωρίον

ej / 8 2 7 ο .αἵματος. γέγραπται γὰρ ἓν βίβλῳ ψαλμῶν
γενηδήτω ἡ ἔπαυλις αὐτοῦ ἔρήμος,

xai μὴ ἔστω ὁ κατοικῶν ἓν αὐτῇ.
καί’ τὴν ἐπισκοπὴν αὐτοῦ λαβέτω ἕτερος.
δεῖ οὖν τῶν συνελθόντων ἡμῖν ἀνδρῶν ἓν παντὶ

/, - 9 να Δ 9 ^- 9 3 c ^ c
χοόνῳ ᾧ εἰσῆλΌεν καὶ ἑξῆλῦθεν ἐφ ἡμᾶς ὁ
Κύριος Ιησοῦς ἀρξάμενος ἀπὸ τοῦ βαπτίσµα­
τος Ἰωάννου ἕως τῆς ἡμέρας ἧς ἀνελήμφῦη
ἀφ᾿ ἡμῶν, μάρτυρα τῆς ἀναστάσεως αὐτοῦ σὺν
ἡμῖν γενέσθαι ἕνα τούτων. Καὶ ἔστησαν δύο,
]ωσὶ N λ , Β — ex 3p tov καλούμενον Bagcappáv, Og &me­

/, » —- N / N ft- 7

κλήθη ἹΙοῦστος, καὶ Ματῦίαν. καὶ προσευξά­
µενοι εἶπαν σὺ Ιζύριε καρδιογνῶστα πάντων,
5 / ex 9 / 3 , ^" , ce,
ἀνάδειξον Ov ἐξελέξω ἐκ τούτων τῶν δύο ἕνα
ἱλαβεῖν τὸν τόπον τῆς διακονίας ταύτης καὶ
ἀποστολῆς, ἀφ᾽ ἧς παρέβη Ιούδας πορευὺδῆναι
εἷς τὸν τόπον τὸν ἴδιον. καὶ ἔδωκαν κλήρους
αὐτοῖς, καὶ ἔπεσεν ὁ κλῆρος ἐπὶ Ματῦίαν, καὶ
συγκατεψηφίσθη μετὰ τῶν ἔνδεκα ἁποστόλων.

(6 vov» BSC*s Eus Did | 18 a8vxuac-]-αυτου D t syh*
sa Eus Aug | 19 zuc. o xav S* D! t Aug (syp sa) | iàia
*7 B*S D lat syh ar co Aug | 20 avtov!] avvov 81 440
1838 69* t vg syh* | 22 £oc] axov SA 104 1175s 1739s
307 | 28 sovqoev D* g Aug | Baovop. D 1831 gptw|
25 voxov! BC*As D 915 lat syh? gg co Aug] xÀnoov
rel. | 26 ενδεκα] 602xa. D Eus|



395 Actus Apostolorum 1,16-26

impleri Scripturam, quam praedixit Spiritus
sanctus per os David de Iuda, qui fuit dux
eorum, qui comprehenderunt Iesum; qui con­
numeratus erat in nobis et sortitus est sortem
ministerii huius. Et hic quidem possedit agrum
de mercede iniquitatis et suspensus crepuit
medius, et diffusa sunt omnia viscera eius. Et
notum factum est omnibus habitantibus Hieru­
salem, ita ut appellaretur ager ille lingua eo­
rum Haceldama, hoc est ager sanguinis. Scrip­
tum est enim in libro Psalmorum:

Fiat commoratio eorum deserta,
et non sit qui inhabitet zn ea;

et episcopatum ezus acczpiat alter.
Oportet ergo ex his viris, qui nobiscum sunt
congregati in omni tempore, quo intravit et
exivit inter nos Dominus lesus, incipiens a
baptismate Iohannis usque in diem, qua assump­
tus est a nobis, testem resurrectionis eius no­
biscum fieri unum ex istis. Et statuerunt duos,
Ioseph, qui vocabatur Barsabas, qui cognomi­
natus est [ustus, et Matthiam. Et orantes dixe­
runt: Tu Domine, qui corda nosti omnium,
ostende, quem elegeris ex his duobus unum
! accipere locum ministerii huius et aposto­
latus, de quo praevaricatus est Iudas, ut abiret
in locum suum, Et dederunt sortes eis, et ce­
cidit sors super Matthiam, et adnumeratus est
cum undecim apostolis.

17 qui] quia GA*sSISOThK*e| 19 Acheldemach
CDI-UBssW(AsOKT) | 20 commor.] habitatio AIsse
OV dg p*t Ir | inhabitet GAsMUThV cdgt Ir Aug]
habit. zeZ.| alter ADThVW egptIr!] alius zz.|
21 sunt congr. FSsKsW] —congr. sunt re/.

18 Mt 27,3-10; 2 P 2,15; Sir 10,9] 20 Ps 68,26; 108,9]
21 J 15,27 | 22 A 10,37; 2,32; 3,15; 4,33; 5,32; 10,41;
13,31; 26,22s | 24 1Sm 16,7 | 26 Pr 16,33
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2,1-11 Actus Apostolorum 396

10

11

2,1-47 Festum Pentecostes, Ecclesiae
initia

Et cum complerentur dies Pentecostes, erant
omnes pariter in eodem loco; et factus est re.
pente de caelo sonus tamquam advenientis
spiritus vehementis et replevit totam domum
ubi erant sedentes. Et apparueruntillis disper­
titae linguae tamquam ignis, seditque supra
singulos eorum. Et repleti sunt omnes Spiritu
sancto et coeperunt loqui variis linguis, prout
Spiritus sanctus dabat eloqui illis. Erant autem
in Hierusalem habitantes Iudaei viri religiosi
ex omni natione, quae sub caelo est. Facta
autem hac voce, convenit multitudo et mente
confusa est, quoniam audiebat unusquisque lin­
gua sua illos loquentes. Stupebant autem omnes
et mirabantur dicentes: Nonne ecce omnesisti,
qui loquuntur, Galilaei sunt? Et quomodo nos
audivimus unusquisque linguam nostram, in
qua nati sumus? Parthi et Medi et Elamitae,
et qui habitant Mesopotamiam, ludaeam et
Cappadociam, Pontum et Asiam, ! Phrygiam,
et Pamphyliam, Aegyptum et partes Libyae,
quae est circa Cyrenen, et advenae Romani,
!Tudaei quoque et proselyti, Cretes et Arabes:

1 omnes 4- discipuli UW, apostoli p*t
&omnesD Var
variis] *alis GCFSUOKsR d dmeg Leo
sanctus *— DR* dt Aug
5 religiosi] timorati det Hier
est] sunt G*sITTh de Hier
7 mirabantur ]- ad invicem GI*W egp*t S
c- omnes ecce GA-IO
8 lingua nostra AsISKV
9 Mesopot.MW cddmg pt Aug]--et pl.

1 Lv 23,15-21; A 4,31 | 21P 1,12; ] 3,8[ 8 Mt 3,111
4 A 10,44ss; 19,6; Mc 16,17; 1C 12-14



396 Πραξεις Αποστολων 2,1-11

Καὶ ἓν τῷ συμπληροῦσθαι τὴν fjuéoav víjg 2. 1,423,1521
πεντηκοστῆς ἦσαν πάντες ὁμοῦ ἔπὶ τὸ αὐτό.
καὶ ἐγένετο ἄφνω ἓκ τοῦ οὐρανοῦ ῆχος ὥσπερ 2 Μι5,11

φεροµένης πνοῆς βιαίας καὶ ἐπλήρωσεν ὅλον
τὸν οἶκον οὗ ἦσαν καθδήµενοι, καὶ ὤφῦησαν 8 431;10,4
αὐτοῖς διαμεριξόµεναι γλῶσσαι ὡσεὶ πυρός, |
καὶ ἐκάθισεν ἐφ᾽ἕνα ἕκαστον αὐτῶν, Ικαὶ ἐπλήσ- 4
θησαν πάντες πνεύματος ἁγίου, καὶ Πρξαντο
λαλεῖν ἑτέραις γλὠώσσαις,καθὼς τὸ πνεῦμα ἐδί­
δου ἀποφθέγγεσῦθαι αὐτοῖς.

5 i ο "I Ai " 'IΠσαν δε ἓν Ἱερουσαλὴμ κατοικοῦντες Ἴου-5
δαῖοι ἄνδρες εὐλαβεῖς ἀπὸ παντὸς ἔθνους τῶν
ῥπὸ τὸν οὔρανόν. γενομένης δὲ τῆς φωνῆς ταύ- 6
της συνῆλθεν τὸ πλῆθος καὶ συνεχύθη, ὅτι ἤκουον
etc ἕκαστος τῇ ἰδίᾳ διαλέχτῳ λαλούντων αὐτῶν.
ο / δὲ ὶ 6 ^ λέ . » i9 *ἐξίσταντο δὲκαὶ ἓ αύμαζον λέγοντες οὐκ ἰδοὺ7
ἅπαντες οὗτοί εἶσιν οἱ λαλοῦντες Γαλιλαῖοι; καὶ 8
πῶς ἡμεῖς ἀκούομεν ἕκαστος τῇ ἰδίᾳ διαλέκτῳ
ἡμῶν ἐνᾗ ἐγεννήθημεν, Πάρδοι καὶ Μῆδοι καὶ 9
Ἠλαμῖται, καὶ οἳ κατοικοῦντες τὴν Μεσοποτα­u )

, 9 0 s , /
µίαν, Ἰουδαίαν τε καὶ Καππαδοκίαν, Πόντον
καὶ τὴν ᾿Ασίαν, ἱΦρυγίαν τε καὶ Παμφυλίαν, 10
Αἴγυπτον καὶ τὰ µέρη τῆς Λιβύης τῆς κατὰ Ἰυ­
ρήνην,καὶ οἱ ἐπιδημοῦντες Ῥωμαῖοι, !Ἰουδαῖοί 14

1 κ. εγεν. εν T. ηµερ. εχειναις του συνπληρ. την ημ. τ.
πεντ.οντωναὐτῶν παντων επι Τ)|τας ημεραςΙαΐ {ρ5ύρ
ar Aug! | xavvec 7» S* E Xo | opov B-A 81 323P lat]
opotvpuaOovrel. | 2 Buaiac-]- et odor suavitatis effusus
est Ef (LG Isod)| 8 £xaüucav S*D! syph sa Eus] 4 παγ­
vegB*SA 81 Ds 88s] axavz. rel. Did | 5 £v] ec; SA*
1175 88s 241 | 6 nxovoev BS E 614 917s 241 | τη ιο. ὃ.
λαλ.] λαλουντας τ. γλὠσσαις D syph? Aug | 7 6e -]­
παντες 55 937 Ε {6115 257 1891 17305 18ἱ59ς1838: 919
al. lat pl. syph ar gg co | λεγοντ. --- προς αλληλους 33s
D-614 2147-226 rel. vl sy ar gg Aug | ovyt B | 9 Iov­
6nuav]Iovóotov syp Aug!, Zvugiav Hier, Armeniam
Tert Anol I
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13

14

15

16

17

18

τε καὶ προσήλυτοι, Ἀρῆτες καὶ ΄Αραβες, ἁκούο­
μεν λαλούντων αὐτῶν ταῖς ἡμετέραις γλώσσαις
τὰ μεγαλεῖα τοῦ Θεοῦ; ἐξίσταντο δὲ πάντες καὶ
διηποροῦντο, ἄλλος πρὸς ἄλλον λέγοντες' τί
θέλει τοῦτο εἶναι; ἕτεροι δὲ διαχλευάζοντες ἔλε­
γον ὅτι γλεύκους μεμεστωμένοιεἰσίν.

Σταθεὶς δὲ ὁ Τ]έτρος σὺν τοῖς ἔνδεκα ἐπῆρεν
τὴν φωνὴν αὐτοῦ καὶ ἀπεφθέγξατο αὐτοῖς :

"Ανδρες ᾿Ιουδαῖοι καὶ οἳἵκατοικοῦντες Ἱε­
ρουσαλὴμ πάντες, τοῦτο ὑμῖν γνωστὸν ἔστω, καὶ
ἐνωτίσασῦε τὰ ῥήματά µου. οὐ γὰρ ὥς ὑμεῖς
ὑπολαμβάνετε οὗτοι µεθύουσιν, ἔστιν γὰρ ὥρα
τρίτη τῆς ἡμέρας, ἀλλὰ τοῦτό ἔστιν τὸ εἰρημέ­
γον διὰ τοῦ προφήτου ᾿Ιωήλ

Καὶ ἔσται ἓν ταῖς ἐσχάταις ἡμέραις, λέγει
ὅ Θεός, ἐκχεῶ ἀπὸ τοῦ πνεύματός µου ἐπὶ
πᾶσαν σάρκα,

καὶ προφητεύσουσιν οἳ υἱοὶὑμῶν καὶ αἱ ὃυ­
γατέρες ὑμῶν»,

καὶ οἳ νεανίσκοι ὑμῶν δράσεις ὄψονται,
καὶ οἳ πρεσβύτεροι ὑμῶν ἑνυπνίοις ἔνυπνια­

σδήσονται*
παίΐγε ἐπὶ τοὺς δούλους µου καὶ ἐπὶ τὰς δού­

Λλας µου

ἐν ταῖς ἡμέραις ἐκείναις ἐκχεῶ ἀπὸ τοῦ πνεύ­
µατός µου, καὶ προφητεύσουσιν.

N

12 óuqxogovvro BSA 076] -x09o0vvrel. | aàÀAov]-£z vo
γεγογοτι Ὁ syh? Aug! | 18 yAgvxovc-]- ovvov D t, (——vg
sypi bo Aug!)| 14£v6zxa-]-axoovoAowD gprt tpl syp
sa! Aug! | e£xnoev-]- xgovocg D*(E) tpl | avtoig 2 Γ
gpr Aug | 15ovongoQasv.nu. voc D!* ept vg Ir|
16Ion Dr Ir RebaptHilAug! | 17xo - Dgpr
syp co Ir Hil Aug | £v-npeo.] µετα ταυτα B syi sa Cy!
(C 467 1319 ar) | o 9g] Kc Ds 242 467 1845 lat tpl Ir]
18 ev t. np. £x.—D gr Rebapt | x. 1ooqnvevo. 2 D
pr Tert Rebapt Prisc|



397—— Actus Apostolorum 2,11­18
——

audivimus eos loquentes nostris linguis mag­
nalia Dei. Stupebant autem omnes et mira­
bantur ad invicem dicentes: Quidnamvult hoc
esse? Ali autem irridentes dicebant: Quia
musto pleni sunt isti.

Stans autem Petrus cum undecim levavit
vocem suam et locutus est eis:

Viri Iudaei, et qui habitatis Hierusalemuni­
versi, hoc vobis notum sit, et auribus percipite
verba mea. Non enim, sicut vos aestimatis, hi
ebrii sunt, cum sit hora diei tertia; sed hocest,

quod dictum est per prophetam Ioel:
El eril in novissimis diebus, dicit Dominus,

effundam de Spiritu meo super omnem
carnem,

el prophetabuntfilii vestri et.filiae vestrae,
el iuvenes vesílri visiones videbunt,

el sentores vestri somnia sommniabunt.

El quidem super servos meos et super
ancillas meas

iu diebus ilis effundam de Spiritu meo,
el prophetabunt ;

11 —loquentes eos GssITV degt
12 — hoc vult FISSK*'W dm Aug
18 pleni] repleti D degpt Aug!
14 elevavit CFSTOKBRW cdpt Aug
18 super?- CFMKBRWg Hier

13 Job 32,18s O5; 1 C 14,23
15 Job 32,110'
16 Jl 2,28-32 (3,1-5)
17 R 5,5; Tt 3,6

14
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19

20

21

22

23

24

25

26

27

el dabo prodigia im caelo sursum,
et signa in terra deorsum,

sanguinem et ignem et vaporem fumi.
Sol convertetur in tenebras,

et luna in sanguinem,
antequam veniat dies Domini magnus et

manzfestus.
Et erit: omnis, quicumque invocaverit nomen

Domini, salvus eril.
Viri Israhelitae, audite verba haec: Iesum

Nazarenum, virum approbatum a Deo in vobis
virtutibus et prodigiis et signis, quae fecit
Deus per illum in medio vestri, sicut et vos
scitis, hunc definito consilio et praescientia
Dei traditum per manus iniquorum affligentes
interemistis; quem Deussuscitavit, solutis do.
loribus inferni, iuxta quod impossibile erat te.
neri ilum ab eo. David enim dicit in eum:Providebam| Dominum| in/ conspectu| meo

semper,
quoniam, a dexíris est mihi, ne commovear.

Propter hoc laetatum est cor meum,
et exsullavit lingua mea,

iusuper et caro mea requiescet in spe,
quoniam non derelingues animam meam

in inferno,
nec dabis Sanctum tuum videre corruptio.

nem.

21 erit! 2 ISTOTh t | 22 verba -]- mea DTh(Ir)| —
per illum Deus codd. | 23 affligent. DW] *adfig. ve.
fl. cegp*t| 25 in consp. meo IsTTh d pt Ir] coram
me 7el.|est mihi AMUSsVWcpt] meis est 7e.|
26 laetatum] delectatum AIsV pt | requiescit GAs
ISOV | 27 nec] neque GsFSsOThKsRW cdegt

19 A 5,12] 20 Ap 6,12|21 R 10,13 | 22 J 3,2;
5.86|28 A 4,28; J 19,11; 1 P 1,20|24 A 3,15;
Ps 17,60' | 25 Ps 15,8-11 | 27 A 13,25



398 11ραξεις Αποστολων 2019-27

καὶ δώσω τέρατα ἓν τῷ οὐρανῷ ἄνω 195.12
καὶ σημεῖα ἐπὶ τῆς γῆς κάτω,
αἷμα καὶ πῦρ καὶ ἀτμίδα καπνοῦ.

ὁ ἥλιος µεταστραφήσεται εἷς óxóvoc 20 Ap 6,12
καὶ ἡ σελήνη εἷς αἷμα,

πρὶν ἐλδεῖν ἡμέραν Κυρίου
τὴν μεγάλην καὶ ἐπιφανή.

καὶ ἔσται πᾶς ὃς ἐὰν ἐπικαλέσηται τὸ ὄνομα 21R 1013
Κυρίου σωδήσεται.

"Ανδρες ἼἹσραηλϊιται, ἁκούσατε τοὺς λόγους 22
τούτους"Ἰησοῦν τὸν Ναζωραῖον, ἄνδρα ἄποδε­
δειγµένον ἀπὸ τοῦ θεοῦ εἰς ὑμᾶς δυνάµεσι καὶ
τέρασι καὶ σηµείοις, οἷς ἐποίησεν δι’ αὐτοῦ ὁ
Θεὸς ἐν µέσῳ ὑμῶν, καθὼς αὐτοὶ οἴδατε, Ιτοῦ- 28
τον τῇ ὠρισμένῃ βουλῇ καὶ προγνώσει τοῦ Θεοῦ
ἔκδοτον διὰ χειρὸς ἀνόμων προσπήξαντες ἀνεί­
λατε, ὃν ὃ Θεὸς ἀνέστησεν λύσας τὰς ὠδῖνας τοῦ 94 Ρ.17,6:114,3
Δανάτου, καθότι οὔκ ἦν δυνατὸν κρατεῖσθαι
αὐτὸν ὑπ αὐτοῦ. Δαυὶὸ γὰρ λέγει εἷς αὐτόν ΄ 56Ρο 15.8.11

Προωρώμη»ν τὸν Ἰύριον ἐνώπιόν µου διὰ
παντός, ὅτι ἓκ δεξιῶν μού ἐστιν, ἵνα μὴ
σαλευδῶ.

διὰ τοῦτο ἠηὑφράνδη µου ἡ καρδία 26
καὶ ἠγαλλιάσατο ἡ γλῶσσά µου,

ἔτι δὲ καὶ ἡ σάρξ µου κπατασκηνώσει ἐπ᾽ ἑλ­
πίδι,

ὅτι οὖκ ἐγκαταλείψεις τὴν ψυχήν µου εἰςἄδην, 27
οὐδὲ δώσεις τὸν ὅσιόν σου ἰδεῖνδιαφθορά».

19auia - xoxvov2 D gprPrisc | 20 xow 1-1, BV 104
1518s2575917ss rel. pl. | x. επιφανη 25 Ὁ ϱρτ Ρτίςο]
21» S*| eov B E 255 1891 1739 1827 547] av rel.122 ­
uac D* 15181831876 489 547Ἐιις|28 εκδοτουγ-]-λαβοντες
Vs 1175 D-536 440-1898 1829 rel. syh | 24 θανατ.] αδου
D lat tpl syp bo Pollr Ef Ep | 25 Kv-- yov SD syp|
21.8ἱ αδου Vss E-255 pl. 431 623s 920-226 al. Pr|
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Ps 88,4s
2 Sm 7,12s

31

Ps 15,10

32
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Ps 109,1

35

36

37

ἐγγώρισάς µοι ὁδοὺς ζαῆς,
πληρώσεις µε εὐφροσύνης μετὰτοῦ προσώπου σου.

"Ανδρες ἁδελφοί, ἐξὸν εἰπεῖν μετὰ παρρη­
σίας πρὸς ὑμᾶς περὶ τοῦ πατριάρχου Δαυίδ, ὅτι
καὶ ἐτελεύτησεν καὶ ἑτάφη, καὶ τὸ μνῆμα αὐτοῦ
ἔστιν ἓν ἡμῖν ἄχρι τῆς ἡμέρας ταύτης. προφή­
της οὖν ὑπάρχων καὶ εἶδὼς ὅτι ὄρκῳ ὤὥμοσεν
αὐτῷ ὃ Θεὸς ἐν καρποῦ τῆς ὀσφύος αὐτοῦ καὺ­
ίσαι ἐπὶτὸν δρόνον αὐτοῦ, προϊδὼν ἐλάλησεν περὶ
τῆς ἁναστάσεως τοῦ Χριστοῦ, ὅτι οὔτε ἑγκατε­
λείφθη sic ἅδην οὔτε ἢ σὰρξ αὐτοῦ εἶδεν δια­
φθορά». τοῦτον τὸν Ἰησοῦν ἀνέστησεν ὃ Θεός,
οὗ πάντες ἡμεῖς ἔσμεν μάρτυρες. τῇ δεξιᾷ οὖν
τοῦ Θεοῦ ὑψωδεὶς τήν τε ἔπαγγελίαν τοῦ πνεύ­
µατος τοῦ ἁγίου λαβὼν παρὰ τοῦ πατρὸς ἐξέχεεν
τοῦτο ὃ ὑμεῖς καὶ βλέπετε καὶ ἀκούετε. οὗ γὰρ
Δαυὶδ ἀγέβη εἰς τοὺς οὐρανούς, λέγει δὲ αὐτός'

εἶπεν Κύριος τῷ Κυρίῳ µου ᾽
κάδου ἓκ δεξιῶν µου,

ἕως ἂν 00 τοὺς ἐχθρούς σου
ὑποπόδιον τῶν ποδῶν σου.

ἀσφαλῶς οὖν γινωσκέτω πᾶς οἶκος Ἱσραὴλ ὅτι
καὶ Κύριον αὐτὸν καὶ Χριστὸν ἐποίησεν ὁ Θεὸς
τοῦτον τὸν Ἰησοῦν ὃν ὑμεῖς ἔσταυρώσατε.

᾿Ακούσαντες δὲ κατενύγησαν τὴν καρδίαν,
εἶπόν τε πρὸς τὸν Πέτρον καὶ τοὺς λοιποὺς
ἀποστόλους' τί ποιήσωµεν, ἄνδρες ἆἄδελφοί;

40 οσφ.] κοιλιας 1911 ϱΡί δυρὶ αἴ 65 ΙΤ Ψἱα, χαρδιας
D*|avcvov!B-A Delat syp ar co Ir Eus]--vo xaxa cagxo.
αναστησειν τ. Xv (E 1739) rel.| 81 εγκατελ.-|-η ψυχη αν­
1ov Vss E rel. syh ar | 32 vovvov-]- ovv D*s 241 491
g pr| 33 vovrzo-]-voóooov E prt syph* sa Ir Amb Did|
0 4- vvy V/ss E 1765 1891 pl. 917s 623s 467 Pr syih Ir|
xoi! B D 88s p] 2 rel.|87 zzc. vove xo vvec ovovveAOovvec
κ. &x. D syh2. | evtov vg] evxovveg S D!«1611* 876 917s
467 al. | Aovxovc7 D 241 gr Aug | vt l- ovv D g sa Ir
Αιρ | αδελφ.-{-υποδειξατεηµιν Ὀςν! pr tplsyh" Aug]
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Notas mihi fecisti vias vitae,
et. replebis me iucunditate cum facie tua.

Viri fratres, liceat audenter dicere ad vos de
patriarcha David quoniam defunctus est et
sepultus, et sepulcrum eius est apud nos
usque in hodiernum diem. Propheta igitur cum
esset et sciret quia iureiurando zwrasse! Zi
Deus de /*wctu lumbi eius sedere super se­
dem eius, providens locutus est de resurrec­
tione Christi, quia zeqwe derelictus est in in­
ferno, neque caro eius vd?! corruptionem. Hunc
Iesum resuscitavit Deus, cuius omnesnos testes
sumus. Dextera igitur Dei exaltatus, et pro­
missione Spiritus sancti accepta a Patre, effu­
dit hunc, quem vos videtis et auditis. Non
enim David ascendit in caelum; dixit autem
ipse:

Dixit Dominus Domino meo: sede a dex­
Iris meis,

donec ponam inimicos tuos scabellum pedum
£uorum.

Certissime sciat ergo omnis domusIsrahel, quia
et Dominum eum et Christum fecit Deus
hunc lesum, quem vos crucifixistis.

His autem auditis, compuncti sunt corde
et dixerunt ad Petrum et ad reliquos apos­

28 —fecisti mihi GFIOKR dt | 29 quoniam .- *et
GssISTsV et Fulg|sepultus CT p Ir]-l1-est ze. |
30 lumbi] ventris AV gp Ir Vict | 832cuius] cui G
FISsOThB | 33 hunc quem] hoc donum quod CDM
TThW cdmept tpl Amb (Ir) | 34 caelum IsTRc]
caelos ze/, | dixit* T d g] dicit ve. | 36 fecit Deus g]
^ Deus fecit codd.| 37 *autem AI] zz.

29 A 13,36; 8,52; 8 Rg 2,10 | 80 Ps 131,11; 88/45;
29m 7,128 | 81 Ps 15,10 | 32 A 1,22| 883. A 5,31;
Phil 2,9; A 1,4 | 34 Ps 109,1; Mt 22,44
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tolos: Quid faciemus, viri fratres? !Petrus vero
ad illos: Paenitentiam, inquit, agite, et bap.
tizetur unusquisque vestrum in nomine Iesu
Christi in remissionem peccatorum vestrorum,
et accipietis donum Spiritus sancti. Vobis enim
est repromissio et filis vestris et omnibus,
qui longe sunt, quoscumque advocaveriztDomi.
nus Deus noster. Alis etiam verbis plurimis
testificatus est et exhortabatur eos dicens:
Salvamini a generatione ista prava. Qui ergo
receperunt sermonem eius baptizati sunt, et
appositae sunt in die illa animae circiter tria
milia.

Erant autem perseverantes in doctrina apos.
tolorum et communicatione fractionis panis et
orationibus. Fiebat autem omni animae timor,
multa quoque prodigia et signa per apostolos
in Hierusalem fiebant, et metus erat magnusin
universis, Omnes etiam, qui credebant, erant
pariter et habebant omnia communia. ,Posses.
siones et substantias vendebant et dividebant
illa omnibus, prout cuique opuserat. Cotidie
quoque perdurantes unanimiter in templo et
frangentes circa domos panem sumebantci­

88 vestrum 7 F1SO Var
vestrorum 2 deg p* Ir Cyp Lcf Amb Aug
Spirit. sancti RTh cdmgpt]^ sancti Sp. rez.
40 plurimis AIsSOVep Aug] pluribus ze.
43 -—fiebant in Ierus. codd.
44 etiam] enim AOV
45 iuc. *et poss. C egmp

88 A 3,19; Mc 16,16; A 8,16; 10,48
39 ]1 2,32; Is 57,19
40 Dt 32,5; Ph 2,15
41 A 4,4; 5,14; 6,7
42 A 20,7; 27,35
489 A 5,12-16 | 44 A 4,32
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Πέτρος δὲ πρὸς αὐτούς' µετανοήσατε, φησίν,καὶ 38
βαπτισθήτω ἕκαστοςὑμῶν ἐπὶτῷ ὀνόματι Ἰησοῦ
Χριστοῦ eic ἄφεσιν τῶν ἁμαρτιῶν ὑμῶν, καὶ
λήμψεσδε τηῆν δωρεᾶν τοῦ ἁγίου πνεύματος.
ὑμῖν γάρ ἐστιν ἡ ἐπαγγελία καὶ τοῖς τέκνοις
ὑμῶν καὶ πᾶσιν τοῖς εἷς μακρά», ὅσους ἂν προσ­
καλέσήται Κύριος ὅ θεὸς ἡμῶν. ἑτέροις τε
λόγοις πλείοσιν διεμαρτύρατο καὶ παρεκάλει
αὐτοὺς λέγων’ σώῦθητε ἀπὸ τῆς γενεᾶς τῆς σκο­
λιᾶς ταύτης. οἳ μὲν οὖν ἀποδεξάμενοι τὸν λό­
γον αὐτοῦ ἐβαπτίσθησαν, καὶ προσετέθησαν ἓν
τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ ψυχαὶ ὡσεὶ τρισχίλιαι.

"Ἠσαν δὲ προσκαρτεροῦντες τῇ διδαχῇ τῶν
ἀποστόλων καὶ τῇ κοινωγνίᾳ, τῇ κλάσει τοῦ ἄρ­
του καὶ ταῖς προσευχαῖς.

Ἐγίνετο δὲ πάσῃ ψυχῇ φόβος πολλὰ δὲ
τέρατα καὶ σημεῖα διὰ τῶν ἀποστόλων ἐγίνετο.
πάντες δὲ οἱ πιστεύσαντες σαν ἐπὶ τὸ αὐτὸ καὶ
εἶχον ἅπαντα κοινά, καὶ τὰ κτήµατα καὶ τὰς
ὑπάρξεις ἐπίπρασκον καὶ διεµέριζον αὐτὰ πᾶσιν,
καθότι ἄν τις χρείαν εἶχεν. καθ ἡμέραν τε
προσκαρτεροῦντες ὁμοθυμαδὸν ἐν τῷ ἵερῷ,
κλῶντές τε κατοἶκον ἄρτον, µετελάμβαγον τρο­

38 φησιν ὢ55 845 178956885 307 226 al. vg (Dp Ir), ——
eqaoc rel. pl.,2 B 36218 | e| evBCD 1891s1739s
lat Cy Ep | ovop. 4- v. Kv Ds 614 1891s al. 1739 241 pr
sy ar gg sa Cy Thdt | vuyov?2 Wss 1175 D rel. pl. gpr
sy ar gg Cyp Lcf] 39 nu, nuov D Aug]|41 ovv-1-aoue­
voc Vss E rel. pl. sy ar Aug | axoós&.] ziovevoavteg D
(pr) syh? Aug | 42 xoooxagQc.]- ouotQvpaóov 614 257
38075| ἀποστ.--εν ιλημ Ὦ | 455 εγινετο7-|-εν 1ερ. φοβος
τε ην µεγας επι παντας κ. παντ. 2- 8065 242 88 907.
ὃ 460 ἵ νε | 44 πιστευοντες (-Ε 388 917555 6435 467­
241al. rel. | noav, xo.z gm pr Qo | 45 nc. κ. οσοι κτ.
eov 1|vx. D (syp) | 45s —avxa xoà queo. D* gpr|
46 παντες τε προσεκαρτερουν εν τω ιερῷ κ. κατ οιχους
ἔπι το αυτο χλωντες τε αρτ.Ώ |

39 Is 57,19
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ο.ο

^ 5 5 L i 5 , ? 3
φῆς ἓν ἁγαλλιάσει καὶ ἀφελότητι καρδίας, αᾖ.
νοῦντες τὸν Θεὸν καὶ ἔχοντες χάριν πρὸς ὅλοι
τὸν λαόν. ὁ δὲ Γύριος προσετίθει τοὺς σωζο.
µένους καθ’ ἡμέραν ἐπὶ τὸ αὐτό.

Πέτρος δὲ καὶ Ἰωάννης ἀνέβαινον εἰς τὸ
ἱερὸν ἐπὶ τὴν ὥραν τῆς προσευχῆς τὴν ἐνάτην
καΐ τις ἀνὴρ χωλὸς &x κοιλίας μητρὸς αὐτοῖ
€ /, » /, e 3 P2 9 € /

ὑπάρχων ἑβαστάζετο, ὃν ἐτίθουν καθ’ ἡμέραν
πρὸς τὴν θύραν τοῦ ἱεροῦτὴν λεγοµένην ὡραίαν
τοῦ αἶτεῖνἐλεημοσύγην παρὰ τῶν εἰσπορευομέ­

5 Δ c / e 9 Ν / N 9 /,
vOv eig v0 iegóv. Oc iOov Ilétoov xoi 'Ioáv­

, 3 /, 9 λ ος N 3 /, 9

γην µέλλονταςεἰσιέναι εἰς τὸ ἱερὸν ἠρώτα ἔλεη­
΄ ^ 3 , λ / 3 9 N

μοσύνην λαβεῖν. ἀτενίσας δὲ Πέτρος εἲς αὐτὸν
* ο” 39 / * / 5 € -” € 5

σὺν τῷ Ἰωάννῃ εἶπεν βλέψον εἰςἡμᾶς. ὁ δὲ ἐπ­
εἴχεν αὐτοῖς προσδοκῶγν τι παρ αὐτῶν λαβεῖν.εἷ­
πεν δὲ Π]έτρος' ἀργύριον καὶ χρυσίον οὐχ ὑπάρ­
χει µοι, ὃ δὲ ἔχω, τοῦτό σοι δίδωµι’ ἓν τῷ Óvó­
ματι Ἰησοῦ Ἀριστοῦ τοῦ Ναζωραίου περιπάτει.
καὶ πιάσας αὐτὸν τῆς δεξιᾶς χειρὸς ἥγειρεν αὖ­
τόν παραχρῆμα δὲ ἑστερεώῦησαν αἵ βάσεις αὖ­
τοῦ καὶ τὰ σφυδρά,'καὶ ἐξαλλόμενος ἔστη, καὶπε­

47 λαον] κοσµον {τοις σώωζομενοις38 ΒΥΡΗαΓὈο]|ημερ.
B-A 98 9565 lat ar co] -]- (ev) wq £xxÀnows (D 181 1838
1311 209) rel. syph | 8,1 zzc. £x xo avro 9e II.(cf. 2,47)
ἵες Γ.-255 365 Ρ]. 917-241 τε]. ΡΙ., εν δε τ. ημεραις ταυ­
voic D pr, x. £ygvevo ore syp | ιερον -[-το δειλινον 1)
2 xav-]-i60v D* syp | vxagxov2 D vl | 9vgav] zxvAnv
E 1891s 323ss 181 460 | ἃ {πο. ουτος ατεγισας τ. οφῦαλ­
uoi αυτου κ. Ὦ Π| μελλ. εισ.] εισερχοµενους g pr syp ar
bo Lcf | nocta. -1-ovvovc D hp syp co | λαβειν -ἵ-παρ
avtov E 18459gg bo, —V D 16115917s 383 al. 623 pl.
920 pl. Pr h vg syh Lcf | 4 axevicac, DAewov]eu Aew.,
axevuooyD| 5 £xevwev]avevioag D! (h)| 6 - Ἡ. δε ειπεν
CA G 2147 88s 307 610s t vg co | Πετρ.-|-προς αυτον
hpr syph? co | v. NaG$09.BS D sa Ath]-J-eyetos κ. τε].
Qo Eus Bas | 7 κ. παραχρ. εσταδη κ. Ὁ Ἡ | σφυδρα Βὰ
S*C*A 1827] σφυρα τε]. | 8 περιεπατ. -|- χαιροµεγοςDís!h



401 Actus Apostolorum 2,46-8,84i
bum cum exsultatione et simplicitate cordis
! collaudantes Deum et habentes gratiam ad
omnem plebem. Dominus autem augebat qui
salvi fierent cotidie in idipsum.

3,1-206Sanatio claudi, Petri sermo

Petrus autem et Iohannes ascendebant in
templum ad horam orationis nonam. Et qui­
dam vir, qui erat claudus ex utero matris suae,
baiulabatur; quem ponebant cotidie ad por­
tam templi, quae dicitur speciosa, ut peteret
elenosynam ab introeuntibus in templum. Is
cum vidisset Petrum et Iohannem incipientes
introire in templum, rogabat ut elemosynam
acciperet. Intuens autem in eum Petrus cum
Iohanne dixit: Respice in nos. At ille intende­
bat in eos sperans se aliquid accepturum ab
eis. Petrus autem dixit: Argentum et aurum
non est mihi; quod autem habeo, hoc tibi do:
in nomine Iesu Christi Nazareni surge et am­
bula. Et apprehensa manu eius dextera, alle­
vavit eum et protinus consolidatae sunt bases
eius et plantae. Et exsiliens stetit et ambula­
bat et intravit cum illis in templum ambulans

2etJ-ecceC d pe
8 incipient. introire] ingressuros CT (gpr Lcf)
4 aspice CT dgpr Lcf
6 —do tibi FM-UKss dmghr Ir Amb Prisc
7 eius!] ei GADIsTh
manu eius CFT ch Cyp]—eius manu v.
bases] gressus CT ehp Ir, pedes gr Lcf

1 A 10,3.9.30
24A 148; J 9,1
4 A 14,9
6 A 3,16
7 A 9,834.41; 14,10
8 J 5,14
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8,8-16 Actus Apostolorum 402

9

10

11

12

13

14

15

16

et exsiliens et laudans Deum. Et vidit omnis
populus eum ambulantem et laudantem Deum.
Cognoscebant autem illum, quod ipse erat, qui
ad elemosynam sedebat ad speciosam portam
templi, et impleti sunt stupore et extasi in eo,
quod contigerat illi.

Cum teneret autem Petrum et Iohannem,
cucurrit omnis populus ad eos ad porticum,
quae appellatur Salomonis, stupentes. Videns
autem Petrus respondit ad populum: Viri Is­
rahelitae, quid miramini in hoc aut nos quid
intuemini, quasi nostra virtute aut potestate
fecerimus hunc ambulare? 2ews 4óraham et
Deus /saac et Deus lacob, Deus patrum nos­
trorum glorificavil Pilium suum lesum, quem
vos quidem tradidistis et negastis ante faciem
Pilati, iudicante illo dimitti. Vos autem sanc­
tum et iustum negastis et petistis virum ho­
micidam donari vobis, auctorem vero vitae in­
terfecistis, quem Deus suscitavit a mortuis,
cuius nos testes sumus. Et in fide nominis
elus hunc, quem vos vidistis et nostis, con­
firmavit nomen eius; et fides, quae per eum
αμ —

8 saliens CT g p Ir Lcf
Deum] dominum GssITTh
9 —eum omnis populus CTR egh p Lcf
10 quod!] quoniam codd.
11 tenerent AIsOVs g
quae] qui GssDIssT cde
12 aut potestate — I Ir, potestate W h p?] pie­

tate re.
16 vidistis I d] *videtis 7z/.

11 A 5,12; J 10,23
12 A 14,15
13 Ex 3,6.15; A 3,26
14 Mt 27,20s; L 23,15
15 A 2,23s; 5,31; 13,31; Hb 2,10



402 Πραξεις Αποστολων 3,8-16
402——.
ριεπάτει, καὶ εἰσῆλθεν σὺν αὗτοῖς εἲς τὸ ἱερὸν
περιπατῶν καὶ ἀλλόμενος καὶ αἰνῶν τὸν Θεόν.
καὶεἶδενπᾶς ὅ λαὸς αὐτὸν περιπατοῦντα καὶαἳ­
νοῦντα τὸν Θεόν ἐπεγίνωσκον δὲ αὐτόν, ὅτι
οὗτοςἦν ὅ πρὸς τὴν ἐλεημοσύνην καθήµενος ἐπὶ

ε ; , ο 9 - $25 , ,
τῇ ὁραίᾳ πύλῃ τοῦ ἵεροῦ,καὶ ἐπλήσθησαν δάμ­
βους παὶ ἑκστάσεως ἔπὶ τῷ συμβεβηκότι αὐτῷ.

Κρατοῦντος δὲ αὐτοῦ τὸν Πέτρον καὶτὸν Ἰω­
άννην συνέδραµεν πᾶς ὅ λαὸς πρὸς αὐτοὺς ἐπὶ
τῇ oto vij καλουµένῃ Σολομῶντος ἔκθαμβοι.
ἰδὼν δὲ ὅ Πέτρος ἀπεκρίνατο πρὸς τὸν λαόν’
"Av8osc Ἱσραηλῖται, τί δαυμάζετε ἐπὶ τούτῳ, ἢ
ἡμῖν τί ἀτενίζετε ὣς ἰδίᾳ δυνάµει ἢ εὔσεβείᾳ
πεποιηκόσιν τοῦ περιπατεῖν αὐτόν; ὁ Θεὸς "Ap­
ραὰμ καὶ Ἰσαὰκ καὶ ᾿Ιακώβ, ὃ Θεὸς τῶν πατέρων
ἡμῶ», ἐδόξασεντὸν παῖδα αὐτοῦ Ἰησοῦν ὃν ὑμεῖς
μὲν παρεδώκατε καὶ ἠρνήσασθδε κατὰ πρόσωπον
Πιλάτου, κρίναντος ἐκείνου ἀπολύειν' ὑμεῖς δὲ
τὸν ἅγιον καὶ δίκαιον ἠρνήσασῦε, καὶ ᾖτήσασ­
δε ἄνδρα φονέα χαρισθῆναι ὑμῖν, τὸν δὲ ἄρχη­
γὸν τῆς ζωῆς ἄπεκτείνατε, ὃν ὁ Θεὸς ἤγειρεν ἓχ
νεκρῶν, οὗ ἡμεῖς µάρτυρές ἔσμεν. καὶ ἐπὶ τῇ
πίστει τοῦ ὀνόματος αὐτοῦ τοῦτον, ὃν δεωρεῖτε
καὶοἴδατε, ἑστερέωσεν τὸ ὄνομα αὐτοῦ, καὶἢ πίσ­

περιπατων κ. ἀαλλοµ.χ.22Ώ | 10 αυτον298 19811g pr
ϐΥρ 1.οί | 11 {πο. εππορεύοµενου δε τ. ΠΠ.κ. 1. συνεξεπο­
ρευετο Χρατων αυτους’ οι δε Ῥαμβηῦὂεντες εστησαν εν τη
ovoa D (h) | avrov] v. ιαθεντος χωλου 835 Ὦ 614-470
206 pl. 440ss 917ss 623r c pe tpl gg | 12 zuc. axoxQovÜüetc
6e o II. £vtev xo. avv. D (g syp sa) | og-d-nuov tr ...
vovto zx£zoujxovovD ghp syh (co) | 18 Iv--Xv D h|
zxaog0cx. -]- £g xoivow D(s)h p syh» ΙΓ [ κριναντ.] ὃε­
Àovvogh Ir Ef | axoAvew -]- ovvov Όελοντος 13 | {4 ηρ­
vnoo.c0e]sBaguvaxe D Ir, onerastis et neg. Aug, spre­
vistis et neg. Ef|nvnoacts -]- uaAXAovE syh2»|qoveo -­
tqv x.Eh Aug | 16212 BS*81 [ov , oiGate--ovvD! *|
eaTcacmc.rmmo0sineo ennfirmnvit et eanavit eco (hall
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Is 53,11
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3,16-25 Πραξεις Αποστολων 403
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L 24,27
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't 18,15.19 22
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3

28

Lv 23,29

24

112,3;22,18 25
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vig ἡ δι’ αὐτοῦ ἔδωκεν αὐτῷ τὴν ὅλοκληρίαν
ταύτην ἀπέναντι πάντων ὑμῶν. Καὶ νῦν, ἄδελ­
φοί, οἶδα ὅτι κατὰ ἄγνοιαν ἐἑπράξατε,ὥσπερ καὶ
οἳ ἄρχοντες ὑμῶν. ὅ δὲ Θεὸς ἃ προχκατήγγειλεν
διὰ στόματος πάντων τῶν προφητῶν, παθεῖν τὸν
Χριστὸν αὐτοῦ, ἐπλήρωσεν οὕτως. µετανοήσατε
οὖν καὶ ἐπιστρέψατε εἷς τὸ ἐξαλειφθῆναι ὑμῶν
τὰς ἁμαρτίας, ὅπως ἂν ἕλθωσιν καιροὶ ἀναψύξε­
ὡς ἀπὸ προσώπου τοῦ Κυρίου καὶ ἀποστείλῃ
τὸν προχεχειρισµένον ὑμῖν ΧἈριστὸνἸησοῦν, ὃν
δεῖ οὐρανὸν μὲν δέξασθαι ἄχρι χρόνων áxo­
καταστάσεως πάντων ὧν ἐλάλησεν ὁ Θεὸς διὰ
στόματοςτῶν ἁγίων ἀπ' αἱῶνος αὐτοῦ προφητῶν.
Μωῦσῆς μὲν εἶπεν ὅτι προφήτην ὑμῖν ἁναστήσει
Κύριος ὁ Θεὸς ἡμῶν ἐκ τῶν ἀδελφῶν ὑμῶν ὥς
ἐμέ' αὐτοῦ ἁπκούσεσδε κατὰ πάντα ὅσα ἂν λαλή­
σῇ πρὸς ὑμᾶς. ἔσται δὲ πᾶσα ψυχἠ ἥτις ἐὰν μὴ
ἀκούσῃ τοῦ προφήτου ἐκείνου ἐξολεδρευθήσεται
ἐν τοῦ Λλαοῦ. Ἰζαὶ πάντες δὲ οἵ προφῆται ἀπὸ
Σαμουὴλ καὶ τῶν καθεξῆς ὅσοι ἐλάλησαν καὶ
κατήγγειλαν τὰς ἡμέρας ταύτας. ὑμεῖς ἔστε οἱ
υἷοὶτῶν προφητῶν καὶ τῆς διαθήκης ἧς ὅ Θεὸς
διέθετο πρὸς τοὺς πατέρας ὑμῶν, λέγων πρὸς
᾿Αβραάμ’ καὶ ἓν τῷ σπέρµατί σου ἑνευλογηθή­

17ανδρες αδελ. επισταμεῦα Ὀ Πρ (ασ! ΕΕ) | επραξατε
--το πονηρονὉ ghpwsyh? Ir Ambst, vovrosyp coEf]
18a] o D! h, ocsypar | xa0ew v.XvA 431 | 19ac]
προς Β»5| 20 exeA9o6. D! h,--vjw sypht bo Ir Ef,—
Eh Tert| xov E 161161443136927s226*ss69|21010­
uav.-]-zavvov Vs E 255 1522 al. 917 Pr syh|ax awovoc
D 1108467ghpar gg Ir|22 uev4-yao 1611pl. 1891*
917s al. 623s 9205 p syp | evx. B-A 326ss 2298 307*
syp bo]-- x9oc 1. xoveoacnov 33 D 25588s 642 ghp
tplar gg sa Ir, ^ V 104P al. (syh), (vuv SeA 81 D 917
3075 9975 8085 α].) | 24 προκατηγγειλ. (9 206 25561895
17599 α]. 5-467 926 αἱ. | 25 υμων] ημων ο 5ψς 0165 Ὁ
1611-383 al. 623 467s 920ss al. P7 vl sy ar! gg bo Ir]
£vAoy. BA*s 383 1758ss 1739s 307 1610s|



403 Actus Apostolorum 8,16-25——
est, dedit integram sanitatem istam in con­
spectu omnium vestrum. Et nunc, fratres, scio
quia per ignorantiam fecistis, sicut et princi­
pes vestri. Deus autem, quae praenuntiavit per
os omnium prophetarum pati Christum suum
sic implevit. Paenitemini igitur et converti­
mini, ut deleantur peccata vestra, ! ut, cum
venerint tempora refrigerii a conspectu Do­
mini, et miserit eum, qui praedicatus est vo­
bis Jesum Christum, ! quem oportet qui­
dem caelum suscipere usque in tempora re­
stitutionis omnium, quae locutus est Deus per
os sanctorum suorum a saeculo prophetarum.
Moyses quidem dixit: Quoniam ropAetam sus­
cilabit vobis Dominus Deus vester de fratri­
bus vestris tamquam me, ipsum audietis iuxta

17

18

19

20

21

22

omnia quaecumque locutus fuerit vobis. Erit 93
aulem, omnis anima, quae mom audiri pro­
phetam. illum, 'exterminabitur de lebe. Et om­
nes prophetae a Samuel et deinceps, qui lo­
cuti sunt, annuntiaverunt dies istos. Vos estis
filii prophetarum et testamenti, quod disposuit
Deus ad patres nostros dicens ad Abraham:
Et in semine tuo benedicentur omnes familiae
€ — E

16dedit -- illi GT gp(deh Ir)
18 quae] qui OV-xRW cg Vig
19 peccata vestra CDT dghmp Ir Tert] —ves­

tra peccata ve/.
20 praedicatus] *praedestinatus D e p* (g, d Tert,

h Ir)
21 quidem caelum Ir] — caelum quidem codd.
22 suscitavit AFMsOTh*B dep*
28 quae GADIsTh c dm] quaecumque *e/.
25 nostros] vestros GFISUOTh e

17 A 13,27; L 23,84; 1 T 1,13 | 18 L. 24,27
19 A 2,381221 A 1,11; Ap 10,7
22 Dt 18,15.19; A 7,97 | 28 Lv 23,29
24 A 10,43; Hb 11,32
25 R 15,8; Gn 22,18; G 3,8
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8,25-4,10 Actus Apostolorum 404

26

4

o2

να

lerrae, Vobis primum Deus suscitans Filium
suum misit eum benedicentem vobis, ut con­
vertat se unusquisque a nequitia sua.

4,1-31Petrus et Iohannes coram synedrio,
fidelium fiducia

Loquentibus autem illis ad populum, su­
pervenerunt sacerdotes et magistratus templi
et sadducaei ! dolentes quod docerent popu­
lum et annuntiarent in lesu resurrectionem
ex mortuis, et inlecerunt in eos manus et po­
suerunt eos in custodiam in crastinum, erat
enim iam vespera. Multi autem eorum, qui
audierant verbum, crediderunt; et factus est
numerus virorum quinque milia.

Factum est autem in crastinum, ut congre­
garentur principes eorum et seniores et scri.
bae in Hierusalem ! et Annas princeps sacerdo­
tum et Caiphas et Iohannes et Alexander, et
quotquot erant de genere sacerdotali. Et sta­
tuentes eos in medio interrogabant: Ín qua
virtute aut in quo nomine fecistis hoc vos?
Tunc repletus Spiritu sancto Petrus dixit ad
eos: Principes populi et seniores, audite: !Si
nos hodie diiudicamur in benefacto hominis

10 infirmi, in quo iste salvus factus est, ! notum

2 dolentes] indignantes ep
lesum FI"TThKRW πρ Lcf
à in eos DMUTh cg Lcf] eis rz.
4 virorum -]- circiter CT, fere g p, ad d h(e)
6 sacerdotali] pontificali d h
8 — Petrus repletus Sp. s. codd.
audite ThW cegp* Cyp]» vei.
9 iudicamür FsSU*K'*e pe

26 A 13,46; 4,27.30| 4,1 A 5,24ss;
24A23,3.8|8 A 3,31| 4 A 2,141.47; 6,7 |
7 Mt 21,23| 8 A 2,4; Mt 10,19s

L 224.
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404 Πραξεις Αποστολων 8,25-4,9

σονται πᾶσαι αἱ πατριαὶ τῆς γῆς. ὑμῖν πρῶτον 2613,46
ἁναστήσας ὅ Θεὸς τὸν παῖδα αὐτοῦ ἀπέστειλεν
αὐτὸν εὐλογοῦντα ὑμᾶς ἓν τῷ ἀποστρέφειν ἕκασ­
τον ἀπὸ τῶν πονηριῶν ὑμῶν.

Λαλούντων δὲ αὐτῶν πρὸς τὸν λαόν, ἔπέσ­

τησαν αὐτοῖς οἳ Ἱερεῖς καὶ ὁ στρατηγὸς τοῦ ἵἴε­
ροῦ καὶ οἳ σαδδουκαῖοι, διαπονούµενοι διὰ
τὸ διδάσκειν αὐτοὺς τὸν λαὸν καὶ καταγγέλλειν
ἓν τῷ Ἰησοῦ τὴν ἀνάστασιν τὴν &xνεκρῶν, καὶ
ἐπέβαλον αὐτοῖς τὰς χεῖρας καὶ ἔθεντο εἷς τή­
ρησιν εἷς τὴν αὕριον' ἦν γὰρ ἑσπέρα ἤδη. πολ­
λοὶ δὲ τῶν ἁἀκουσάντων τὸν λόγον ἐπίστευσαν,
καὶ ἐγενήδη ὁ ἀριθδμὸς τῶν ἀνδρῶν ὥσεὶ χι­
λιάδες πέντε.

Ἐγένετο δὲ ἐπὶτὴν αὔριον συναχθῆγαι αὖ­
τῶν τοὺς ἄρχοντας καὶ τοὺς πρεσβυτέρους καὶ
τοὺς γραμματεῖς ἓν Ἱερουσαλήμ, καὶ "Αννας ὁ
ἀρχιερεὺς καὶ Καϊάφας καὶ Ἰωάννης καὶ ᾿Αλεξ­
ανδρος καὶ 6001 ἦσαν ἓκ γένους ἀρχιερατικοῦ.
καὶ στήσαντες αὐτοὺς ἓν τῷ µέσῳ ἐπυνὑάνοντο᾽
ἐνποίᾳ δυνάμει ἢ ἓν ποίῳ ὀνόματι ἐποιήσατε τοῦ­
το ὑμεῖς; τότε Πέτρος πλησθεὶς πνεύματος ἁγίου
εἶπενπρὸς αὐτούς' "Αρχοντες τοῦ λαοῦ καὶ πρεσ­
βύτεροι, εἶ ἡμεῖς σήμερον ἀνακρινόμεῦα ἐπὶ εὖ­
εργεσίᾳ ἀνθρώπου ἀσθενοῦς, ἓν τίνι οὗτος σέ­
26 avvov Bss 3267 Ds lat syph ατ οο Ισ] -- 1ν τε]. | εξ­
απεστειλ,Ὁ | αυτον» Ὦ 2138 gph Ir | 4,1 Aaov]oyAov
0165,-I-va.onpaxa vavva Ds 16112138sg h p syphz|aox­
wo. BC 467ar | ov ovootnyovsyph ar co, D|2 ovary.
t. Iv evY avactacev D (V)| wv ex]vov V 0165 D 16117
206s 440 431 917 920 pl. Prvl ar sa| 8 £mfaAovvec D!
(h) | £xovotov D 181 | 4 eyevevo 0165 1874 1827 | o
BS D| oc B 0165 D 1611ss,7 SA 81s t vg bo Ef| 5 avg.
ημεραν συνηχῦησαν οι αρχ. κ. οἱ πρ. x. ov D (syp, bo)l
6 Ioovv.] Iovatdoc D 0165tpl, -than gp | vega. 1311
693 ϱ {ΡΙ νρ αἴ | 8 πρεσβυτ. Β5Α 1175 0165 88 vg co]
Ὅτου ΤΗΛτε].] -]- αχουσατε Ε 88 307* 1319 g syp Cyp|
9 ανακρινοµ. --- oq viov D-2138 88s gh p sy Cyp |
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4,9-18 Πραξεις Αποστολων 405

3,6.13-16 10

Mt 21,42 11
Ps 117,22
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Mt 1,21
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3,8s 14

16

J 11,47

5,28 17
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σωσται, γγωστὸν ἔστω πᾶσιν ὑμῖν καὶ παντὶ τῷ
λαῷ Ἱσραήλ, ὅτι ἓν τῷ ὀνόματι Ιησοῦ Χριστοῦ
τοῦ Ναζωραίου, ὃν ὑμεῖς ἑσταυρώσατε, ὃν ὅ
Θεὸς ἤγειρεν &x νεκρῶν, ἓν τούτῳ οὗτος παρ­
έστηκεν ἑνώπιον ὑμῶν ὑγιής. αὐτός ἔστιν ὁ λί­
oc ó ἐξουθενηθεὶς ὑφ᾽ ὑμῶν τῶν οἰκοδόμω»,
ὁ γενόμενος εἷς πεφαλὴν γωνίας. καὶ οὖκ ἔστιν
ἓν ἄλλῳ οὐδενὶ ἡ σωτηρία, οὐδὲ γὰρ ὄνομά
ἔστιν ἕτερον ὑπὸ τὸν οὐρανὸν τὸ δεδοµένον ἓν
ἀνθρώποις ἓν ᾧ δεῖ σωὺδῆναι ἡμᾶς.

Θεωροῦντες δὲ τὴν τοῦ Πέτρου παρρησίαν
καὶ Ἰωάννου, καὶ κάταλαβόμενοι ὅτι ἄνθρωποι
ἀγράμματοίεἶσιν καὶ ἰδιῶται, ἐθαύμαζον, ἔπε­
γίνωσκόν τε αὐτοὺς ὅτι σὺν τῷ Ἰησοῦ ἤῆσαν,
τόν τε ἄνθρωπον βλέποντες σὺν αὐτοῖς ἑστῶτα
τὸν τεθεραπευμένον, οὐδὲν εἶχον ἀντειπεῖν. κε­
λεύσαντες δὲ αὐτοὺς ἔξω τοῦ συνεδρίου ἄπελ­
θεῖν, συγέβαλλον πρὸς ἀλλήλους Ιλέγοντες ' τί
ποιήσωµεν τοῖς ἀνθρώποις τούτοις; ὅτι μὲν
γὰρ γνωστὸν σημεῖον γέγονεν δι αὐτῶν, πᾶ­
σιν τοῖς κατοικοῦσιν Ἱερουσαλὴμ φαγνερόν, καὶοὗδυνάμεῦαἀρνεῖσθαι| QAMἵναμὴἐπὶ
πλεῖον διανεμηῦῇῃ εἷς τὸν λαόν, ἀπειλησώμεθα
αὐτοῖς µηκχέτι λαλεῖν ἔπὶ τῷ ὀνόματι τούτῳ
μηδενὶ ἀνθρώπων. καὶ καλέσαντες αὐτοὺς
10ονομ.-{-τ. Κυ Ε Π | υμεις-[-μεν 0165 5α| υμωγ-ἱ-σημε­
QovE| vyung--x. £v aAA ovógzvvE h syh*? Cyp| £1 otxo­
δοµουντ. V'ss E6145 206ss 440 -431 623 920 pl. P7|12 xo
-σωτηρια 2Η Ir Cyp (D p) | nyac2 syp bo | (3 δε---οι
Ίουδαιοι 1758 917-181 {131169 | κ. ιδιωται2» Ὁ | τε] δε
01653 Γ 80755/|14 βλεποντ.] Ῥεώρουντες 9354405 917-181
65460 | ειχον-|-ποιησαιη D! ῃ | 15απελὸ.]απαχθηναι
D! h sa (Ρο)| {7 πλεον-]-τι Ὁ Ρ| λαον-ί-τα ρήματα ταυτα
E g (h) Lcf (syh2) | axeuno. BSA 326ss 1739s D 1891s
242 ghpttpl vg syp ar co Lcf] απειλη απειλ. τε]. |
ανῦρωπω ὕς 988 206 1898 8685οο | 18 zc. ovvxoxavi­
Όεμενων δε αυτων τη γνωμη φωνησαντες αυτους παρηΥ­
γειλαντο κατα το µη D syh? (gh Lcf) |



405 Actus Apostolorum 4,10-18

sit omnibus vobis et omni plebi Israhel: quia
;in nomine Domini nostri Iesu Christi Naza­
reni, quem vos crucifixistis, quem Deus susci­
tavit a mortuis, in hoc iste adstat coram vobis
sanus. Hic est /apzs, qui reprobatus est a vo­
bis aedificantibus, qui factus est in caput am­

guli. Et non est in alio aliquo salus; nec enim
aliud nomen est sub caelo datum hominibus,
in quo oporteat nos salvos feri.

Videntes autem Petri constantiam et Iohan­

nis, comperto quod homines essent sine litte­
ris et idiotae, admirabantur et cognoscebant
eos quoniam cum Iesu fuerant. Hominem quo­
que videntes stantem cum eis, qui curatusfue­
rat, nihil poterant contradicere. lusserunt au­
tem eos foras extra concilium secedere et con­
ferebant ad invicem !dicentes: Quid faciemus
bominibus istis? quoniam quidem notum sig­
num factum est per eos, omnibus habitanti­
bus Hierusalem manifestum est, et non possu­
mus negare. Sed ne amplius divulgetur in po­
pulum, comminemur eis, ne ultra loquantur in
nomine hoc ull hominum. Et vocantes eos

10 Domini nostri] *2 codd.
adstat -]-hodie CT e
12 aliud nomen D g] —nomenaliud re.
oportet GsSFsUFOKWdeg p* Cyp
16 habitantibus -]- in GsFsIUsTh c

10 A 3,6.13-16
11 Ps 117,22; Mt 21,42
12 Mt 1,21; 12,21; J 1,12; 14,6
14 A 3,8s | 15. A 5,34
16 ] 11,47 | 17 A 5,28

11

12



4,18-26 Actus Apostolorum 406

19

20

21

22

23

24

25

26

denuntiaverunt ne omnino loquerentur neque
docerent in nomine Iesu. Petrus vero et Iohan­
nes respondentes dixerunt ad eos: Si iustum
est in conspectu Dei vos potius audire quam
Deum, iudicate; non enim possumus quae vi­
dimus et audivimus non loqui. At illi commi­
nantes dimiserunt eos non invenientes, quo­
modo punirent eos propter populum, quia om.
nes clarificabant id, quod factumfuerat, in eo
quod acciderat. Annorum enim erat amplius
quadraginta homo, in quo factum fuerat signum
istud sanitatis.

Dimissi autem venerunt ad suos et annun­
tiaverunt eis quanta ad eos principes sacerdo­
tum et seniores dixissent. Qui cum audissent,
unanimiter levaverunt vocem ad Deum et di­
xerunt: Domine, tu es qui /eczsii caelum et
lerram, mare et omnia, quae in eis sunt, !qui
Spiritu sancto per os patris nostri David pueri
tui dixisti:

Quare fremuerunt gentes,
el populi meditati sunt inania ?

Adstiterunt reges lerrae,
et principes convenerunt 1n unum

adversus Dominum et adversus Christum
etus.

21 id] *Deum CT ddmegp Lcf
id quod factum fuerat, in eo quod accideret codd.

24. c p*] in eo quod factum erat D p* (deg Lcf)
28 eis] *—deg
24 Deum] Dominum FsI*UOKVSsW p Lcf
es 7 codd.

19 A 5,29
20 A 22,15; 1 P 5,1; 2P 1,16ss
24 Ex 20,11; Ps 145,6; Is 37,16; Jr 32,17; Ap 10,6
28 Ps 2,1s



406 Πραξεις Αποστολων 4,18-26

400
παρήγγειλαν καθόλου μὴ φὑέγγεσθαι μηδὲ δι­
δάσχειν ἐπὶ τῷ ὀγόματι τοῦ Ιησοῦ. ὁ δὲ Πέ­
τρος καὶ Ἰωάννης ἀποκριδέντες εἶπον πρὸς αὖ­
τούςεἶ δίκαιόν ἔστιν ἐνώπιον τοῦ Θεοῦ, ὑμῶν
ἀκούειν μᾶλλον ἢ τοῦ Θεοῦ, κρίνατε' οὗ δυ­
νάμεῦα γὰρ ἡμεῖς ἃ εἴδομεν καὶ ἠκούσαμεν
μὴ λαλεῖν. οἵἳδὲ προσαπειλησάµενοι ἀπέλυσαν
αὐτούς, μηδὲν εὑρίσκοντες τὸ πῶς κολάσωνται
αὐτούς, διὰ τὸν λαόν, ὅτι πάντες ἐδόξαξον τὸν
Θεὸν ἐπὶ τῷ γεγονότι ἐτῶν γὰρ ἦν πλειόνγων
τεσσεράκοντα ὅ ἄνθρωπος ἐφ᾽ ὃν ἐγεγόνει τὸ

σημεῖοντοῦτο τῆς ἴάσεως. EU |
Απολυθέντες δὲ ἦλθον πρὸς τοὺς ϊδίους καὶ

ἀπήγγειλαν ὅσα πρὸς αὐτοὺς οἳ ἀρχιερεῖς καὶ
οἱ πρεσβύτεροι εἶπαν. οἵ δὲ ἁκούσαντες ὅμο­
δυμαδὸν ἦραν φωνὴν πρὸς τὸν Θεὸν καὶ εἴπαν'
Λέσποτα, σὺ ὁ ποιήσας τὸν οὐρανὸν καὶ τὴν γῆν
καὶ τὴν δάλασσαν καὶ πάντα τὰ -ἓν αὐτοῖς, ὃ διὰ
πνεύματος ἁγίου διὰ τοῦ στόματος Δαυὶδ παιδός
σου εἰπώγ᾽

Ἵνα τί ἐφρύαξαν ἔθνη,
καὶ λαοὶ ἐμελέτησαν κενά;

παρέστησαν οἳ ῥασιλεῖς τῆς γῆς,
καὶ οἱ ἄρχοντες συνήχὑήσαν ἐπὶ τὸ αὐτὸ

κατὰτοῦ Κυρίου καὶκατὰ τοῦ Χριστοῦ αὐτοῦ.

παρηγΥγ.B-33 326r D-2138 614 pl. 242 1739s 181ss 3075
1873ss|--avvow g syp co Lcf | 19 &vvovvo υὑμινδιν. φαι­
γεται Ε | 20 µη 22 ΓΣ | 2ἱ µη ευρισκ.αιτιαν Ρ Ρ {ρἱsyp
Ρο | δια] φοβουμένοι Ε. | 22 yeyovev B D | vovto 2 D!
ερ ϊρ! 1.ε{ | 25 απηγγειλ. 95206 1888 209]-{-αυτοις 1874
p vg syph* co| 24 axovo.-]-x. ἐπιγνοντες την τ. ὃν ενερ­
γειαν D | ov BSA tpl vg bo] Ke 33 917-181 915 5s 460,
-]-o 9c rel.| 25 o4- v. xàxooc p. Br E 1108 1891s 1739ss
885 9075 467 | δια τ. στοµατ. τ. πατρος ηµ. Δαυ. (Ὁ 5Υρ
lat) ar co Ir | —6tτ. στοµ.... δια πνς αγ. syh ar | πνς
σγιου 2215381 2065 470s 917-181 623s 489s 920s P* Ef]
εν στοµατι syph ar co | Aav. -]-xsQt bo|
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Ex 20,11
Ps 145,6
Is 37,16
]r 32,17
1, 2,20
Ap 6,10

Ps 2,1s



4,27-36 Πραξεις Αποστολων 407

L 23,12 27

2,23 28

29

E 6,19

30

2,2.4 31

16,26

2,44 32

2433

2,45 34

35

11,22.24
13,4;15,30 36

συνήχθησαν»γὰρ ἔπ᾽ ἀληδείας ἓν τῇ πόλει ταύτῃ
ἐπὶ τὸν ἅγιον παϊδά σου Ιησοῦν, ὃν ἔχρισας,
"Ἠρῴδης τε καὶ Πόντιος Πιλᾶτος σὺν ἔθνεσιν
καὶ λαοῖς “Ισραήλ, ποιῆσαι ὅσα ἤ χείρ σου καὶ
ἡ βουλὴ προώρισεν γεγέσδαι. καὶ τὰ νῦν, Κύριε,
ἔπιδε ἐπὶ τὰς ἀπειλὰς αὐτῶν, καὶ δὸς τοῖς δού­
λοις σου μετὰ παρρησίας πάσης λαλεῖντὸν λό­
γον σου, ἓν τῷ τὴν χεῖρα ἐκτείγειν σε εἷς ἴασιν
καὶ σημεῖα καὶ τέρατα Ὑίγεσῦθαι διὰ τοῦ ὀνό­
µατος τοῦ ἁγίου παιδός σου Ἰησοῦ. καὶ δεη­
θέντων αὐτῶν ἐσαλεύθη ὅ τόπος ἓν ᾧ σαν
συνηγµένοι, καὶ ἐπλήσθησαν ἅπαντες τοῦ ἁγίου
πνεύματος, καὶ ἑλάλουν τὸν λόγον τοῦ Θεοῦ
μετὰ παρρησίας.

Τοῦ δὲ πλήθους τῶν πιστευσάντων ἦν καρ­
Ota καὶ ψυχἠ µία, καὶ οὐδὲ εἷς τι τῶν ὕπαρ­
χόντων αὐτῷ ἔλεγεν ἴδιον εἶναι, ἆλλ' ἦν αὐτοῖς
πάντα κοινά. καὶ δυνάµει µεγάλῃ ἀπεδίδουν
τὸ μαρτύριον οἳ ἀπόστολοι τοῦ Κυρίου Ἰησοῦ
τῆς ἀναστάσεως, χάρις τε µεγάλη ἦν ἐπὶ πάγ­
τας αὐτούς. οὐδὲ γὰρ ἑνδεής τις ἦν ἓν αὐτοῖς'
ὅσοι γὰρ κτήτορες χωρίων ἢ οἰκιῶν ὑπῆρχον,
πωλοῦντες ἔφερον τὰς τιμὰς τῶν πιπρασκοµένων
ἱκαὶ ἑτίθουν παρὰ τοὺς πόδας τῶν ἀποστόλων.
διεδίδετο δὲ ἑκάστῳ καθότι ἄν τις χρείαν εἶχεν.
Ἱωσὴφ δὲ ὁ ἐπικληθεὶς Βαρνάβας ἀπὸ τῶν
27 εντη πολειτ. ΙΓΤετί ρ|.]2614555 206*917-431920pl.
Pr | ÀaogE! Hil Aug, Aao e tpl syph 5α| 28 βουλη ΒΑΧ
1175 242 1739 323 467 e* g ar Hil Lcf Aug]-|-oovrel. |
50 χειρα ΒΑ 1175 ἆρ]-]-σου τε]. | δί παρρησ.-- παντι
τω Όελοντι πιστευειν Ὀς5]ρ Ε{ Αιρ | 82 µια -{-κ. ουχ ην
διαχρισις εν αυτοις ουδεµια D(E) Cyp Amb | η καρδ. κ.
9 y. Vss 81s E rel. pl. | 883Iu Xv v. Kv SA 1175 307*
vg (Ds 1891 pl. 467 al.) | 84 qv] vnxoyev Vss 7? D-255
917-1100 623 pl. 920 pl. | x:ncoo.-]-poov D tpl ar| vzno­
yov2 S* Dear | 35 6ve0100vro1108 t tplar co | 9e-F-ev
D! egp | xa$o 1611 255 522 226* 1319s 69 Eus| 36 Io­
onc Vs 906 16145 5925 4405 623ss al. 920* Pr syh sa |



407 Actus Apostolorum 4,27-36

convenerunt enim vere in civitate ista adver­
sus sanctum puerum tuum Iesum, gxem un­
xisti, Herodes et Pontius Pilatus cum gezZ­
bus et populis Israhel, facere quae manus tua
et consilium tuum decreverunt fieri. Et nunc,
Domine, respice in minas eorum et da servis
tuis cum omni fiducia loqui verbum tuum, in
eo quod manum tuam extendas ad sanitates
et signa et prodigia fieri per nomen sancti
Filii tui Iesu. Et cum orassent, motus est lo­
cus, in quo erant congregati, et repleti sunt
omnes Spiritu sancto et loquebantur verbum
Dei cum fiducia.

4,82-5,16Unio caritatis, Ananias et Sa­
phira, ecclesiae incrementa

Multitudinis autem credentium erat cor
unum et anima una, nec quisquam eorum,
quae possidebat, aliquid suum esse dicebat,
sed erant illis omnia communia. Et virtute mag­
na reddebant apostoli testimonium resurrec­
tionis Iesu Christi Domini nostri; et gratia
magna erat in omnibus illis. Neque enim quis­
quam egens erat inter illos. Quotquot enim
possessores agrorum aut domorum erant ven­
dentes afferebant pretia eorum, quae vende­
bant !et ponebant ante pedes apostolorum. Di­
videbatur autem singulis prout cuique opus
erat. Ioseph autem, qui cognominatusest Bar­

28 tuum 7 GA*DITTh ce* g Hil Lcf Aug
decreverunt] praefinivit e g p* Lcf (d Ir Aug)
82 possidebant, dicebant GsISOR d m
33 nostriTh]*re.
85 dividebantur GsFIssOThKB*R c (DT tpl)

27 L 23,12 | 28 A 2,23 | 29 E 6,19 | 81 A 2,2ss;
16,26; 5,42| 82 A 2,14; J 17,21 | 88 A 1,22; 2,47 |
44 A 2,45|85 A 5,2 | 86 A 9,27; 11,22.30; 12,25;
13,1-15,39; 1C 9,6; G 2,1-18; C 4,10
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4,36-5,9 Actus Apostolorum 408

37

e

nabas ab apostolis, quod est interpretatum
Filius consolationis, Levites, Cyprius genere,
Icum haberet agrum, vendidit eum!et attulit
pretium et posuit ante pedes apostolorum.

Vir autem quidam nomine Ananias cum
Saphira uxore sua vendidit agrum et frauda­
vit de pretio agri, conscia uxore sua, et affe­
rens partem quamdam ad pedes apostolorum
posuit. Dixit autem Petrus: Anania, cur ten­
tavit satanas cor tuum, mentiri te Spiritui
sancto et fraudare de pretio agri? Nonne ma­
nens tibi manebat et venundatum in tua erat
potestate? Quare posuisti in corde tuo hanc
rem? Non es mentitus hominibus, sed Deo.
Audiens autem Ananias baec verba cecidit et
exspiravit. Et factus est timor magnus super
omnes, qui audierunt. Surgentes autem iuve­
nes amoverunt eum et efferentes sepelierunt,
Factum est autem quasi horarum trium spa­
tium, et uxor ipsius nesciens quod factum fue­
rat introivit. Dixit autem ei Petrus: Dic mihi
mulier, si tanti agrum vendidistis? At illa di­
xit: Etiam tanti. !Petrus autem ad eam: Quid
utique convenit vobis tentare Spiritum Domi­
ni? Ecce pedes eorum, qui sepelierunt virum

1(8.5 Annanias ADITTh*BW
8 agri] praedii dg Lcf Var
$ super cdeg Lcí] in codd.
8 dixi! CTR dgp Lcf] respondit zz.
mulier FSsK'W p*«]*—rel.
vendidisti TB p* [cf
9 autem -]- ait DTRTh c(e p)

2 Α 41,35.37
5 A 5,11; 19,17
6 Lv 10,4s



408 Πραξεις Αποστολων 4,36-5,9

ἁποστόλων,ὅ ἔστιν μεθερμηγευόμενον υἱὸς πα­
ρακλήσεως, Δευίτης, Κύπριος τῷ γένει, !ὑπάρ­
χοντος αὐτῷ ἀγροῦ, πωλήσας ἤνεγκεν τὸ χρῆμα
καὶ ἔθηκεν πρὸς τοὺς πόδας τῶν ἀποστόλωνο

"Ανὴρ δέτις ᾿Ανανίας ὀνόματι σὺν Σαπφί­

on tfi γυναιὶ αὐτοῦ ἐπώλησενπτῆ μά, καὶ ἔνοσ
φίσατο ἀπὸτῆς τιμῆς, συγειδυΐης καὶτῆς γυναι­
κός, καὶ ἐνέγκας µέρος τι παρὰ τοὺς πόδας τῶν
ἁποστόλων ἔθηκεν. εἶπεν δὲ ὁ Πέτρος ᾿Ανανία,
διὰ τί ἑπλήρωσεν ὅ σατανᾶς τὴν καρδίαν σου,

ψεύσασθαί σε τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον καὶ νοσφίσασ­
θαι ἀπὸτῆς τιμῆς τοῦ χωρίου; οὐχὶ µένον σοὶἔμε­
γεν καὶ πραθὲν ἓν τῇ σῇ ἑξουσίᾳ ὑπῆρχεν;τί ὅτι
ἄθου ἓν τῇ καρδίᾳ σου τὸ πρᾶγµα τοῦτο; οὖκ
ἐψεύσω ἀνθρώποις ἀλλὰ τῷ Θεῷ. ἀκούων δὲ ὁ
»Αγανίαςτοὺςλόγουςτούτους πεσὼν ἐξέψυξεν.καὶ
ἐγένετο φόβος μέγας ἐπὶπάντας τοὺς ἀκούοντας,
ἀναστάντες δὲ οἳνεώτεροι συνέστειλαν αὐτὸν καὶ
ἐξενέγκαντεςἔθαψαν. Ἑγένετο δὲ ὡς ὁρῶν τριῶν
διάστηµα καὶ ἡ γυνὴ αὐτοῦ μὴ εἰδυῖα τὸ γεγο­
γὸς εἰσῆλθεν. ἀπεκρίθη δὲ πρὸς αὐτὴν Πέτρος"
εἶπέ μοι, εἶ τοσούτου τὸ χωρίον ἀπέδοσῦε; ἡ δὲ
εἶπεν ναί, τοσούτου. ὁ δὲ Πέτρος πρὸς αὐτήν'
τί ὅτι συνεφωνήῦη ἡμῖν πειράσαι τὸ πνεῦμα
Κυρίου; ἰδοὺ οἱ πόδες τῶν θαψάντων τὸν ἄν”

.» Ἰζυπρ. Δευ. Ὦ δα! | 837αγρου] χῶὠριου Ὦ] δ.ἱ Σαπ­
φειρα Β D 1611s 257 206 pl. 3073 919-241 al., Π]αμ­
quoq S* 4911 3 0e --xoog avrov E syp, — 1611 pl. p
syht co | Αναν.]προς Αν. Ψ D νο! | επληρ.] επειρασεν
vg Ath Did Ep| vooqio.-l-os V D 206 242s 216 467 920
ΡΙ. Ρ: | 4 σου -ἱ-ποιησαι πονηρον vovvo D tpl sa | 5 {πο
*. ευθεως ακ. Ε' | τουτους-|- παραχρηµα Ὦ Ρ | αχονυοντ.
«-ταυτα V 104 E 16117522 pl. 440s 623 pl. 9205sPr
syh ar bo | 6 6-- xagaxonuo E | 8 anxexo.]evvevDs
gprt tpl syp co | euxe μοι] επερωτησω os £vaoa D!|
9 IIevo. -]- evvev A-326 81s E-1891 536ss 917r Pr r tpl
vg! syph ar co |
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δ,9-19 Πραξεις Αποστολων 409
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21,20)

19,11s 15
Mc 60,56
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4,1.6 17

18

12,7 19

ὅὃρα σου ἐπὶ τῇ θύρᾳ καὶ ἐξοίσουσίν σε. ἔπεσεν
δὲ παραχρῆμα πρὸς τοὺς πόδας αὐτοῦ καὶ ἓξέ­
ψυξεν΄ εἰσελθόντες δὲ οἳ νεανίσκοι εὗρον αὐτὴν
νεκράν, καὶ ἐξενέγκαντες ἔθαψαν πρὸς τὸν ἄνδρα
αὐτῆς. καὶ ἐγένετο φόβος μέγας ἐφ᾽ὅλην τὴν ἓκ­
κλησίαν καὶ ἐπὶ πάντας τοὺς ἁκούοντας ταῦτα,

Διὰ δὲ τῶν χειρῶν τῶν ἀποστόλων ἐγίνετο
σημεῖα καὶ τέρατα πολλὰ ἓν τῷ λαῷ' καὶ ἦσαν
ὁμοθυμαδὸν ἅπαντες ἓν τῇ στοᾷ Σολομῶντος'
τῶν δὲ λοιπῶν οὐδεὶς ἑτόλμα κολλᾶσδαι αὐτοῖς,
ἀλλ᾽ἐμεγάλυνεν αὐτοὺς ὁ λαός μᾶλλον δὲ προσ­
ετίθεντο πιστεύοντες τῷ Κυρίῳ, πλήθη ἀνδρῶν
τε καὶ γυναικῶν' ὥστε καὶ εἲς τὰς πλατείας ἓκ­
φέρειν τοὺς ἀσθενεῖς καὶ τιδέναι ἐπὶ κλιναρίων
καὶ κραβάττων, ἵνα ἐρχομένου Πέτρου κἂν ἡ
σκιὰ ἐπισχιάσῃ τινὶ αὐτῶν, συνήρχετο δὲ καὶ
τὸ πλῆθος τῶν πέριξ πόλεων Ἱερουσαλήμ, qé­
ροντες ἀσθενεῖς καὶ ὀχλουμένους ὑπὸ πνευµά­
των ἁκαδάρτων, οἵτινες ἐθεραπεύοντο ἅπαντες,

᾿Αναστὰς δὲ ὅ ἀρχιερεὺς καὶ πάντες οἱ σὺν
αὐτῷ, ἢ οὖσα αἴρεσις τῶν σαδδουκαίων, ἐπλήσ­
Όησαν ζήλου ἰκαὶ ἐἑπέβαλον τὰς χεῖρας ἐπὶ τοὺς
ἀποστόλους καὶ ἔθεντο αὐτοὺς ἓν τηρήσει δη­
µοσίᾳ. ἄγγελος δὲ Ἰζυρίου διὰ νυκτὸς ἤνοιξε
σου -|- ειστανται Ε τ(ρ {1ρἱ Τ.οβ)]10 προς! Β5Α 1175 Ώ
9147915625 1938]παρατε].αυτου]τ.αποστολων 1611955
1765 (syp, syh*)| e&eveyx.] ovvovevAavveceEnveyxav D!
syp | 12 6s] ve B 0189 syp ar | xavvec BA E 0189] -- ev
τω ιερω Γ(Ε)) 5α | 14 προσετιὸ. -|-οι Α 58 68 625 syp sa|
15 xoi! — V 104 D 1611s 364 206 4403 917s 920 pl.
Pr verss. Lcf | ac0ev. -]- αυτων D 3075p tpl | vuev.4­
εμπροσῦεν αυτων Ε | σκια-]- avvov 33 E 1891 t tpl vg
sy αἴ «ο | αυτῶν--απηλλασσοντο γαρ απο πασης ασῦε­
γειας ὥς ειχεν εκαστος αυτων D p (Eg vg! Lcf) | 16Ie­
ρουσ. Β9Α 0189 2147 927s vg! sy co] ew Ieo. rel. c | ot­
twvec]xou D! 206 2269g pt syp co Lcf | 17 zc. x. vavta
βλεπων αναστας ο Ε | 18 ónpuocta-- x. £xogsvt εις
«καστος εις τα ιδια Ὁ | 19 {πο. τοτε δια νυχτος αγγ. Ὁ
syp (ar) | avoi&£agSA 1175 1898s 307* 460 |



409πο σσ
tuum ad ostium et efferent te. Confestim ce­
cidit ante pedes eius et exspiravit. Intrantes
autem iuvenes invenerunt ilam mortuam, et
extulerunt et sepelierunt ad virum suum. Et
factus est timor magnus in universa ecclesia
et in omnes, qui audierunt haec.

Per manus autem apostolorum fiebant sig- i
na et prodigia multa in plebe. Et erant una­
nimiter omnes in porticu Salomonis. Cetero­
rum autem nemo audebat se coniungere illis,
sed magnificabat eos populus. Magis autem
augebatur credentium in Domino multitudo vi­
rorum ac mulierum, ita ut in plateas eice­
rent infirmos et ponerent in lectulis ac gra­
batis, ut, veniente Petro, saltem umbra illius
obumbraret quemquam illorum et liberarentur
ab infirmitatibus suis. Concurrebat autem et
multitudo vicinarum civitatum Hierusalem affe­
rentes aegros et vexatos a spiritibus immun­
dis; qui curabantur omnes.

5,17-42Apostolorum constantia

Exsurgens autem princeps sacerdotum et
omnes qui cum illo erant, quae est haeresis
sadducaeorum, repleti sunt zelo et iniecerunt
manus in apostolos et posuerunt eos in cus­
todia publica. Angelus autem Domini per noc­

13 se coniungere AMs t] — coniungere se γεζ.
14augeb. cred.] addebantur credentes g p Lcf (de)
15 ac] et codd.
salrem FM*B«W]saltim xe., vel deg p Lcf

. et liberarentur- suis TFThW(MRe&,ADOcg Lcf)]2 rel.

141A 5,5; 19,17 | 12 A 2,19; 4,30; 6,8; 8,7; 14,
19,11s | 18A 3,11 | 1£ A 2,47 | 15 A 19,12] 17 A 4,1­
13,45 | 19 A 12,7
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5,19-28 Actus Apostolorum 410
—————

tem aperiens ianuas carceris et educens eos
20 dixit: Ite, et stantes loquimini in templo plebi
21 omnia verba vitae huius. Qui cum audissent,

intraverunt diluculo in templum et docebant.
Adveniens autem princeps sacerdotum et qui
cum eo erant convocaverunt concilium et om.
nes seniores filiorum Israhel, et miserunt ad

22 carcerem ut adducerentur. Cum autem venis.

sent ministri, et aperto carcere non invenissent
23 illos, reversi nuntiaverunt ! dicentes: Carce.

rem quidem invenimus clausum cum omnidi.
ligentia et custodes stantes ante ianuas, ape.

24 rientes autem neminem intus invenimus. Ut
autem audierunt hos sermones magistratus tem.
pli et principes sacerdotum, ambigebantde illis

25 quidnam fieret, Adveniens autem quidam nun­
tiavit eis: Quia ecce viri, quos posuistis in car­
cerem, sunt in templo stantes et docentes po.
pulum.

26 Tunc abiit magistratus cum ministris et
adduxit illos sine vi; timebant enim populum

27 ne lapidarentur. Et cum adduxissentillos, sta.
tuerunt in concilio. Et interrogavit eos prin­

28 ceps sacerdotum ! dicens: Praecipiendo prae­

20 -—in templo loquimini DSss g Lcf
21 adveniens] audiens FSTKr
24 - audierunt autem GssMTs g pfieret]factumessetD,essetCS*Tghp Lcf|4­

istud CT, hoc p(eh, g Lcf)

20 A 7,88
21 A 4,5
24 A 4,1
28 A 4,8; Mt 27,25



MO0
τὰς θύρας τῆς φυλακῆς ἔξαγαγών τε αὐτοὺςεἷ­
πεν᾽ πορεύεσθε καὶ σταθέντες λαλεῖτε ἓν τῷ ἴε­
ρῷ τῷ λαῷ πάντα τὰ ῥήματα τῆς ζωῆς ταύτης.
ἀκούσαντες δὲ εἰσῆλθον ὑπὸ τὸν ὄρὃρονεἰς τὸ

ἱερὸνκαὶἐδίδασκον.Παραγενόμενος. δὲ ὁ ἄρχιθ­
ρεὺς καὶ οἳ σὺν αὐτῷ συγεκάλεσαν τὸ συγέδριον
καὶ πᾶσαν τὴν γερουσίαν τῶν υἱῶν Ισραήλ, καὶ
ἀπέστειλαν εἷς τὸ δεσµωτήριον ἀχδῆναι αὗτούς.; ο, ος ;
οἳ δὲ παραγενόµεγοι ὑπηρέται οὔχ ευρον αὖ­
τοὺς ἓν τῇ φυλακῇ. ἁναστρέψαντες δὲ ἀπήγγει­
iav ἱλέγοντες ὅτι τὸ μὲν δεσµωτήριον εὕρομεν
κεκλεισµένον ἓν πάσῃ ἀσφαλείᾳ καὶ τοὺς φύλα­
κας ἑστῶτας ἐπὶ τῶν ὃυρῶν, ἀνοίξαντες δὲ ἔσω
οὐδένα εὕρομεν. ὡς δὲ ἤκουσαν τοὺς λόγους
τούτους ὅ τε στρατηγὸς τοῦ ἵεροῦ καὶ οἵ ἄρχιε­
ρεῖς,διηπόρουν περὶ αὐτῶν τί ἂν γένοιτο τοῦτο.
παραγενόµενος δέ τις ἀπήγγειλεν αὐτοῖς ὅτι
ἴδοὺ οἳ ἄνδρες, οὓς ἔθεσθε ἐν τῇ φυλακῇ, εἰσὶν
ἐν τῷ ἱερῷ ἑστῶτες καὶ διδάσκοντες τὸν λαόν.
Τότε ἀπελθδὼν Ó στρατηγὸς σὺν τοῖς ὑπηρέ­
ταις ἤγαγεν αὐτούς, οὗ μετὰ βίας, ἐφοβοῦντο γὰρ
τὸν λαόν, μὴ λιδασθῶσιν ἁγαγόντες δὲ αὐτοὺ­
ἔστησανἓν τῷ συνεδρίῳ. καὶ ἐπηρώτησεν αὐτοὺς
ὁ ἀρχιερεὺςλέγων οὗ παραγγελίᾳ παρηγγείλα­

21 {πο. εξελΌοντες δε εκ τ. φυλακης εισηλῦθον Ε (syp)|
συνεχαλ.] εγερῦεντ. το πρωι x. ovvxaAecaguevovD (Ef)|
22 υπηρετ.-|- κ. ανοιξαντες τ. φυλακην Ὁ 1611 2138 ρί
tpl vg syh* | ev vr φυλ.]εσω D, 7 vg | 23 uev BSA
D 917s* 1611sss 1765 242 917s 1838 e|£zu] nQo Wsss E
623-209 Pr syh | 24 ve -- veogvcx. o Vsss (E) 1611-614
2575 18815 4405 9175 623-69 al. P? syh | aoxieo. -1-£0av­
μαζον κ. Ἐ {ρ] | γενοιτο] Όελοι ειναι Ε. | 25 αυτοις -|­
λεγων 1891 942 917 8075ν] ερ! | 26 απηλδον οι στρ. syp|
στρατηγ. -|- εν τω ιερω Ε | ηγεν Β5 Ὠ5688ς, ηγαγον ΞΥΡ
co | gopovusevov D! | Aoov-]- wo. As 104 614-913 917s
3075 18917 4673 9205 Pr sy ar | 27 weoevcD* g I. cf, prae­
tor h | 28 ov BS* 81s dg tpl vg bo|
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5,28-36 Πραξεις Αποστολων 411

Mt 27,25

4,19; Dn 3,18 29

Dt 21,22 30
3,15

2,33 31
IIb 2,10; 12,2

L 24,48 32
1 15,269

7,54 33

22,3 34

35

21,38 36

μεν ὑμῖν μὴ διδάσκειν ἐπὶ τῷ ὄνόματι τούτῳ,
καὶ ἰδοὺπεπληρώκατε τὴν Ἱερουσαλὴμ τῆς διδα.
χῆς ὑμῶν, καὶ βούλεσῦὃε ἐπαγαγεῖν ἐφ᾽ ἡμᾶς τὸ
αἷμα τοῦ ἀνθρώπου τούτου. ἀποκριθεὶς δὲ Πέ.
τρος καὶ οἳ ἁπόστολοι εἶπαν' πειθαρχεῖν δεῖ
Θεῷ μᾶλλον ἢ ἀνθρώποις. ὃ Θεὸς τῶν πατέ.
ρων ἡμῶν ἤγειρεν Ἰησοῦν, ὃν ὑμεῖς διεχειρίσασ­
δε κρεµάσαντες ἐπὶ ξύλου. τοῦτον ὁ Θεὸς ἄρχη­
γὸν καὶ σωτῆρα ὕψωσεν τῇ δεξιᾷ αὐτοῦ τοῦ δοῦ.
ναι µετάνοιαν τῷ Ἱσραὴλ καὶἄφεσιν ἁμαρτιῶγ,
καὶ ἡμεῖς ἔσμεν μάρτυρες τῶν ῥημάτων τούτων,
καὶ τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον ὃ ἔδωκεν ὅ Θεὸς τοῖς
πειθαρχοῦσιν αὐτῷ. Οἵ δὲ ἁἀκούσαντες διεπρ[.
οντο καὶ ἐβουλεύοντο ἀγελεῖν αὐτούς.

᾿Αναστὰς δέ τις ἓν τῷ συνεδρίῳ φαρισαῖος
ὀνόματι Τ αμαλιήλ, νομοδιδάσκαλος τίμιος παντὶ
τῷ λαῷ, ἐκέλευσεν ἔξω βραχὺ τοὺς ἀνδρώπους
ποιῆσαι,Ιεἶπέν τε πρὸς αὐτούς' "Ανδρες "Iogon.
λῖται, προσέχετε ἑαυτοῖς ἐπὶ τοῖς ἀνθδρώποις τού­
τοις τί µέλλετε πράσσειν. πρὸ γὰρ τούτων τῶν
ἡμερῶν ἀνέστη Θευδᾶς, λέγωνεἶναί τινα ἑαυτόν,

-——

διδασκ.] λαλειν À Xe Thdt Cy | £13noooave SA 2147
3075 467 X0|29 znc. πειθαρχ. - ανΌρωποις, ο δε ΠΠ.ειπεν
πρ. αυτους D* | cui obaudire oport. deo an hom.ille
autem ait deo, et dixit P.ad eum h(g wpr Lcf)|80 yeto.
-τ. παιδα αυτου Ε 1522 Βεάα| δἱ δεξια] δοξη ΓΧϱ) ςα
Ir Aug | vov B $5*915 Xo] rel. | apagtuov -|- £vavto
D* h p sa | 32 quet; d- ev avvo B 1765 1891s 1758s 242
1739s Ir | naovvo. -- xavvov D* hp | xedagy.] suovev­
ovowwgh syp Ir | 883axovo. -]- vav1a. E g vg co, xo ρη­
uoa vavva 1611 614 431 h p δΥΡΗΤΙ|εβουλοντο BAs104
E! 2138 614s 431 1838 co | 84 ex v. ovveOQiovDs hp
bo | εν t. ovv. 2 syp | Boaxv-τι 995 1518 353sss 206s
4405 1874 ἱ878τατ | ανΌρωπ. BSA P5 5 p tpl vg ar bo]
αποστολουςτε]. | 35 αυτους]τ. αρχοντας κ.τ. συνεδριους
D sa, totum concilium h | axo x. ov0oozov vovtov E
ghp vg! | 86 εαυτον -|- µεγαν ΑΦ9265 1175 Ὀ5 614 440
255 522 1758ss 307* 623 gh syp Qo Cy Ef|



μι Actus Apostolorum 5,28-36
—m

cepimus vobis ne doceretis in nomineisto, et
ecce replestis Hierusalem doctrina vestra et
vultis inducere super nos sanguinem hominis
istius. Respondens autem Petrus et apostoli
dixerunt: Oboedire oportet Deo magis quam
hominibus. Deus patrum nostrorum suscitavit
lesum, quem vos interemistis, suspendentes in
ligno. Hunc principem et salvatorem Deus
exaltavit dextera sua ad dandam paenitentiam
Israheli et remissionem peccatorum. Et nos su­
mus testes horum verborum et Spiritus sanc­
tus, quem dedit Deus omnibus oboedientibus
sibi.

Haec cum audissent, dissecabantur et co­
gitabant interficere illos. Surgens autem qui­
dam in concilio pharisaeus nomine Gamaliel,
legisdoctor honorabilis universae plebi, iussit
foras ad breve homines fieri !dixitque ad illos:
Viri Israhelitae attendite vobis super hominibus
istis quid acturi sitis. Ante hos enim dies ex­
stitit Theodas dicens se esse aliquem, cui con­
sensit numerus virorum circiter quadringento­

32 omnibus *—-degh Ir Var

28 introducere FK-R*W Lcf
29 hominibusJ- at illi dixerunt Deo DTh?(g h)
34 Gamalihel CFI-UK'!Th e
fieri] secedere CDTs g
36 — enim hos ADMO p
--. esse se GAIOTh p
aliquem ]- magnum G*CDIBvThdegh Hier (W)

29 A 4,19; Dn 3,18
30 A 2,23; G 3,13; Dt 21,22
31 A 2,33; 10,43; 13,38
32 A 1,22; L 24,48; J 7,39; 15,26s
38 A 7,54
94 A 22,3; 4,15
36 A 21,38
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5,36-6,1 Actus Apostolorum 412

37

38

39

40

41

42

6

rum; qui occisus est, et omnes, qui credebant
ei, dissipati sunt et redacti ad nihilum. Post
hunc exstitit Iudas Galilaeus in diebus profes­
sionis et avertit populum post se; et ipse per­
iit et omnes, quotquot consenserunt ei, dis­
persi sunt. Et nunc itaque dico vobis, disce.
dite ab hominibus istis et sinite illos; quoniam
si est ex hominibus consilium hoc aut opus,
dissolvetur; si vero ex Deo est, non poteritis
dissolvere illud, ne forte et Deo repugnare in­
veniamini. Consenserunt autem illi. !Et convo­

cantes apostolos, caesis denuntiaverunt, ne om­
nino loquerentur in nomine Iesu, et dimiserunt
eos. Et illi quidem ibant gaudentes a conspectu
concilii, quoniam digni habiti sunt pro nomine
Iesu contumeliam pati. Omni autem die non
cessabant in templo et circa domos docentes
et evangelizantes Christum Iesum.

6,1-8,3 Diaconorum electio, Stephanus,
persecutio

In diebus autem illis, crescente numero dis­
cipulorum, factum est murmur Graecorum ad­

39 illud G*»Ss c] *eos εἰ.
41 IesuJ Christi CFT p, deg Lcf
42 —Iesum Christum ASsO cep
6,1 factum CAFeITsW cg] factus ve/.

37 L 2,2
38 Mt 15,13
41 Mt 5,10ss; 1 Th 2,13s; Hb 10,33s; 1 P 4,13
42 A 18,5
6,1 A 4,85



412 Πραξεις Αποστολων 5,36-6,1

ᾧ προσεκλίδη ἀνδρῶν ἀριθμὸς ὡς τετρακοσί­
ὢν' ὃς ἀνηρέδη, καὶπάντες ὅσοι ἐπείθοντο αὐτῷ
διελύθησαν καὶ ἐγένοντο εἲς οὐδέν. μετὰ τοῦτον
ἀνέστη Ιούδας ὁ Γαλιλαῖος ἓν ταῖς ἡμέραις τῆς

ἀπογραφῆς xai ἀπόστησεν λαὸν ὀπίσω αὐτοῦ'
κἀκεῖνοςἀπώλετο, καὶ πάντες ὅσοι ἔπείὃοντο αὔ­
τῷ διεσκορπίσθησαν.καὶ τὰ νῦν λέγω ὑμῖν, ἁπό­
στητεἀπὸ τῶν ἀνθρώπων τούτων καὶ ἄφετε αὖ­
τούς"ὅτι ἐὰν ᾗ ἓξ ἀνθρώπων ἡ βουλὴ αὕτη ἢ τὸ
ἔργον τοῦτο, καταλυθδήσεται)εἰ δὲ ἓκ Θεοῦ ἔστιν,
οὗ δυνήσεσθε καταλῦσαιαὐτούς, µή ποτε καὶΌεο­
μάχοι εὑρεθῆτε. ἐπείσθησαν δὲ αὐτῷ. καὶ προσ­
καλεσάµενοι τοὺς ἀποστόλους δείραντες παρήγ­
γειλαν μὴ λαλεῖν ἔπὶ τῷ ὀνόματι τοῦ Ιησοῦ καὶ
ἀπέλυσαν. οἵ μὲν οὖν ἐπορεύοντο χαίροντες ἀπὸ
προσώπου τοῦ συγεδρίου, ὅτι κατηξιώθησαν
ὑπὲρτοῦὀνόματος ἀτιμασθῆναι. πᾶσάν τεἡμέραν
ἓν τῷ ἱερῷ καὶ κατοἶκον οὐκ ἐπαύοντο διδάσ­
κοντεςκαὶεὐαγγελιζόμενοι τὸν Χριστὸν Ἰησοῦν.

Ἐν δὲ ταῖς ἡμέραις ταύταις πληθυνόντων
τῶν μαθητῶν ἐγένετο γογγυσμὸς τῶν ἛἝλληνισ­

προσεκληῦη (63)Ψ Ὦ 8688522s 623 al. 920ss 15, -εκολ­
ληῦη 355 1611-614 2575 1891 9085 18275 αἱ.226 αἱ. |ανη­
ρεθη]διελυθη αυτος δι αυτου Ὀ!|διελυῦησ."Σ Γ"]47 λαον
-Γικανον A*s 326s 307* al. m. g p sy ar (bo), —-33s E
1611ss 614 623s al. h w, xoÀvy C D! | zavveg 2 P5 D
209*ghp[38 vo.B* Ε |νυν--εισιν Ὁ, αδελφοιὮ h|
αφετε Β-Ψ 615 885] εασατε τε]. | αυτους --μη µιαναντες
t. yevoacD(s) h |39 óvvacüe A 1041518 383sss 536-216
431920pl. P" sy ar bo[avtovc] avvo C*Vsss 1518353sss
2065 4405 18745 62555 920 ΡΙ. 5ΥΡὈο, -ί- ούτε ύμεις ουτε
βασιλευς ουτε τύραννος, απεχεσῦε οὖν απο τ. ανῦρωπ.
τουτων D 1611ss 614 Ἡ 5ΥΗΤ,Ε | και» Ὀ 2138 1811
p sy co | 40 δειραντ. ---αυτους Ε.ἆ 5 οο Π.οΓ| λαλειν-]­
τιγι Ε h (g) Lcf | anxeAvoavJ-avvovc Vss rel. | 41 0vv4­
axoctoAo: D 1611 614 1765 431 p syh Ambst | ovopas.
του Iu Ws 16117 242 pl. 623 pl. 920 pl. (E), «vvov 1518
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8,5

1,24; 13,3;
14,23

19,20

6,1-8 Πραξεις Αποστολων 413

Qoὁν

τῶν πρὸς τοὺς 'Ἡβραίους, ὅτι παρεθεωροῦντρ
£v τῇ διακονίᾳ τῇ καθημερινῇ αἱ χῆραι αὖ­
τῶν. προσκαλεσάµενοι δὲ οἳ δώδεκα τὸ πλῆ­
Όος τῶν μαθητῶν εἶπαν οὐχ ἄρεστόν ἔστιν
ἡμᾶς καταλείψαντας τὸν λόγον τοῦ Θεοῦ δια­
κογεῖν τραπέζαις. ἐπισκέψασῦὃεδέ, ἁδελφοί, dy.
ὃρας ἐξὑμῶν µαρτυρουµένους ἑπτὰ πλήρεις πνεύ.
µατος καὶ σοφίας, οὓς καταστήσοµεν ἔπὶ τῆς
χρείας ταύτης ἡμεῖς δὲ τῇ προσευχῇ καὶ τῇ
διακονίᾳ τοῦ λόγου προσκαρτερήσοµεν. καὶ ἤρε­
σεν ὅ λόγος ἐνώπιον παντὸς τοῦ πλήθους, καὶ
ἐξελέξαντο Στέφανον, ἄνδρα πλήρη πίστεως καὶ
πνεύματος ἁγίου, καὶ Φίλιππον καὶ Ι]ρόχορον
καὶ Νικάνορα καὶ Τίμωνα καὶ Παρμενᾶν καὶ
Νικόλαον προσήλυτον ᾿Αντιοχέα, οὓς ἔστησαν
ἐνώπιον τῶν ἀποστόλων, καὶ προσευξάµενοι ἐπέ­
Όηκαν αὐτοῖς τὰς χεῖρας.

Καὶ ὁ λόγος τοῦ Θεοῦ ηὔξανεν, καὶ ἔπλη­
Ὀύγετο ὁ ἀριὑμὸς τῶν μαὺδητῶν ἓν Ἵερουσα­
λὴμ σφόδρα, πολύς τε ὄχλος τῶν Ἱερέων ὑπή­
κουον τῇ πίστει,

Στέφανος δὲ πλήρης χάριτος καὶ δυνάμεως
ἐποίει τέρατα καὶ σημεῖα μεγάλα ἓν và Aag.
! αὐτων-|-εν τη διακονια τ. Ώβραιων ὈΧ (Π) | 2 ειπον
«προς αυτους Γ Π5ΥΡ«ο | 8436. τι ουν εστιν αδελφοι’
επισκ. Ὁ Πρ | δε Β39]δη Α, ουν Γε]. | επισκεψωμεῦα B,
επιλεξασὺε 267 307 6 (5ΥΡ)αἴ ζρ|αδελφ. 2 Α 58 ΟΓ/|πνς
Βςς 1175 95Ώ 161195614918 σνρ! 5υ(ρϱ)ΏῬο]--αγιου
τε]. | 4 δε-- εσοµεῦα...προσκαρτερουντες Γ5]αί5γρατ|
δια. τ. λ.]τω λογω { | δ λογος-|-ουτος Ὦ ghtsy sa|
πληῦ. -]-τ. µαῦητων D h | xÀànonBCe 1611 257ss 1891­
1831 3075 623ss al. 226ss 808s 209] nÀnongcrel. | 6 inc.
ουτοι εσταῦησαν Ὀ! ρ (5ΥΡ) | 7 ὃν] Κυ Ψ Ds 2138 431
hpttplsyh Xo| µαθητ.] µανῦανοντ. Ε Π{[ιερεων]Iov­
δαιων ὰ 255 440 1827 9475 6ΥΡ, εν τω ιερω Ἡ | 8 χα­
οιτ.] πιστεως 206 4405 11085 αἱ. 9175 900 ΡΙ. syh (E)|
μεγαλα] πολλα 18985 460, 3» 17656Ἱι 5Υ7ρ| λαω -]-δια τ.
ovopacoc (v.) Kv Iu Xv 33 Dss 614 257ss 88s 623ssal. vl
syh* Did Bas|



413 Actus Apostolorum 6,1-8

versus Hebraeos, eo quod despicerentur in mi­
nisterio cotidiano viduae eorum. Convocantes 2
autem duodecim multitudinem discipulorum di­
xerunt: Non est aequum nosderelinquere ver­
bum Dei et ministrare mensis. Considerate 3

ergo, fratres, viros ex vobis boni testimonii
septem plenos Spiritu sancto et sapientia,
quos constituamus super hoc opus. Nos vero 4
orationi et ministerio verbi instantes erimus.
Et placuit sermo coram omni multitudine, et 5
elegerunt Stephanum, virum plenum fide et
Spiritu sancto, et Philippum et Prochorum
et Nicanorem et Timonem et Parmenam et
Nicolaum advenam antiochenum. Hos statue- 6
runt ante conspectum apostolorum, et orantes

imposuerunt eis manus.
Et verbum Domini crescebat, et multipli- 7

cabatur numerus discipulorum in Hierusalem
valde; multa etiam turba sacerdotum oboedie­
bat fidei.

Stephanus autem plenus gratia et fortitu- 8
dine faciebat prodigia et signa magna in po­

eo 7 GsFSssK-R* cd g p*
3 sancto DSsST-K-RWceht]* zzi.
5 T':zonem] Timotheum FS*Kss(R*)
7 Domini] Dei GssDI*MTsTh g

2 Ex 18,17-23
381T 3,7s
4 A 2,42
$ A 8,5-40; 21,8
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9

10

11

12

13

14

15

ο-J

pulo. Surrexerunt autem quidam de synagoga,
quae appellatur Libertinorum et Cyrenensium
et Alexandrinorum et eorum qui erant a Ci.
licia et Asia disputantes cum Stephano!et
non poterant resistere sapientiae et Spiritui
qui loquebatur. Tunc summiserunt viros, qui
dicerent se audivisse eum dicentem verba blas­
phemiae in Moysen et in Deum. Commove­
runt itaque plebem et seniores et scribas, et
concurrentes rapuerunt eum et adduxerunt in
concilium, !et statuerunt falsos testes, qui di.
cerent: Homo iste non cessat loqui verba ad.
versus locum sanctum et legem; audivimus
enim eum dicentem, quoniam lesus Nazarenus
hic destruet locum istum et mutabit traditio.
nes, quas tradidit nobis Moyses. Et intuentes
eum omnes, qui sedebant in concilio, viderunt
faciem eius tamquam faciem angeli.

Dixit autem princeps sacerdotum: Si haec
ita se habent? Qui ait: Viri fratres et patres,
audite: Jews gloriae apparuit patri nostro

10 qui] quo GsDT deh
11 in? D de tpl] — zz.
se audivisse]*audivimus deghp
12 adduxer. - eum DU* gt
13 qui dicerent GAIs ht] dicentes zz.
locum 4- hunc CT t (h, p)
T, sacerdotum-]- Stephano CDTThW deghp

tw Beda
habeant A(R*), haberent FIs hpt
2 et patres - DI*O

10 L 21,15
11 Mt 26,59ss
12 Mt 10,17
18 Jr 26,11; A 21,28
14 Mc 14,58; J 11,48
7,1 A 17,11; 24,9
2 Ps 28,3; Gn 11,31; 15,7



414 Πραξεις Αποστολων 6,8-7,2

ἀνέστησαν δέ τινες τῶν ἓκ τῆς συναγωγῆς τῆς
λεγοµένης Λιβερτίνων καὶ Ιζυρηναίων καὶ "Αλεξ­
ανδρέων καὶ τῶν ἀπὸ Κιλικίας καὶ ᾿Ασίας συζη­
τοῦντες τῷ Στεφάνῳ, καὶ οὗκ ἴσχυον ἀντιστῆναι
τῇ σοφίᾳ καὶ τῷ πνεύματι ᾧ ἑλάλει. τότε ὑπέβα­
λον ἄνδρας λέγοντας ὅτι ἁκηκόαμεν αὐτοῦ λα­
λοῦντος ῥήματα βλάσφημαεἰς Μωῦὺσῆν καὶ τὸν
Θεόν’ συνεχίνησάν τε τὸν λαὸν καὶ τοὺς πρεσ­
υτέρουςκαὶτοὺς γραμματεῖς, καὶἐπιστάντες συγ­

ήρπασαν αὐτὸν καὶἤγαγονεἷἲς τὸ συνέδριον, ἔστη­
σάν τε μάρτυρας ψευδεῖς λέγοντας’ ὅ ἄνθρωπος
οὗτοςοὗ παύεται λαλῶν ῥήματα κατὰ τοῦ τόπου
τοῦ ἁγίου τούτου καὶ τοῦ γόµου’ ἀκηκόαμεν γὰρ
αὐτοῦ Λλέγοντοςὅτι Ιησοῦς ὅ Ναξωραῖος οὗτος
καταλύσει τὸν τόπον τοῦτον καὶ ἀλλάξει τὰ ἔθη
& παρέδωκεν ἡμῖν Μωῦὺσῆς. καὶ ἀτενίσαντεςεἰς
αὐτὸν πάντες οἳ καθεζόμενοι ἓν τῷ συνεδρίῳ εἷ­
δον τὸ πρόσῶώπον αὐτοῦ ὥσεὶ πρόσωπον ἀγγέ­
λου.εἶπεν δὲ ὅ ἀρχιερεύς' εἶ ταῦτα οὕτως ἔχει;
16 88 ἔφη

"Ανδρες ἁδελφοὶ καὶ πατέρες, ἀκούσατε. ὅ
Θεὸςτῆς δόξης ὤφὃη τῷ πατρὶ ἡμῶν ᾿Αβραὰμ
9 inc. xao aveovro. E! (et) | v. AeyouevovSA 33 326
0175 1898s 5ss g | x. Àciag — A D* | 10 xod] ovtweg A
ht | coq -]- t1 ovor £vavvo Ds hj xvi -]-vo oywoDs
85 ν] | ελαλει-|-δια το ελεγχεσῦαι αυτουςυπαυτου µετα
πασης παρρησιας. µη δυναμενοι ουν αντοφῦαλμειν τη
aÀn9£u. D(E)h t tpl syh» | 11 AeyovvegSA 0175 D* |Ao­
Aovvt.] AeyovvocS* 623 t vg syp | BAaoqnpiag S* D!
νειςς. |12 κ. ταύτα ειποντες συνεχιν. Ε|επισταντες;» 5Χ
13ψευδεις --- κατ avvov D h | λεγοντες 5 0175 | ρημ.-|­
DAacquuoV-326 E-257 20695440-5 920pl. Prttpl ar |
1vovtov SAs 1175 0175 Ds 16117 206 440ss 920s al. P*
vg ar | 15 zzc. x. rveviSov óe avvo navv. ov xag... x.
eov D* | axavreg Vsss De 1108 614 913s 5225 440s
917-915623 Ρ]. 9005ΡΕ|αγγελ.-|-εστωτος εν µεσω αυτων
Ρ 17,1 ειπεν] interrogavit Ὦ 5ΥΡρ| αρχιερ. --τω Στε­
φανω Ds vl tpl (syp, co) | et -]- aoo. V-1175 D -913 2425
440s 1898-431 5 pl. 9205 Pr syh ar|

9

10 L 21,15

11 Mt 26,59-66
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13 Jr 26,11

14

Ps 28,3
Gn11,31;15,7



7,2-10 Πραξεις Αποστολων 41

απ 12,1: 15,7 3

Gn11,32;12,5 4

Gn 12,7; 5
13,15; 17,8;

48,4
Dt 2,5

Gn 15,13 6
Ες 22211240

Ex 3,12 7

Gn 7,110;21,4 8

Gn 37,11.28; 9
39, 1s 21; 45,4

Sap 10,14 10
Gn 39,21;

41,38-45

ὄντι ἓν τῇ Μεσοποταµίᾳ πρὶν ἢ κατοικῆσαι αὖ
τὸν ἐν Χαρράν,! καὶ εἶπενπρὸς αὐτόνἔξελδε ἓ
τῆς γῆς σου καὶ ἐκ τῆς συγγενείας σου, καὶ δεῦ
go elc τὴν γῆν ἣν ἄν σοι δείξω. τότε ἐξελθὼν &
γῆς Χαλδαίων κατῴκησεν ἓν Χαρράν. κἀκεῖθε
μετὰ τὸ ἀποθανεῖν τὸν πατέρα αὐτοῦ µετώῴκι
σεν αὐτὸν εἶςτὴν γῆν ταύτην εἷςἣν ὑμεῖς νῦν κατ
οικεῖτε. καὶ οὖκ ἔδωκεν αὐτῷ κληρονοµίαν ἓ
αὐτῇ οὐδὲ βῆμα ποδός. καὶ ἔπηγγείλατο δοῦνα
αὐτῷ εἷς κατάσχεσιν αὐτὴν καὶ τῷ σπέρµατι ab
τοῦ µετ᾽ αὐτόν»,οὖκ ὄντος αὐτῷ τέκνου. ἑλάλησε'
δὲ οὕτως ὅ Θεός, ὅτι ἔσται τὸ σπέρµα αὗτοὶ
πάροικον ἓν γῇ ἀλλοτρίᾳ, καὶ δουλώσουσιν αὖτι
καὶ κακώσουσιν ἔτη τετρακόσια καὶ τὸ ἔθνος ᾳ
ἑὰν δουλεύσουσιν κρινῶ ἐγώ, ὃ Θεὸς εἶπεν, κα
μετὰ ταῦτα ἐξελεύσονται καὶ λατρεύσουσίν µο
ἓν τῷ τόπῳφ τούτῳ. καὶ ἔδωκεν αὐτῷ διαθήκη!
περιτομῆς' καὶ οὕτως ἐγέννησεν τὸν Ἴσαὰκ καὶ
περιέτεµεν αὐτὸν τῇ ἡμέρᾳ τῇ ὀγδόῃ, xoi "Toad
τὸν Ιακώβ, καὶΙακώβ τοὺς δώδεκα πατριάρχας

Καὶ οἳ πατριάρχαι δηλώσαντες τὸν ᾿]ωσὴς
ἀπέδοντο εἷς Αἴγυπτον' καὶ ἦν ὅ (Θεὸς uev! a
τοῦ, καὶ ἐξείλατο αὐτὸν £x πασῶν τῶν Ὀλίψεωι
αὐτοῦ, καὶ ἔδωκεν αὐτῷ χάριν καὶ σοφίαν ἔναν.
τίον Φαραὼ βασιλέως Αἰγύπτου, καὶ κατέστησει
αὐτὸν ἡγούμενον ἐπ᾽ Αἴγυπτον καὶ ὅλον τὸν οἵ­

8 ex? B D! sa | cov? -]-x. £x t. ovxov v. xatooc oo
(Gn 12,1) E 218 Aug | tqv B-A 1175s Ds 1765 181 623
467] 2 rel. | 4 voveJ- Apoaag D syp | ev] ew;V 383 912
440 917 88s 1827s 218s 69 P | xaxowx. -]- «. ov vtaveosc
viov zo viov (Ds) 1611 2138 913s syh* | 5 xai?]22
D gsa Ir | 6 ovvoc] avvo S 2147 917 623s 489 H g1
vgl, ?r. avvo E 1898sss syp sa, — 383 216 d Ir | av.
του] σου 5 865 307* tpl syp co | xaxooc.-l- ovvo C 33
sypht, -xvovggr tpl vg co | 7 sEeAevo.-- exevüev E
8 Icaox?, Ioxof? 4- eyevvnogv (E) p syp bo | 10 Awva­
TOv-- *. ην ο Ός Αιγυπτου 242 |



415
Actus Apostolorum 7,2-10

Abrahae cum esset in Mesopotamia, prius quam
morareturin Charran, 'et dixit ad illum: Ex
de terra tua et de cognatione iua, et veni in
jgrram, quam monstravero libi. Tunc exiit de
erra. Chaldaeorum et habitavit in Charran. Et
inde, postquam mortuus est pater eius, trans­
eulit illum in terram istam, in qua nunc vos
habitatis. Et *om dedit illi hereditatem in ea
uecpassum.pedis, sed repromisit dare Z/ii eam
in possessionemet semini eius post ipsum, cum
non haberet filium. Locutus est autem ei Deus:
Quia eril semen eius accola in lerra aliena, et
servituti eos. subicient et male iractabunt eos
Qnnosquadringentis, le?gentem, cui servierint,
judicaboego, dixit Dominus; e£ ost haec exí­
bunt et. servient mihi in loco isto. Et dedit illi
zestamentumcircumcisionzs; et sic genuit Isaac
et circumcidil eum in die octavo, et Isaac Iacob,
et Iacob duodecim patriarchas.

Et patriarchae aemulantes Joseph vendi­
derunt in Aegyplum, et erat Deus cum eo;
let eripuit eum ex omnibus tribulationibus
eius: et dedil ei gratiam et sapientiam Zz coz­
speclu Pharaonis regis Aegyptii et constituit

2.4 Charram CssIOB
5 sed ADISRThWcdgIr] et re.
6 ei CIISU*TRW cdmg]» *4Z.
Deus--sic D g(— dep Ir), ita CT
1 —ego iudicabo GAISOW dm
Dominus CAIsOVsTh*Wcdgpw Ir] Deus rz.
servient FSU9eK-R*Wg Ir] deserv. xe. cddmp
11 Aegypti] -tiorum AIM

8 Gn 12,1; 48,4 | 4 Gn 11,32; 12,5 | 5Gn 12,7; 13,15;
17,8; 48,4; Dt 2,5| 6 Gn 15,13s; Ex 2,22; 12,40 ]
7 Ex 8,12 | 8Gn 17,10; 21,4 | 9 Gn 37,11.28; 39,1s.21;
45,4; Sap 10,14 | 10 Gn 39,21; 41,38-45
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7,10-20 Actus Apostolorum 416
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12

13

14

15

16

17
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19

20

eum praepositum super Aegyptum et supe,
omnem domum suam. Venit aulem fames i,
universam Aegyptum et Chanaan et tribulatio
magna; et non inveniebant cibos patres nostri,
Cum audisset autem Jacob esse frumentum is
Aegypto, misit patres nostros primum; let in
secundo cogmzíus est loseph a fratribus suis,
et manifestatum est Pharaoni genus eius. Mit.
tens autem Ioseph accersivit Iacob patrem suum
et omnem cognationem suam£x anzmaóbussep.
tuagintaguinque. Et descendit Iacob zm.A4egyp.
lum et defunctus est ipse et patres nostri,
Et /ranslati sunt in Sichem et positi sunt z;
sepulcro, quod emit Abraham pretio argent
a füüs Hemorfü Sichem.

Cum autem appropinquaret tempus promis.
sionis, quam confessus erat Deus Abrahae,
crevit populus et seultiblicatus est in Aegypto,
lquoadusque surrexit alius rex in Aegypto,qui
non sciebat loseph. Mic czreumvenizens genu
nostrum a/f/ixit patres nostros, ut exponerent
infantes suos, ne vzvzftcarentur. Eodem tempore
natus est Moyses et fuit gra/us Deo, qui nu.
tritus est /rzbus mensibus in domo patris sui,

——

I1 aegyptum] terram aegypti GI egp
12 aegypto] -tum CB ep
13 in 2 CMTB p
14 arcessivit CADTSsBTh
16 sunt? — KT
Hemor] Emmor (Emor) codd. d dme
Sichem] qui erat in Sich. CT (e Beda)
17 promissionis W d σ] repromissionis vz/.
19 nostros » A*sIOTh d

11 Gn 41,54; 42,5] 12 Gn 42,2 | 18 Gn 45,3.16|
14 Gn 45,9ss; 46,27; Ex 1,5; Dt 10,22 | 15 Gn46,6;
49,33, Ex 1,6|16 Gn 23,16s; 33,19; 45,9; 50,13
Jos 24,32| 17. Ex 1,7|19 Gn 24,7; Ex 1,9ss.22,
20 Ex 2,2; Hb 11,23



416 Πραξεις Αποστολων 1,10-20

κον αὐτοῦ. ἦλδεν δὲ Λιμὸς ἐφ᾽ ὅλην τὴν Αἴγυπ­
τον καὶ ᾶαναὰν καὶ θλῖψις µεγάλη, καὶ οὗχ ηζῦ­

ρισχον χορτάσµατα οἳ πατέρες ἡμῶν. ἁκούσας δὲ
']ακὼβ ὄντα σιτία εἷς Αἴγυπτον ἑξαπέστειλεν
τοὺς πατέρας ἡμῶν πρῶτον! καὶ ἓν τῷ δευτέρῳ
ἀνεγνωρίσδη ᾿Ιωσὴφ τοῖς ἀδελφοῖς αὐτοῦ, καὶ
φαγερὸν ἐγένετο τῷ Φαραὰὼτὸ γένος τοῦ Ἰωσήφ,
ἀποστείλαςδὲ Ἱωσὴφ µετεκαλέσατο Ἰακὼβ τὸν
πατέρα αὐτοῦ καὶ πᾶσαν τὴν συγγένειαν ἐν
ψυχαῖςἑβδομήκοντα πέντε. καὶ κατέβη Ἰακὼβ
εἶς Αἴγυπτο», καὶ ἐτελεύτησεν αὐτὸς καὶ οἳ πα­
τέρες ἡμῶν, καὶ µετετέθησαν εἴς Συχὲμ καὶ ἐτέ­
βησανἐν τῷ µνήµατι ᾧ ὠνήσατο ᾿Αβραὰμ τιμῆς
ἀργυρίου παρὰ τῶν υἱῶν ”᾽Εμμὼρ ἐν Συχέμ.

Καθὼς δὲ ἤγγιζεν ὃ χρόνος τῆς ἐπαγγελίας
ἧς ὡμολόγησεν ὁ Θεὸς τῷ ᾿Αβραάμ, ηὔξησεν ὅ
λαὸς καὶ ἐπληθύνδη ἓν Αἰγύπτῳ, ἄχρι οὗ ἀνέστη
βασιλεὺς ἕτερος ἐπ᾽ Αἴγυπτο», ὃς οὖκ ᾖδει τὸν
᾿]ωσήφ. οὗτος κατασοφισάµενος τὸ γένος ἡμῶν
ἑκάκωσεντοὺς πατέρας τοῦ ποιεῖν τὰ βρέφη &x­
θετα αὐτῶνεἷς τὸ μὴ ζωογονεῖσδαι. ἓν ᾧ καιρῷ
ἐγεννήδη Μωύῦσης, καὶ Ἡν ἁστεῖος τῷ Θεῷ' ὃς
ἀνειράφη µῆνας τρεῖς ἓν τῷ οἴκῳ τοῦ πατρός’

11AvyuxvovB-A 81s 45 2575888885 νρδγρςο(Γ")]γην
Avwvaxovrel.| 12 6s] ovv D! g|ovca. Vsss 1611-257 206s
440ss 917s 1873*920*Pr | 13 £yvoQiot BA p tpl vg| vov
Ioc,| avtov SA E 1898stpl vg ar | 15e£Αιγυπτ.»Β|
ετελευτ.,]- exevE syp | 16 μετετεῦησ.] µετηχῦησαν Ὦ]
Apo.--o πατηρ ημων Ε ρίρ! | εν-]του ὕεςς Γ) 1611470
1831-323431 623 pl. 920 pl. Pr p tpl vg, vov ev S'A E
syh | £v Zuy. 7 syp | 17 ὠμολογ.] επηγγειλατο P455Ds
p syh?, opooev V'sss 81 1611 rel. g syph* bo | 18 oxot
B*C D] -oig rel. | ex Aw. 2 Vs 326s Ds 1611-913 206
216 431 623ss 920 pl. Pr syh* | nó6evtov] suvotn xov
Dsgp | 19xaxeoac BS 1175D vg!]-I-qpov rel. | too­
yov.--xa aooeva E g | 20 movg.-|-avxrov 33s D-364
297ss 522 1758ss 2298ss 18983 623 pl. 808 460 verss.l

11 Gn41,54,42,5

12 Gn 42,2

13 Gn 45,3.16

14 Gn 45,9ss
46,27; Ex 1,5
Dt 10,22

15 Gn 46,6;49,33
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16 Gn 23,16s
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7,21-31 Πραξεις Απουτολωῶων

Ex 2,5.10 21

22

Ex 2,11 23

Ex 2,12 24

25

Ex 2,14 26

L 12,14 27

28

Ex 3,2; 18,3s 29

Dt 33,16 30

31

ἐκτεθέντος δὲ αὐτοῦ ἀνείλατο αὐτὸν 7j Ov
typ Φαραὼ καὶ ἀνεὈρέψατο αὐτὸν ἑαυτῇ
υἱόν. καὶ ἐπαιδεύθη Μωύὐσῆς πάσῃ σοφίᾳ .
γυπτίων, ἦν δὲ δυνατὸς ἓν λόγοις καὶ ἔργ
αὐτοῦ. ὥς δὲ ἐπληροῦτο αὐτῷ τεσσερακοντ.
τῆς χρόνος, ἀνέβη ἐπὶ τὴν καρδίαν αὐτοῦ ἓ
σκέψασῦαι τοὺς ἀδελφοὺς αὐτοῦ τοὺς vi
σραήλ. καὶ ἰδών τινα ἁδικούμενον ἡμύνα
καὶ ἐποίησεν ἐκδίκησιν τῷ καταπονουµμένῳ ;
τάξας τὸν Αἰγύπτιον. ἑνόμιζεν δὲ συνιέναι τι
ἀδελφοὺς αὐτοῦ ὅτι ὁ Θεὸς διὰ χειρὸς αὐτοῦ
δωσιν σωτηρίαν αὐτοῖς' οἵ δὲ οὗ συνῆκαν.
τε ἐπιούσῃ ἡμέρα ὤφθη αὐτοῖς µαχομένοις, »
συνήλλασσεν αὐτοὺς εἷς εἰρήνην εἰπών᾽ ἄνδρ
ἄδελφοί ἔστε ' ἵνα τί ἀδικεῖτε ἀλλήλους ; ὁ
ἀδικῶν τὸν πλησίον ἁπώσατο αὐτὸν εἰπών'
σε κατέστησε» ἄρχοντα καὶ δικαστὴν ἐφ᾽ ἡμά
μὴ ἀνελεῖν µε σὺ θέλεις ὃν τρόπον ἀνεῖλες &yl
τὸν Αἰγύπτιον; ἔφυγεν δὲ Μωῦσῆς ἓν τῷ λό'
τούτῳ, καὶ ἐγένετο πάροικος ἓν γῇ Μάδιαμ,
ἐγέννησεν υἱοὺς δύο.

Καὶ πληρωῦδέντων ἑτῶν τεσσεράκοντα ὤφ
αὐτῷ ἓν τῇ ἐρήμῳ τοῦ ὄρους Σινᾶᾷ ἄγγελος
φλογὶ πυρὸς βάτου. ὃ δὲ Μωῦσῆς ἴδὼν ἐδαύμ
σεν τὸ ὅραμα' προσερχοµένου δὲ αὐτοῦ κατ

21 inc. £xveÜüevva,avvov Vs 326 E-614 431 025 τε]. Ρ].|.
του --παρα τ. ποταμον Ὦ 885{ΡΙ, εις Ε νρ! syht, vzc
µητρος αυτου 5ΥΡρ/εις»Β|22 Μωυσ.-|-εν 255 Ε ϱρ!
Thdt| xacav x. σοφιαν Γξ Ο1Χρ | 24 αδικουμ.-|-ε}
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v «uuo D | 285αυτου!--τ. vtovcInÀ syph?,7 Bss9
g vg | 26 uaxopev. -1-*. £iógv avxovg aOvxovvvag D*|
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g vgco]-l- Kv rel. | πυρι φλογος ΟΑ 6Ε, 1758-5
885 vg syp | 81 εὔαυμασεν] -ἴεν ϱΨ 104 81 Γ-2198 6
913s 1827 al. 920 pl. Pr |



47 Actus Apostolorum 7,21-31

Al0.
Exposito autem illo, s«s£u/££ eum fia Όᾖα­
raonis et nutrivit eum s20i imfilium. Et eru­
ditus est Moyses omni sapientia Aegyptiorum
et erat potens in verbis et in operibus suis.
Cum autem impleretur ei quadraginta annorum
tempus,ascendit in cor eius ut visitaret fares
suosfilios Jsrahel. Et cum vidisset quendam in­
iuriam patientem, vindicavit illum et fecit ul­
tionem ei, qui iniuriam sustinebat, fPerecusso
Aegyptio.Existimabat autem intellegere fratres,
quoniam Deus per manum ipsius daret salutem
illis; at illi non intellexerunt. Sequenti vero
die apparuit illis litigantibus et reconciliabat
eos in pace dicens: Viri, fratres estis, ut quid
nocetisalterutrum? Q2 autem znzw»Zamfaciebat
proximo, reppulit eum dicens: Qwzs 7e consti­
lui! principem. et iudicem super nos? numquid
interficere me tu vis, quemadmodum interfecisti
heri Aegyptium ? Fugit autem Moyses zn verbo
islo el factus est advena in ferra Madian, ubi
generavit filios duos.

Et expletis annis quadraginta, apparu:t i/i
zn deserio montis Sina angelus in igne flam.
mae rubi. Moyses autem videns admiratusest
visum, et accedente illo ut consideraret, facta

21 nutrivit DMS g p] enutrivit εἰ.
28 implerentur IKsR* p
25 fratres -]- suos MTRe cdep
manum] manus GDMW cd pe
27 proximo -]- suo ADSsKV g
29 Madiam AFI de

21 Ex 2,5.10
23 Ex 2,11
24 Ex 2,12
26 Ex 2.13
217Ex 2,14; L 12,14
29 Ex 2,15.22; 18,3s
30 Ex 3,2; Dt 33,16

21

22

23

24

25

26

27

28

29
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7,81-38 Actus Apostolorum 418

32

33

35

36

37

38

est ad eum vox Domini dicens: ! Zgo sum
Deus patrum. tuorum, Deus Abraham, Deus
Jsaac et Deus Jacob. 'Tremefactus autem Moy.
ses non audebat considerare. D:zxztautem ilH
Dominus: Solve calceamentumpedum tuorum;
locus enim, $5 quo slas, lerra sancta est. Vi.
deus vidi afflictionem populi mei, qui est in
Aegypto, et gemitum eorum audivi et descendi
liberare eos. KE ιο veni, et millam le in
Aegyptum.

Hunc Moysen, quem negaverunt dicentes:
Quis le constituit principem et iudicem ? hunc
Deus principem et redemptorem misit cum
manu angeli, qui apparuit ili in rubo. Hic
eduxit illos faciens prodigia et signa im terra
Aegypti et in rubro mari et zw deserto annis
quadraginta. Hic est Moyses, qui dixit filiis
Israhel: Prophetam suscitabit vobis Deus de fra­
lribus vestris lamquam me, ipsum audietis,
Hic est, qui fuit in ecclesia in solitudine cum
angelo, qui loquebatur ei in monte Sina et
cum patribus nostris, qui accepit verba vitae

81 ad eum MTW(Th) c] vei.
dicens DThW ddm p Aug (e)]» ve.82sumDSsThWcddmgp Aug]rz.
84 ett 2 FMOReddmeg
85 iudicem -- super nos GsIS*ssThW cd dmegp
37 suscitavit AMOBTh* de
7» Vobis suscitab. codd,
audietis] audite CSSTh e*p
ipsum aud. *—-G*F

32 Ex 3,6; Mt 22,32 | 33 Ex 3,5
34 Ex 3,7.10; 2,24
35 Ex 2,14
36 Ex 7,3.10; 14,21; Nu 14,33
87 A 3,22; Dt 18,15
88 A 7,53; Ex 19,3; Dt 9,10; 32,30!



418 IIpga&ewgAzxootoAov 1,31-38—
νοῆσαι ἐγένετο φωνὴ Κυρίου ἐγὼ ὁ Θεὸς τῶν 35Εκ3,6
πατέρων»σου, ὁ Θεὸς ᾽Αβραὰμ καὶ ᾿Ισαὰκ καὶ Ἴ1α­
κώβ. ἔντρομος δὲ γενόμενος Μωύὐσῆςοὖκ ἑτόλμα
κατανοῆσαι. εἶπεν δὲ αὐτῷ ὁ Ἀύριος' λῦσον τὸ 88Εκ35
ῥπόδημα τῶν ποδῶν σου ὃ γὰρ τόπος ἐφ᾽ ᾧ
ἕστηκας γή ἁγία ἐστίν. ἰδὼν εἶδον τὴν κάκωσιν 84 Ex3,1.10;
τοῦλαοῦµου τοῦ ἐν Αγύπτῳ, καὶτοῦ στεναγμοῦ |
αὐτῶν ἤκουσα, καὶ κατέβην ἐξελέσθαι αὐτούς'
καὶ νῦν δεῦρο ἀποστείλω σε εἰς Αἴγυπτον.

Τοῦτον τὸν Μωῦσῆν, ὃν ἠρνήσαντο εἰπόν- 35 Ex2114

τες" τίς σε κατέστησε» ἄρχοντα καὶ δικαστήν;
τοῦτον ὃ Θεὸς καὶ ἄρχοντα καὶ λυτρωτὴν ἀπέ­
σταλκεν σὺν χειρὶ ἀγγέλου τοῦ ὀφθέντος αὐτῷ
ἓν τῇ βάτῳ. οὗτος ἐξήγαγεν αὐτοὺς ποιήσας 86 Fx7,5110;τέρατακαὶσημεῖαivyjΑἰγύπτῳκαὶἓνἔρυ-— Nu1433
ὃρᾷ δαλάσσῃ καὶ ἐν τῇ ἐρήμῳ ἔτη τεσσεράποντα.
οὗτός ἐστιν ὃ Μωῦσῆς ὁ εἴπας τοῖς υἱοῖς Ἴσ- 372s
ραήλ’ προφήτην ὑμῖν ἀναστήσει ὃ (Θεὸς ἓκ τῶν
ἀδελφῶν ὑμῶν ὥς ἐμέ. οὗτός ἔστιν ὁ γενόµε- 88Εκ1ο
γος ἓν τῇ ἐκκλησίᾳ ἓν τῇ ἐρήμῳ μετὰ τοῦ ἆγ- |
γέλου τοῦ λαλοῦντος αὐτῷ ἓν τῷ ὄρει Σινᾶ καὶ
τῶν πατέρων ἡμῶν,ὃς ἐδέξατολόγια ζῶντα δοῦ­

eyev.qovr, Kv] o Kc ειπεν αὐτω Aeyov D (syp) | Kv] ex
1.ovpa.vovAeyovooE, -I- ooc «vvov DVsss E 21387206
440917s 88ss 5 al. 920r Pr| 32 xo^ ?-]-o 96 33s Ds 1518
383*623-1522pl. Pr|33zzc. €. &yevevoqovr xo. avvov D|
εφ] εν Vsss E rel. pl. | 84 Zzc.x. 6v yao D* | avtov]
αυτου Β Ὦ 1838 5ύρ {αποστελω ς5ςς 383ss 206ss 4405
917-1859 69381Ῥ: | ἃδ δικαστ. -|-εφ ημων 90 95655 Ώ
3703623s 256 (33 E 18917al.) lat! syphtar co |aoyxovco?]
αρχηγον Α. 206 | λυτρωτ.] δικαστην 5 2556| 96 γη Αι­
vunto SA E al.] -xxov D! 1611522 1739 al.latsy ar bo,
* Àw BC 242 255 38 695a | 37 avaocrnosi -|- KcCss
1175 E* rel. pl. | 96 -I-qpov 1175 E 1518 614 623s
226sss al. ar, vuov 33ss 429s 216 431 18739 920 1P |
£u£---avtov axovoscüs C 33 Ds 1611-364 257* 1891r
623pl. al. verss. | 38 εδεξατο| εξελεξατο B | Aoyia-- 0v
547510 (ξωντος) |



7,38-46 Πραξεις Αποστολων 419

Nu14339 γαι ὑμῖν, ᾧ οὐκ ἠθέλησαν ὑπήκοοι γενέσῦαιοἳ

Ex 32,1.23 40

Ex 32,4.6 41

Jr 7,18 O';
19.13 4?

Am 5,25ss

43

Ex 25,40 44

Gn 17,8; 48,4 45
Dt 32,49

Jos 3,14; 18,1

2 Sm 7,2 46
Ps 131,5

πατέρες ἡμῶν, ἀλλὰ ἁπώσαντο καὶ ἐστράφήσαν
ἓν ταῖς καρδίαις αὐτῶν εἷς4ἴγυπτον, εἰπόντεςτῷ
᾿Ααρών' ποίησον ἡμῖν δεοὺς οἳ προπορεύσονται
ἡμῶν ὁ γὰρ Μωῦσῆς οὗτος, ὃς ἐξήγαγεν ἡμᾶς
ἐν γῆς Αἰγύπτου, οὐκ οἴδαμεν τί ἐγένετο αὐτῷ.
καὶ ἐμοσχοποίήσαν ἓν ταῖς ἡμέραις ἐχείναις καὶ
ἀνήγαγον θυσίαν τῷ εἰδώλῳ, καὶ εὐφραίνοντο ἓν
τοῖς ἔργοις τῶν χειρῶν αὐτῶν. ἔστρεψεν δὲ ὁ
Θεὸς καὶ παρέδωκεν αὐτοὺς λατρεύειν τῇ στρατιᾷ
τοῦ οὐρανοῦ, καθὼς γέγραπται ἓν βίβλῳ τῶν
προφητῶν'

μὴ σφάγλια καὶ Φυσίας προσηνἐγκατέ µοι
ἔτήτεσσεράκοντα ἐντῇ ἐρήμῳ, οἶκος ᾿Ισραήλ,

καὶ ἀνελάβετε τὴν σκηνὴν τοῦ Μολὸχ
καὶ τὸ ἄστρον τοῦ δεοῦ 'Ρεφά»,

τοὺς τύπους οὓς ἐποιήσατε προσκυνεῖν αὐτοῖς;
καὶ μετοικιῶ ὑμᾶς ἐπέκεινα Ῥαβυλῶνος.

ᾗ σκηνὴ τοῦ μαρτυρίου ἣν τοῖς πατράσιν ἡμῶν
ἓν τῇ ἐρήμῳ, καθὼς διετάξατο ὁ Λλαλῶντῷ
ΛΜΙωῦσῇποιῆσαι αὐτὴν κατὰ τὸν τύπον ὃν ἕω­
ράκει ἣν καὶ εἰσήγαγον διαδεξάµενοι οἳ πα­
τέρες ἡμῶν μετὰ ᾿Ιησοῦ ἓν τῇ κατασχέσει τῶν
ἐθνῶν, ὧν ἐξῶσεν ὁ Θεὸς ἀπὸ προσώπου τῶν
πατέρων ἡμῶν, ἕως τῶν ἡμερῶν Δανίδ' ὃς εἷ­
ρεν χάριν ἐγώπιον τοῦ Θεοῦ καὶ ἠτήσατο εὖ­

ὑμιν Β5 2138 2575 18585 489 ρςο 10] ηµιν τε]. | 89 ο]
οτι Ὀ! 1Ιρ| απεστράφ. D! 69 vg | evVr 5-257 1765r
264s 623 rel. | 40 ovvoc-]- o ovüoozoc 5 | 42 £vtn ερη­
jo 2 B* 241 | Ioo.-l- AeyevKc C | 43 9v B D 255 3075
g syp ar sa Io Qo]--vpov rel. | Paqav 1611 917s 1898s
1827 1311, Pouqa B (S*), PeuupgagD h vg (1518 88s 920
15 al., 81 218 ar Ig) | £xexewa] επι τα µερη D* g(ep)|
Bo v.-l-Aeyev Kc ο ὃς ο παντοκρατωρ ονοµα αυτω 1611
913 431 (614 1831 syh) | 44 nv-l- ev 104 D*E! 1611ss
257 1891s 429s 440ss 1898*623s al. 1311 460 syh arsa|- oam



419 Actus Apostolorum 7,38-46

dare nobis. Cui noluerunt oboedire patres nos­
eri, sed reppulerunt et avers? sun? cordibus
suis zt Aegyptum ! dicentes ad Aaron; Fac
nobis deos, qui praecedant mos; Moyses enim
hic, qui eduxit nos de lerra Aegypti, nescimus
quid factum. sit ei. Et vitulum fecerunt in die­
bus ilis et oófuwJerunthostiam simulacro et
laetabantur in operibus manuum suarum. Con­
vertit autem Deus et tradidit eos servire ;z­
Hiiae caeli, sicut scriptum est in libro Pro­
phetarum :

Numquid victimas et hostias obtulistis mihi
annis quadraginta 1ndeserto, domus Israhel?Elsuscepististabernaculum| Moloch,
et sidus Dei vestri Rempham,

figuras, quas fecistis adorare eas.
Ei transferam vos trans Babylonem.

Tabernaculum testimonii fuit cum patribus nos­
tris in deserto, sicut disposuit illis Deus /o­
quens ad Moysen, wt faceret ilud secundum

formam quam viderat. Quod et induxerunt,
suscipientes patres nostri cum lesu zz»fosses­
sionem gentium, quas expulit Deus a facie
patrum nostrorum, usque in diebus David,
Iqui invenit gratiam ante Deum et petiit ut

89 reppuler. -- eum GeCDT dm g p*
40 Moysi enim huic ITh c
41 diebus illis M e Ir] — illis dieb. εἰ.
43 trans Bab.] in partes Babylonis degp
44 cum A*5 pe] » vei.

39 Nu 14,3 | 40 Ex 32,1.23
41 Ex 32,4.6
42 jr 7,180; 19,13; Am 5,25ss
44 Ex 25,40
45 Gn 17,8; 48,4; Dt 32,49; Jos 3,14; 18,1
46 2 Sm 7,2; Ps 131,5
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7,46-58 Actus Apostolorum 420

47

48

49

50

51

52

53

54

55

56

57

58

invenireltabernaculum| DeoJacoó.Salomon
autem aedzficavit illi domum. Sed non Excel.
sus in manufactis habitat, sicut propheta dicit:

Caelum. mihi sedes est,
lerra autem. scabellum pedum meorum.

Quam domum aedificabitis mihi, dicit Do.
minus ?

aut guis locus vequietionis meae est?
Nonne nanus mea fecit haec omnia?

Dura cervice et incircumcisis cordibus et aq.
"vibus,vos semper .Shzritui sancto resistitis; sic.
ut patres vestri, ita et vos. Quem propheta.
rum non sunt persecuti patres vestri? Et oc.
ciderunt eos, qui praenuntiabant de adventu
Iusti, cuius vos nunc proditores et homicidae
fuistis, qui accepistis legem in dispositione
angelorum et non custodistis.

Audientes autem haec dissecabantur cordi.
bus suis et stridebant dentibus in eum. Cum
autem esset plenus Spiritu sancto, intendens in
caelum vidit gloriam Dei et Iesum stantem
a dextris Dei. Et ait: Ecce video caelos aper­
tos et Filium hominis stantem a dextris Dei
Exclamantes autem voce magna continuerunt
aures suas et impetum fecerunt unanimiter in
eum. Et eicientes eum extra civitatem lapi­

49 scabillum G*FSVB,I | 51 duri GA«DM(p)J in­
circumcisi corde GeCDT e m Aug (gh L cf Aug!) re.
stitistis GADISTThRW cgmpw Lcf Hier Aug]|ita
Lcf (O)]2vre..| et vos2 T cdmght Aug | 53 dis­
positionem GAF*ISK* c | 55 esset -[-Stephanus G*
MssW (m) | 856stantem a dextris Dei BReThW ce
gmpt Amb Aug]^ a dextr. stantem Dei zz/.

47 3 Rg 6,1| 48 Is 16,1s| 51 Ex 32,9: 33,3; Nu 27,14;
Jr 9.26; 6,10; Is 63,10] 52 2 Par 36,16; Mt 23,81|
53 Ex 20; G 3,19; Hb 2,2; A 7,38]| 54 A 5,33|
55 L 22,69; R 8,34; Hb 1,3]| 58 A. 22,20



420 Πραξεις Αποστολων 7,46-58
ο
ρεῖνσκήνὼμα τῷ Θεῷ Ιακώβ. Σολομὼν δὲ οἵ­
κοδόµήσεν αὐτῷ οἶκον. ἀλλ' οὐχ ὅ ὄὕψιστος ἓν χει­
ροποιήτοις κατοικεῖ, καῦὼς ὁ προφήτης λέγει’

ὁ οὐρανός µοι ὑρόνος,
ᾗ δὲ γῆ ὑποπόδιον τῶν ποδῶν µου.

ποῖον οἶπον«οἰκοδομήσετέ µοι, λέγει Κύριος,
ἢ τίς τόπος τῆς καταπαύσεώς µου;

οὐχὶ ᾗ χείο µου ἐποίησεν ταῦτα πάντα;
Σκλήροτράχήλοι καὶ ἀπερίτμητοι καρδίαις καὶ
τοῖςὡσίν, ὑμεῖς ἀεὶ τῷ πνεύµατι τῷ ἁγίῳ ἂν­
ειπίπτετε, ὡς οἵ πατέρες ὑμῶν καὶ ὑμεῖς. τίνα
τῶν προφητῶν οὐκ ἑἐδίωξαν οἱἳπατέρες ὑμῶν;
καὶἀπέχτειναν τοὺς προκαταγγείλαντας περὶ τῆς
ἐλεύσεως τοῦ δικαίου, οὗ νῦν ὑμεῖς προδόται
καὶ φονεῖς ἐγένεσῦε, οἵτινες ἐλάβετε τὸν νό­
μον εἷς διαταγὰς ἀγγέλων, καὶ οὐκ ἐφυλάξατε,

2Ακούοντεςδὲ ταῦτα διεπρίοντο ταῖς καρδίαις
αὐτῶν καὶ ἕβρυχον τοὺς ὀδόντας ἔπ᾽ αὐτόν.
ὑπάρχων δὲ πλήρης πνεύματος ἁγίου ἀτενίσας
eic τὸν οὐρανὸν εἶδεν δόξαν Θεοῦ καὶ ᾿Ιησοῦν
ἑστῶτα ἓκ δεξιῶν τοῦ Θεοῦ, { καὶ εἶπεν ' ἰδοὺ
δεωρῶ τοὺς οὐρανοὺς διηνοιγµένους καὶ τὸν
υἱὸντοῦ ἀνθρώπου ἓκ δεξιῶν ἑστῶτα τοῦ Θεοῦ.
κράξαντες δὲ φωνῇ µεγάλῃ συνέσχον τὰ ὥτα
αὐτῶν, καὶ ὥρμησαν ὁμοῦυμαδὸν ἐπ αὐτόν,
[καὶἐκβαλόντες ἔξω τῆς πόλεωςἑλιδοβόλουν. καὶ

46 00] ovo BS* D 429 H | 47 zavvo C 1891 1898s 915
1311A | 48 zc. o 68 vijvovoc ov xavoixevey D g h (p) tpl
co | xevooxout. -- vaotc 33ss 1518 913s 18915 440: 868:
6235Ρ|.τε]. αΓ]49 οικοδοµήησατεΒ 16113 1319|τις]ποιος
ΡΙ ΠΙδ1καρδιαις]τη καρδια τσ Ε τεΙ. ρΙ. ϱΠί 9ο|52 οι
πατ. υμωγ] εκεινοι ΓΣ Ἡ | απεχτειν. ---αυτους ΓΡlat(-h)|
δᾷαχουσαντες Ὀ! Ἡ syp ar bo Lcf | 55 8e-]-Zveqavog V
956 614 9285 451 9075 2095 | πληρ. -ἵ-πιστεως κ. 5 11756
1891s429 323s 3073 syp (522 bo) | Iv-]-v. Kv D hp|
98 expo. -]-ovvovA 33s 242 623 489 hpttpl vg sypht
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7,58-8,7 Πραξεις Αποστολων 4:

Ps 30,6 59
L 23,46

L 23,34 60

7,58; 22,220 8

11,19 2

9,1; 22,4. 3

65 5

Μο 16,17 7

οἵἳμάρτυρες ἀπέθεντο τὰ ἵμάτια αὐτῶν πας
τοὺς πόδας νεανίου καλουµένου Σαύλου. κι
3 x / 3 ΄
ἑλιδοβόλουν τὸν Ἀτέφανον, ἐπικαλούμενον κι
λέγοντα Κύριε Ἰησοῦ, δέξαι τὸ πνεῦμά po
δεὶς δὲ τὰ γόνατα ἔκραξεν φωνῇ µεγάλῃ’ Κύρι
μὴ στήσῃς αὐτοῖς ταύτην τὴν ἁμαρτίαν. κ.

^ 5 s 9 / ^. ig
τοῦτο εἰπὼν ἐκοιμήθη. Σαὔῦλος δὲ ην συνευδι
κῶν τῇ ἀἄναιρέσει αὐτοῦ.

9 ? i 5 9 y ” € , '
Evyévevo 08 év ἐκχείνῃ τῇ ἡμέρα διωγµ.

μέγας ἐπὶ τὴν ἐκκλησίαν τὴν ἓν Ἱεροσολύμοι,
πάντες δὲ διεσπάρησαν κατὰ τὰς χώρας τῆς Io:
δαίας καὶΣαμαρείας πλὴν τῶν ἁποστόλωγ. συ’
εκόµισαν δὲ τὸν Στέφανον ἄνδρες εὐλαβεῖς κ:
ἐποίησαν κοπετὸν µέγαν ἔπ᾽ αὐτῷ. Σαὔῦλος ἱ
ἑλυμαίνετο τὴν ἐκκλησίαν κατὰ τοὺς οἴκουςεἶ
πορευόµενος, σύρων τε ἄνδρας καὶ γυναῖκε
παρεδίδου εἲἷςφυλακήν.

Οἵ μὲν οὖν διασπαρέντες διῆλθον εὔαγγι
λιζόµενοι τὸν λόγον. Φίλιππος δὲ κατελδὼ
εἷς τὴν πόλιν τῆς Σαμαρείας ἐχήρυσσεν avro
τὸν Χριστόν. προσεῖχον δὲ οἵ ὄχλοι τοῖς λεγι

/ c ^ -» /, c N 5

µένοις ὑπὸ τοῦ Φιλίππου ὁμοῦδυμαδὸν àv v
ἀκούειν αὐτοὺς καὶ βλέπειν τὰ σημεῖα ἃ ἔποίε
πολλοὶ γὰρ τῶν ἐχόντων πνεύματα ἁκάδαρτ
βοῶντα φωνῇ µεγάλη ἐξήρχοντοπολλοὶ δὲ πο

οι uaQruo.]falsi testes g pt dubl cav ox Ef] avtov»
323s 18915 920 pl. Pr | veavwov-]- vwwocD gpt syp a
59 Iv-4-X«eC* 326 913 1758 323 1898-915 642sa Ath X(
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-l-AeyovD 88s g tpl vg syp bo! | Ke--Iv syh» | gxowum
-/-εν ειρηνη 18985 460 | 8,1 ueyac--x. 9AvpusD, —h s:
at0010À.-]-pov. oceguevav£vIAnp 1175sa, D* gh t Aug
ἃ τ. οικους] τ. εχκλησιας 5ΥΡΙ|46mÀA0.]nA9o0vSegpt
Aug | Aoyov--x. 9v E tw tpl vg! syp Aug,-l-circac
vitates et castella Iudaeae p w tpl (sa)|5 vv BSA 117
1898s 460* 69 tpl ar] 2 rel.| 6 oc 6s qxovov zov ovoyX
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421 Actus Apostolorum 7,58-8,7

dabant, et testes deposuerunt vestimenta sua
secus pedes adulescentis, qui vocabatur Saulus.
Et lapidabant Stephanum invocantem et di­
centem: Domine Iesu, suscipe spiritum meum.
Positis autem genibus, clamavit voce magna
dicens: Domine, ne statuas illis hoc peccatum.
Et cum hoc dixisset, obdormivit in Domino.
Saulus autem erat consentiens neci eius.

Facta est autem in illa die persecutio mag­
na in ecclesia, quae erat Hierosolymis, et om­
nes dispersi sunt per regiones Iudaeae et Sa­
mariae praeter apostolos. Curaverunt autem
Stephanum viri timorati et fecerunt planctum
magnum super eum. Saulus autem devastabat
ecclesiam per domos intrans et trahens viros
ac mulieres tradebat in custodiam.

8,4-55Samaritanorum conversio

Igitur qui dispersi erant pertransibant evan­
gelizantesverbum Dei. Philippus autem descen­
dens in civitatem Samariae praedicabat illis
Christum. Intendebant autem turbae his, quae
a Philippo dicebantur, unanimiter audientes et
videntes signa quae faciebat. Multi enim eo­
rum, qui habebant spiritus immundos, claman­
tes voce magna exibant. Multi autem paraly.

60 dicens 7»GFsTh eht
peccatum -- quia nesciunt quid faciunt W
in Domino KssW p w]*- rz.
8,8 autem M deg] vero ve.
tradebat] trahebat A*D g
4 Dei ADMTSsR*cepe*tw Aug] *» rel.

59 Ps 30,6; L 23,46
60 L 23,34
8,1 A 7,58; 22,20; 11,19
8 A 9,1; 22,4
5 A 6,5
FH"M^. 31cCa1"

59

60



8,7-18 Actus Apostolorum 429

8 tici et claudi curati sunt. Factum est ergo
gaudium magnum in illa civitate.

9 Vir autem quidam nomine Simon qui ante
fuerat in civitate magus, seducens gentem Sa.

10 mariae dicens se esse aliquem magnum, cui
auscultabant omnes a minimo usque ad maxi.
mumdicentes: Hic est virtus Dei, quae vo.

11 catur magna. Attendebant autem eum, propter
quod multo tempore magiis suis dementasset

12 eos. Cum vero credidissent Philippo evangeli.
zanti de regno Dei in nomine Iesu Christi,

13 baptizabantur viri ac mulieres. Tunc Simonet
ipse credidit, et cum baptizatus esset, adhae.
rebat Philippo. Videns etiam signa et virtutes
maximas fieri stupens admirabatur.

14 Cum autem audissent apostoli, qui erant
Hierosolymis, quod recepisset Samaria verbum15Dei,miseruntadeosPetrumetIohannem: Qui
cum venissent, oraverunt pro ipsis, ut accipe­

16 rent Spiritum sanctum ; nondumenim in quem.
quam illorum venerat, sed baptizati tantum

17 erant in nomine Domini Iesu. Tunc impone­
bant manus super illos, et accipiebant Spiri­

18 tum sanctum. Cum vidisset autem Simon quia

8 ergo] autem CDSR
9 magus] magnus DV (p*)
--. esse se aliquem GssITTh
11 magicis codd.] - artibus DOR tpl
12 in] *et CAIS-OKs (G deg)
14 quod W g] quia vef.
recepisset MW] recepit ve/.»/. (dep, g)
16 Iesu J- Christi A*Is d

8 ] 4,40ss
9 A 5,36
12 Mt 28,19
14 A 11,1.22



422 Πραξεις Αποστολων 8,7-18

ραλελυμένοικαὶ χωλοὶ ἐθεραπεύθησαν ' ἐγένετο
δὲ πολλὴ χαρὰ ἓν τῇ πόλει ἐκείνῃ.

"Ανὴρ δέ τις ὀνόματι Σίµων προὐπῆρχεν ἓν

τῇ πόλει µαγεύων καὶἐξιστάνων τὸ Έθνος τῆς Σα­
µαρείαςλέγωνεἶναί τινα ἑαυτὸν µέγαν, ᾧ προσ:
εἴχονπάντες ἀπὸ μικροῦ ἕως μεγάλου λέγοντες'
οὗτός ἐστιν ἤ δύναµις τοῦ Οεοῦ ἤ καλουμένη

μεγάλη. προσεῖχον δὲ αὐτῷ διὰ τὸ ἵκανῷ χρό­
γω ταῖς µαγείαις ἐξεστακέναι αὐτούς. ὅτε δὲ
ἐπίστευσαντῷ Φιλίππῳ εὐαγγελιζομένῳ περὶτῆς
βασιλείας τοῦ Θεοῦ καὶ τοῦ ὀνόματος ᾿Ιησοῦ
Χριστοῦ, ἐβαπτίζοντο ἄνδρες τε καὶ γυναῖκες. o
δὲ Σίμων καὶ αὐτὸς ἐπίστευσεν, καὶ βαπτισθεὶς
ἦν προσκαρτερῶν τῷ Φιλίππῳ, Ὀεωρῶν τε ση­
μεῖακαὶ δυνάµεις µεγάλας γινοµένας ἐξίστατο.

"Ακούσαντες δὲ οἵ ἓν Ἱεροσολύμοις ἀπό­
στολοι ὅτι δέδεχται ἡ Σαμάρεια τὸν λόγον τοῦ
Θεοῦ,ἀπέστειλαν πρὸς αὐτοὺς 1]έτρον καὶἸωάν­
νην,οἵτιγες καταβάντες προσηύξαντο περὶ αὐτῶν
ὅπως λάβωσιν πνεῦμα ἅγιον ' οὐδέπω γὰρ ἦν
ἐπ᾽ οὐδενὶαὐτῶν ἐπιπεπτωκός, µόνον δὲ βεβαπ­
τισµένοι ὑπῆρχον εἷς τὸ ὄνομα τοῦ Κυρίου Ἱη­
σοῦ. τότε ἐπετίθεσαν τὰς χεῖρας 8x αὐτούς,
καὶ ἑλάμβανον πνεῦμα ἅγιον. ἰδὼν δὲ ὅ Σί­

εὔεραπευοντο33 D ar | 8 εγεν. - χαρα B-A 81sal. vg!]
χαρα τε µεγαλη εγεν. Ὀ! 6 {ρὶ5ΥΡ58, κ. εγεν. τε]. | 9 εξι­
στανγωνΒ-Α 845 18985 467 4603] εξιστων τοεἱ.| 10παντες
V 383s 17397920 pl. PrIr | neyoaAov-]-avvov 2138 614
syh sa| xaAovpevq 2 V 104s 6145s5225 440s 885 489s 920
pl. L7 syp sa | 11 &busvax. Css E 614 440 917 1 69 H|
12vov Φ. ευαγγελιζοµενου ϱὰ 1868 σ| τα περι ὅ355 1108­
257 18911 18985 481 τε]. Ρ|. | 18 µεγαλας»» V 1611-913
2069175920ΡΙ. ΙΣ5ΥΗΤµό ουπω 10458885 2065 4405 4895
9205206 al. L* | επιπεπτ.] επεληλυῦος 628 1811 αἱ (5Υ)
ar co | Kv] Xv V 623s al. 920 pl. L7 | 17 exeutüovv As
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ὕεασαμεγνος1045 383s 920 pl. L* Bas|
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8,18-27 Πραξεις Αποστολων 4:

19

20

Ps 77,37 21
J

22

Dt 29,18 23
Is 58,6

Hb 12,15
24

25

26

Is 56,3-7 27

µων ὅτι διὰ τῆς ἐπιδέσεως τῶν χειρῶν τᾷ
ἀποστόλων δίδοται τὸ πνεῦμα, προσήνεγκεν αἱ
τοῖς χρήματα ! λέγων ' δότε κἀμοὶ τὴν ἐξουσίς
ταύτην ἵνα ᾧ ἐὰν ἐπιδῶ τὰς χεῖρας λαμβάν
πνεῦμα ἅγιον. Πέτρος δὲ εἶπεν πρὸς αὐτόν: ι
ἀργύριόν σου σὺν coi £r] eig ἀπώλειαν, ὅτι τὶ
δωρεὰν τοῦ Θεοῦ ἑνόμισας διὰ χρημάτων κτᾶι
ὃαι, οὐκ ἔστιν σοι μερὶς οὐδὲ κλῆρος ἓν τῷ λι
γῷ τούτῳ ἤ γὰρ καρδία σου οὖν ἔστινεὐδεί
ἔναντι τοῦ Θεοῦ. µετανόησον οὖν ἀπὸ τῆς κακί«
σου ταύτης, καὶ δεήθητι τοῦ Κυρίου, εἰ ἄρα dc
εὐήσεταί σοι ἤ ἔπίνοια τῆς καρδίας σου εἰ
γὰρ χολὴν πικρίας καὶ σύνδεσμον ἁδιχίας ὅρ.
σε ὄντα. ἀποκριθεὶς δὲ ὁ Σίμων εἶπεν ' δεί
Όητε ὑμεῖς ὑπὲρ ἐμοῦ πρὸς τὸν Κύριον, ὅπως µι
δὲν ἐπέλθῃ ἐπ᾽ ἐμὲ ὧν εἰρήκατε. Οἱ μὲν οἱ
διαμαρτυράµενοι καὶ λαλήσαντες τὸν λόγον το
Κυρίου ὑπέστρεφον εἲς Ἱεροσόλυμα, πολλάς 1
κώµας τῶν Σαμαριτῶν εὐηγγελίζοντο.

"Αγγελος δὲ Κυρίου ἐλάλησεν πρὸς Φίλιππο
λέγων ' ἀνάστηθι καὶ πορεύου κατὰ µεσημµβρία
ἐπὶ τὴν ὁδὸν τὴν καταβαίνουσαν ἀπὸ Ἵερουσο
λὴμ εἷς Γάζαν: αὕτη ἐστὶν ἔρημος. καὶ ἆνο
στὰς ἐπορεύθη. καὶ ἰδοὺ ἀνὴρ Αἰθίοψ εὐνοῖ

zva, BS sa] -I- xo ox. Ρ45 τε]. | 19 {πο. παρακαλων κ, λε'
D gp | euo -- xoyo D p | 20 £7 614187488s153
1845 Bas | 21 yao 2 D* 522 sa! | 22 Kv] àv 33ss 382
1891-1739 431* 5 920 pl. L7 tpl vg syp | 28 £v y. zxwxoto
yoÀq x. ovvószouno D* | ooo] θεωρω Ds 2138 614 X(
24 evtev-1-200c &vrovc D,--x000x0J0 D 16115614 913
grsyht | Kv] 0v 33s D 1611-614 913 1758 440 2298 43
5927s 920 209 69 p syph*| exeA0« iov tovtov v. xoxo
ΡὈ(Ε {ρΙ) | ειρηκ.-|-(μοι) ος πολλα χλαιων ου διελιµπο
γεν Ὀὰ 5γνηα(Ef) | 25 Kv] 0v As 326 t tpl syp ar bo
κωµας] χωρας 1874 τί {ρὶνρ]| 26 αναστ. κ.] ανασταςΙ
181 | πορευθητι ΟΡ 257 181 460 | κατα]προς Ε 16115
614 913 I



423 Actus Apostolorum 8,18-27

463­
per impositionem manus apostolorum daretur
Spiritus sanctus, obtulit eis pecuniam !dicens:
Date et mihi hanc potestatem, ut cuicumque
imposuero manus, accipiat Spiritum sanctum.
IPetrus autem dixit ad eum: Pecunia tua te­
cum sit in perditionem, quoniam donum Dei
existimasti pecunia possideri. Non est tibi pars
neque Sors in sermone isto; cor enim tuum
non est rectum coram Deo. Paenitentiam ita­

que age ab hac nequitia tua et roga Deum,
si forte remittatur tibi haec cogitatio cordis
tui. In /e//e enim amaritudinis et obligatione
iniquitatis video te esse. Respondens autem
Simon dixit: Precamini vos pro me ad Do­
minum, ut nihil veniat super me horum, quae
dixistis. Et illi quidem testificati et locuti ver­
bum Domini redibant Hierosolymam, et multis
regionibus Samaritanorum evangelizabant.

8,26-40Aethiopis eunuchi fides

Angelus autem Domini locutus est ad Phi­
lippum dicens: Surge et vade contra meri­
dianum ad viam, quae descendit ab Hierusalem
in Gazam, haec est deserta. Et surgens abiit.
Et ecce vir Aethiops, eunuchus, potens Can­

20 donum] gratiam Tert Cyp Rebapt Amb
24 Dominum] Deum AsMW cp
25 multis region.] per multa castella g (e p)
27 vir ]- quidam GsDTW gt

20 Mt 10,8
21 A 13,10; Ps 77,37
22 Dt 29.18O5 Is 58,6: Hb 12,15
25 L 9,52; J 4,35; A 1,8
27 Ps 67,32; Is 56,3-7; A 24,11; J 12,20
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8,27-38 Actus Apostolorum 424

dacis reginae Aethiopum, qui erat super om­
nes gazas eius, venerat adorare in Hierusalem

28 let revertebatur sedens super currum suum
29 legensque Esaiam prophetam. Dixit autem Spi­

ritus Philippo: Accede et adiunge te ad cur­
30 rum istum. Accurrens autem Philippus audi­

vit eum legentem Esaiam prophetam etdixit:
31 Putasne intellegis quae legis? !Qui ait: Et quo­

modo possum, si non aliquis ostenderit mihi?
Rogavitque Philippum ut ascenderet et sede.

32 ret secum. Locus autem Scripturae, quam le.
gebat, erat hic:

Tamquam ovis ad occisionem ductus est,
el sicut agnus coram tondeníe se sine voce,

sic non aperudi os suum.
33 In humilitate iudicium eius sublatum est,

Generationem eius quis enarrabit,
quoniam. iolletur de terra vila eius?

34 Respondens autem eunuchus Philippo dixit:
Obsecro te, de quo propheta dicit hoc? de se

35 an de alio aliquo? Aperiens autem Philippus
os suum et incipiens a Scriptura ista evan­

36 gelizavit illi Iesum. Et dum irent per viam,
venerunt ad quandam aquam; et ait eunu­
chus: Ecce aqua, quid prohibet me baptizari?

37 Dixit autem Philippus: Si credis ex toto cor­
de, licet. Et respondens ait: Credo, Filium

38 Dei esse Iesum Christum. Et iussit stare cur­

33 generationem -]-autem ITW egpt Ir
tolletur CADIUssRThcdmept Ir] -itur ze.
de] a ADITTh dmetIr
36 *quid GssI*USK e] quis εἰ.
97 *— GsA*sIssK

31 (J 16,13)
32 Is 53,7s
35 (A 10,34; Mt 5,2)
36 A 10,47



424 —IIgoteig Αποστολων 8,27­38

χος δυνάστης Κανδάκης βασιλίσσης Αἰθιόπων,
ὃς ἦν ἐπὶ πάσης τῆς γάζης αὐτῆς, ὃς ἐληλύδει
προσκυνήσων εἰς Ἱερουσαλήμ, ἦν δὲ ὑποστρέ­
qo καὶ καθήμενος ἐπὶτοῦ ἅρματος αὐτοῦ καὶ
ἀνεγίνωσκεν τὸν προφήτην 'Ἠσαΐϊαν. εἶπεν δὲ
τὸ πνεῦμα τῷ Φιλίππῳ ' πρόσελθε καὶ κολλή­
θητι τῷ ἅρματι τούτῳ. προσδραμὼν δὲ ὁ Φί­
λιππος ἤκουσεν αὐτοῦ ἀναγινώσκοντος 'ἩἨσαΐαν
τὸν προφήτην, καὶ εἶπεν ΄ ἄρά γε γιγώσχεις ἃ
ἀναγινώσχεις;ὁ δὲ εἶπεν' πῶς γὰρ ἂν δυναίµην,
ἓὰν µή τις ὁδηγήσει µε; παρεκάλεσέν τε τὸν
Φίλιππον ἀναβάντα καδίσαι σὺν αὐτῷ. ἤ δὲ
περιοχὴ τῆς γραφῆς ἣν ἀνεγίνωσκεν ἦν αὕτη'

ως πρόβατον ἐπὶ σφαγὴν ἤχὺδη,
καὶ ὡς ἁμνὸς ἐναντίον τοῦ κείροντος αὐτὸν

ἄφωνος,
οὕτως οὐκ ἀνοίγει τὸ στόμα αὐτοῦ.

ἐντῇ ταπεινώσει αὐτοῦ ἡ χρίσις αὐτοῦ ἠρθη'
τὴν δὲ γενεὰν αὐτοῦ τίς διηγήσεται;

ὅτι αἴρεται ἀπὸ τῆς γῆς ἡ ζωὴ αὐτοῦ.
ἀποκριθεὶς δὲ ὅ εὐνοῦχος τῷ Φιλίππῳ εἶπεν
δέοµαί σου, περὶ τίνος ὁ προφήτης λέγει τοῦτο:
περὶ ἑαυτοῦ ἢ περὶ ἑτέρου τιγός; Ιἀνοίξας δὲ
ὁ Φίλιππος τὸ στόµα αὐτοῦ καὶ ἀρξάμενος ἀπὸ
τῆς γραφῆς ταύτης εὐηγγελίσατο αὐτῷ τὸν "In­
σοῦν. ὡς δὲ ἐπορεύοντο κατὰ τὴν ὁδόν, ἦλθον
ἐπί τι ὕδωρ, καί φησιν ὁ εὐνοῦχος ' ἰδοὺ ὕδωρ,
τί κωλύει µε βαπτισθῆναι; Ἱκαὶ ἐκέλευσεν στῆ­
21 pao. 1-vwocD | oc? S*C*A D* 915 p vg|28 ava­
ywooxov (xoi?7) D ρῖ νρ 5α | ἆ0 προσελθων 181 460
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t6] ovvoc33 1611s 255 440 917ss 1 1319ss HL| 33 av­
του! BSA 1739lat|óz7 B-A 241 tpl vg syh sa|84 oov]
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8,38-9,7 Πραξεις Αποστολων 425

39

40

9

A

QVQ

ναι τὸ ἅρμα, καὶ κατέβησαν àpuqórsegot sic xà
ὕδωρ, ὅ τε Φίλιππος καὶ ὁ εὐνοῦχος, καὶ ἐβάπτι­
σεν αὐτόν. ὅτε δὲ ἀνέβησαν ἓκ τοῦ ὕδατος, πνεῦ­
μα Κυρίου ἥρπασεν τὸν Φίλιππον, καὶ οὖκ εἶδεν
αὐτὸν οὐχέτι ὃ εὐνοῦχος, ἐπορεύετο γὰρ τὴν
ὁδὸν αὐτοῦ χαίρων. Φίλιππος δὲ εὑρέθη εἰς”Αζω­
τον, καὶ διερχόμενος εὐηγγελίζετο τὰς πόλεις
πάσας ἕως τοῦ ἐλθεῖν αὐτὸν εἰς Ἰζαισάρειαν.

ὍὉ δὲ Σαὔλος ἔτι ἑμπνέων ἀπειλῆς καὶ φό­
νου εἷς τοὺς μαῦητὰς τοῦ Κυρίου, προσελθὼν
τῷ ἀρχιερεῖ Ιᾖτήσατο παρ᾽ αὐτοῦ ἐπιστολὰςεἲς
Δαμασκὸν πρὸς τὰς συναγωγάς, ὅπως ἑάν τινας
εὕρη τῆς ὁδοῦ ὄντας, ἄνδρας τε καὶ γυναῖκας,
δεδεµένους ἀγάγῃ εἷς “Ἱερουσαλήμ. ἓν δὲ τῷ
πορεύεσῦαι ἐγένετο αὐτὸν ἐγγίζειν τῇ Δαμασκῷ,
ἐξαίφνης τε αὐτὸν περιήστραψεν φῶςἓκ τοῦ οὔὗ­
ρανοῦ, καὶ πεσὼν ἐπὶ τὴν γῆν ἤκουσεν φωνὴν
λέγουσαν αὐτῷ ' Σαοὺλ Σαούλ, τί µε διώχεις;
[εἶπεν δέ᾽ τίς εἶ, Κύριε; ὁ δέ’ ἐγώ εἶμι Ἰη­
σοῦς ὃν σὺ διώκεις' ἀλλὰ ἁνάστηδι καὶ εἴσελ­
ὃε εἷς τὴν πόλιν, καὶ λαληδήσεταί σοι ὅ τι σε
δεῖ ποιεῖν. οἳ δὲ ἄνδρες οἵ συνοδεύοντες αὖ­
τῷ εἰστήκεισαν ἔγεοί, ἀκούοντες μὲν τῆς φωνῆς,

ὃν ειναι v. Iv (E) 25755 18691551785958075 467 1522 gp
rtw tpl vg! syh*t ar! Io Cyp | 39 ex] axo WVE! 1611­
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Actus Apostolorum 8,38-9,7425
rum, et descenderunt uterque in aquam, Phi­
lippus et eunuchus, et baptizavit eum. Cum
autem ascendissent de aqua, Spiritus Domini
rapuit Philippum, et amplius non vidit eum
eunuchus. Ibat autem per viam suam gaudens.
Philippus autem inventus est in Azoto, et per­
transiens evangelizabat civitatibus cunctis, do­
nec veniret. Caesaream.

91-30Sauli vocatio
Saulus autem adhuc spirans minarum et

caedis in discipulos Domini accessit ad prin­
cipem sacerdotum !et petiit ab eo epistulas
in Damascum ad synagogas, ut si quos in­
venisset huius viae viros ac mulieres, vinctos
perduceret in Hierusalem. Et cum iter faceret,
contigit ut appropinquaret Damasco, et subito
circeumfulsiteum lux de caelo. Et cadens in
terram. audivit vocem dicentem sibi: Saule,
Saule, quid me persequeris? Qui dixit: Quis
es Domine? Et ille: Ego sum Iesus, quem tu
persequeris, durum est tibi contra stimulum
caleitrare. Et tremens ac stupens dixit: Do­
mine, quid me vis facere? Et Dominus ad
eum: ! Surge et ingredere civitatem, et ibi di­
cetur tibi quid te oporteat facere. Viri autem
illi qui comitabantur cum eo, stabant stupe­
facti audientes quidem vocem, neminem autem

89 autem? MssU* cdm p Aug] enim »z/. | 9,1 aspi­
rans AIKssR*(FD) | 2 petit GAssIO | in? 2 GFKr
W cp|4 persequeris -]-durum tibi est contra sti­
mulum calcitrare AeM e| 5 durum - ad eum G«*FDUOKBVRWcdmp tpl]*-ve/.|6ibiMsshp]*-ve.
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9,7-17 Actus Apostolorum 426

8

10

11

12

13

14

16

17

videntes. Surrexit autem Saulus deterra aper.
tisque oculis nihil videbat. Ad manus autem
illum trahentes introduxerunt Damascum. Et
erat ibi tribus diebus non videns, et non man­
ducavit neque bibit.

Erat autem quidam discipulus Damasci, no­
mine Ananias, et dixit ad ilum in visu Do.
minus: Anania. At ille ait: Ecce ego, Domine,
Et Dominus ad eum: Surge et vade in vicum,
qui vocatur rectus, et quaere in domo Iudae
Saulum nomine Tarsensem, ecce enim orat.
(Et vidit virum Ananiam nomine introeuntem
et imponentem sibi manus ut visum recipiat).
Respondit autem Ananias: Domine, audivi a
multis de viro hoc, quanta mala fecerit sanctis
tuis in Hierusalem ; et hic habet potestatem a
principibus sacerdotum alligandi omnes, qui in­
vocant nomen tuum. Dixit autem ad eum Do.

minus: Vade, quoniam vas electionis est mihi
iste, ut portet nomen meum coram gentibus
et regibus et filiis Israhel. Ego enim ostendam
illi, quanta oporteat eum pro nomine meo pati.
Et abiit Ananias et introivit in domum et
imponens ei manus dixit: Saule frater, Do.

10(17) Annanias ADISOB*Th* h
11 surge et] surgens G*ssI*U*sKsV*R*W cegt
12 videt CFUs t] d- in visu D (e*)
15 — mihi est iste ISSOW ce

10 A 10,3.17; 27,23
11 A 21,39
14 A 22,5; 1C 1,2; 2 T 2,22
16 2C 11,23-28; 1Th 2,2; Ph 1,30; 2T 31s;

C 1,24



Πραξεις Αποστολων 9,7-17ων
µηδένα δὲ ὑδεωροῦντες. ἠγέρθη δὲ Σαὔλος
ἀπὸ τῆς γῆς, ἀνεφγμένων δὲ τῶν ὀφθδαλμῶν
αὐτοῦ οὐδὲν ἔβλεπεν ΄ χειραγωγοῦντες δὲ αὐτὸν

8

εἰσήγαγον εἷς Δαμασκόν. καὶ ἦν ἥμέρας τρεῖς 9
4 / M] 3 EJÁ 9 N 9)

μὴ βλέπων, καὶ οὖκ ἔφαγεν οὐδὲ ἔπιεν.
"Ἡν δέ τις μαθητὴς ἓν Δαμασκῷ ὀνόματι

"λγανίας, καὶ εἶπεν πρὸς αὐτὸν ἓν ὁράματι ὁ
Κύριος ᾽᾿Ανανία. ὁ δὲ εἶπεν ' ἰδοὺ ἐγώ, Μύριε.
ὁ δὲΚύριος πρὸς αὐτόν ' ἀναστὰς πορεύδθητι ἐπὶ
τὴν ῥύμην τὴν καλουµένην εὐδεῖαν καὶ ζήτησον

9 9 A T ρ ^ 0.9 *
ἐν οἰκίᾳ Ιούδα Σαῦλον ὀνγόματι Ταρσέα' ἰδοὺ

γὰρ προσεύχεται. καὶ εἶδεν ἓν ὁράματι ἄνδρα
Ανανίαν ὀνόματι εἰσελθόντα καὶἐπιθέντα αὐτῷ

- e/ 9 { 9 / ν 9 , .

χεῖρας,ὅπως ἀναβλέψῃ. ἀπεκρίδη δὲ ᾿Ανανίας
Κύριε, ἤκουσα ἀπὸ πολλῶν περὶ τοῦ ἀνδρὸς
τούτου, ὅσα κακὰ τοῖς ἁγίοις σου ἐποίησεν ἓν Ἴε­

^... ! c 9/ 9 2 Ν ” 9ρουσαλήμ' καὶὧδεἔχειἐξουσίανπαρὰτῶνἄρχ-ι
ιερέωνδῆσαι πάντας τοὺς ἐπικαλουμένους τὸ ὄνο­
µά σου. εἶπεν δὲ πρὸς αὐτὸν ὁ Κύριος᾽ πορεύου,
ὅτι σκεῦος ἐκλογῆς ἐστίν µοι οὗτος τοῦ βαστάσαι
τὸ ὄνομά µου ἑνώπιον ἐθνῶν τε καὶ βασιλέων
υἷῶν τε Ἱσραήλ᾽ ἐγὼ γὰρ ὑποδείξω αὐτῷ ὅσα
δεῖαὐτὸν ὑπὲρ τοῦ ὀνόματός µου παθεῖν. 'Απ­
ἤλδεν δὲ ᾿Ανανίας καὶ εἰσῆλθεν εἷς τὴν οἰκίαν,
καὶ ἐπιθεὶς ἔπ᾽ αὐτὸν τὰς χεῖρας εἶπεν ΄ Σαοῦλ

7 9200.]opovvecS*, -- qui loquereturp tpl (hg), -I-et
ait ad illos levate me de terra. et cum levassent illum
nihil videbat apertis oculis hpw (Ef) | 8 ovózv BSA*
1611"242 915 919 lat syph sa] ovóeva rel. | 9 nv] sic
mansit h, erat ibi tpl ar (sa) bo | 11 αναστα Β 18868
226*1*gr vg! | ovouau -]- vo yevev3075hp | 12h]
^ avÓóoa.£v opgapuat BC 1175 bo | ogapaxi 2 SA 81
18745 Ιαΐ 5ᾳ | χειρα Ῥ 1175 1611r 323ss 1898s 431*
623* Lr | 183ηκουσα ΒΑ {1755 Ε 9175] αχηκοα τε].|
απο7 1765 242 1739s | 15 ενωπιον Ί-των ΒΟ3 1245]
17 ?24c.τοτε εγερῦθεις Αν. απηλΏ. 16115 614 9ἱ5ς ρ
(h syp)|
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9,17-27 Πραξεις Αποστολων 427
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ἀδελφέ, ὁ Κύριος ἀπέσταλκέν pue, 'InooUg 6
ὀφθείς σοι ἓν τῇ ὁδῷ ᾗ ἤρχου, ὅπως ἄναβλέ­
ψῃς καὶ πλησὺῆς πνεύματος ἁγίου. καὶ εὖ­
θέως ἀπέπεσαν αὐτοῦ ἀπὸ τῶν ὀφθδαλμῶν dg

λεπίδες, ἀνέβλεψέν τε, καὶ ἀναστὰς ἐβαπτίσδη,
καὶ λαβὼν τροφὴν ἐνισχύδη.

Ἐγένετο δὲ μετὰ τῶν ἓν Δαμασκῷ µαδη­
τῶν ἡμέρας τινάς, καὶ εὐθέως ἓν ταῖς συναγω­
γαῖς ἐκήρυσσεν τὸν Ιησοῦν, ὅτι οὗτός ἔστιν ὁ υϊὸς
τοῦ Θεοῦ. ἐξίστάντο δὲ πάντες οἳ ἀκούοντες καὶ
ἔλεγον ' οῦχ οὗτός ἔστιν ὁὃπορθήσας ἓν Ἵερουσα:
λὴμ τοὺς ἐπικαλουμένους τὸ ὄνομα τοῦτο, καὶ
ὧδε εἷς τοῦτο ἑληλύδει, ἵνα δεδεµένους αὐτοὺς
ἀγάγῃ ἐπὶ τοὺς ἀρχιερεῖς; Σαὔῦλος δὲ μᾶλλον ἐγ.
εδυναμοῦτο καὶ συνέχυννεν τοὺς Ιουδαίους τοὺς
κατοικοῦντας ἓν Δαμασκῷ, συµβιβάζωνὅτι οὗ.
τός ἔστιν ὁ Χριστός. Ὡςδὲ ἐπληροῦντο ἡμέραι
ἵκαναί, συνεβουλεύσαντο οἵἼΙουδαῖοι ἀνελεῖν αὖ.
τόν. ἐγνώσῦθη δὲ τῷ Σαύλῳ ἤ ἐπιβουλὴ αὐτῶν,
παρετηροῦντο δὲ καὶ τὰς πύλας ἡμέρας τε καὶ
νυκτός, ὅπως αὐτὸν ἀνέλωσιν. λαβόντες δὲ οἵ
μαῦηταὶ αὐτοῦ νυχκτὸςδιὰ τοῦ τείχους καθῆκαν
αὐτὸν χαλάσαντες ἓν σπυρίδι.

Παραγενόμενος δὲ εἷςἹερουσαλὴμ ἐπείραζεν
κολλᾶσῦαι τοῖς μαθηταϊῖς’ καὶ πάντες ἐφοβοῦντο
αὐτόν, μὴ πιστεύοντες ὅτι ἐστὶν μαθητής. Bao.
Ig VW326 383s 255 431 489s 920* pl. L7 sa! |n noxov
ροκ 21473 | 18 τε-|-παραχρημα Ο9 Ε {611-364 297565
18917 1898-431 6235 1319sss L h p tpl syh ar! co|19 ev.
voxvüm BC* 1175. 55 1611s 1891s 1739ss 467] £woyv­
σεν τε]. | 6e--o ZavAog 104 383ss 255 323* 88ss 623r L
tpl | vwvacg]vxo.vacP4* h | 20 £xnovo. -]- cum omnifiduciahIo]21£v]et;SA1898s|Ieo.-l-xavrag1898shp tpl
ΦΥΡ5α | 22 ενεδυναμ.-Ε(εν) τω Aoyo C E 467h p | vove!
—BS* 1175| ovn Bip. -I- x. Aeyov E pr] 24 ovv. aveAoo.]
πιασωσιν αυτ. Α 242 898 18965 | 25 αυτον οι μοῦ. γυχτ,
Wsss 1175 E 1611-2147 1891 pl. 1898s 4315 6237 vg! sy
{0ο ]αυτου 595 1758553075209Χ| σφυριδι 55 |



427 .. Actus Apostolorum 9,17-27fei
minus misit me Iesus, qui apparuit tibi in via,
qua veniebas, ut videas et implearis Spiritu
sancto. Et confestim ceciderunt ab oculis eius
tamquam squamae, et visum recepit et sur­
ens baptizatus est. Et cum accepisset cibum,

confortatus est.
Fuit autem cum discipulis, qui erant Da­

masci, per dies aliquot. Et continuo in syna­
gogis praedicabat Iesum, quoniam hic est Fi­
lius Dei. Stupebant autem omnes, qui audie­
bant, et dicebant: Nonne hic est, qui expug­
nabat in Hierusalem eos, qui invocabant no­
men istud, et huc ad hocvenit, ut vinctosillos
duceret ad principes sacerdotum? Saulus au­
tem multo magis convalescebat et confundebat
Iudaeos,qui habitabant Damasci, affirmans quo­
niam hic est Christus. Cum autem implerentur
dies multi, consilium fecerunt in unum Iudaei,
ut eum interficerent. Notae autem factae sunt
Saulo insidiae eorum. Custodiebant autem et
portas die ac nocte, ut eum interficerent. Ac­
cipientes autem eum discipuli nocte per mu­
rum dimiserunt eum submittentes in sporta.

Cum autem venisset in Hierusalem, tentabat
se iungere discipulis, et omnes timebant eum
non credentes quod esset discipulus. Barnabas

19 aliquot] - quos ADI*S e*t
22 multo AMssV c]ve.
28 in unum - codd. ghp tpl
25 eum discipuli U* ceg] discip. eius re 27.,

eum G*U*VW

19 A 27,36
20 G 1,16
21 A 8,1
22 A 18,28
28 A 23,12-29
24 2C 11,32s
26 G 1.17ss
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9,27-36 Actus Apostolorum 428
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autem apprehensum illum duxit ad apostolos
et narravit illis, quomodo in via vidisset Do.
minum et quia locutus est ei et quomodo in
Damasco fiducialiter egerit in nomine Iesu. Et
erat cum illis intrans et exiens in Hierusalem,
et fiducialiter agens in nomine Domini. Loque.
batur quoque gentibus et disputabat cum
Graecis, ili. autem quaerebant occidere eum,
Quod cum cognovissent fratres, deduxerunt
eum Caesaream et dimiserunt Tarsum.

9,81-19,48Petri ministerium, Cornelius

Ecclesia quidem per totam Iudaeam et Ga.
lilaeam et Samariam habebat pacem et aedi.
ficabatur ambulans in timore Domini et con.
solatione sancti Spiritus replebatur.

Factum est autem, ut Petrus dum pertrans­
iret universos, deveniret ad sanctos, qui ha.
bitabant Lyddae. Invenit autem ibi hominem
quendam, nomine Aeneam, ab annis octo ia.
centem in grabato, qui erat paralyticus. Etait
ili Petrus: Aenea, sanat te Dominus Iesus
Christus, surge et sterne tibi. Et continuo
surrexit. Et viderunt eum omnes, qui habita.
bant Lyddae et Saronae, qui conversi sunt
ad Dominum. In Ioppe autem fuit quaedam
discipula, nomine Tabitha, quae interpretata

27 egerit] ageret CAUs
28 et? FSK'"Wc p Hier
29 gentibus *— GssIsSTTh dm g p Hier
30 eum -I- nocte CDO g (e p)
82 Petrum, devenire G*(D)MU*B'Th p*
84 sanat] sanet SUKsReW cpw Amb
dominusAISTSThBeWcgpt Amb]re.
36 Tabitas GFSssKB*Vt (ITh,DO,C e)

30 A 11,25; G 1,2211 82 A 8,4 | 84. A 3,7s; Mt 9,6;
] 5,6ss



428 Π]ραξεις Αποστολων 9,27-36429 .
γάβας δὲὁ ἐπιλαβόμενος αὐτὸν ἤγαγεν πρὸς τοὺς
ἀποστόλους, καὶ διηγήσατο αὐτοῖς πῶς ἓν τῇ
ὁδῷ εἶδεν τὸν Κύριον καὶ ὅτι ἐλάλησεν αὐτῷ,

smiπῶς ἓν Δαμασκῷἐ ἐπαρρησιάσατο ἓν τῷ ὃνό­ι [ησοῦ. καὶ ἦν μετ αὐτῶν εἰσπορευόμενος

καὶjibarogevópevos εἷςἹερουσαλήμ, παρρησιαξό­
μεγος ἓν τῷ ὀνόματι τοῦ Κυρίου. ἑλάλει τε καὶ
συνεζήτειπρὸς τοὺς Ἕλληνιστάς οἵ δὲ ἔπεχεί­
ρουγ ἀνελεῖν αὐτόν. ἐπιγγόντες δὲ οἵ ἀδελφοὶ
χατήγαγουναὐτὸν εἷς Καισάρειαν καὶ ἐξαπέστει­
αν αὐτὸν εἷς Ταρσόν.

Ἡ μὲν οὖν ἐκκλησία καθ ὅλης τῆς "lov­

δαίας καὶ Γαλιλαίας καὶ Σαμαρείας εἶχεν εἷ­
ρήνην οἴκοδομουμένη καὶ πορευοµένη τῷ qó­
βῷ τοῦ Kvoíov, xai tfj zagoxAfjoe voU &y(ov
πνεύματος ἐπληθύνετο.

Ἐγένετο δὲ Πέτρον διερχόµενον διὰ πάντων
κατελθεῖνκαὶ πρὸς τοὺς ἁγίους τοὺς κατοικοῦν­

τας Λύδδα. εὗρεν δὲ ἐχεῖ ἄνδρωπόν τινα ὃνό­
ματι Αἰνέαν ἓξ ἐτῶν ὀκτὼ κατακείµενον ἐπὶ
πραβάττου, ὃς ἣν παραλελυμένος. καὶ εἶπεν
αὐτῷ ὁ Πέτρος) Αἰνέα, ἰᾶταί σε Ιησοῦς Ἆρισ­
τός' ἀνάστηῦθι καὶ στρῶσον σεαυτῷ. καὶ εὖ­
δέως ἀνέστη. καὶ εἶδον αὐτὸν πάντες οἵ κατ­
οικοῦντεςΛύδδα καὶ τὸν Σάρωγα, οἵτινες ἔπέ­
στρεψαν ἐπὶ τὸν Κύριον.

Ἐν Ἱόππῃ δέτις ἦν μαθήτρια ὀνόματι Τα­
βιθά, Ἡ διερμηνευοµένη λέγεται Λορκάς ' αὕτη
28x. £4nogevop. 2»614ss 255 242 440 431920 pl. | Ieo.-1­
xat Vsss E-257 1891788 1838s 920 pl. Lr| Kv-[-Iv Vsss
1518364 pl. 885 rel. pl. p bo|29 EXAnvacA| 30 Kowcao.
-rvvxvocE 1611*3913s431467g p tpl syphtsa| avzov?
Α Εςς 245 828 88ςς 467 Ιαΐ | 8ί αι εχκλήσιαι, ευχον,οι­
κοδοµουµεναι, πορευ., επληΌνγοντο 1045 Ε, 16111 6025
440ss 1838ss 4897syh | 32.35 Av88a. BSAs 326 623 463
1845]-δαν τε]. | 34 o -]-o Kc A 1175 181 307* 1838 vl
ar sa | 85 Accagovo, 33 104 206s 919-241 1-337 L|
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9,36-10,2 Πραξεις Αποστολων 429
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ἦν πλήρης ἔργων ἆγαθῶν καὶἐλεημοσυνῶν ὧν
ἐποίει. ἐγένετο δὲ ἓν ταῖς ἡμέραις ἑκείναις ἆσθε­
γήσασαν αὐτὴν ἀποθανεῖν ' λούσαντες δὲ αὐτὴν
ἔθηκαν ἓν ὑπερῴφ. ἐγγὺς δὲ οὕσης Λύδδας τῇ
Ἱόππῃ οἵ μαῦδηταὶἀκούσαντες ὅτι [Πέτρος ἐστὶν
£v αὐτῇ ἀπέστειλαν δύο ἄνδρας πρὸς αὐτὸν πα­
ρακαλοῦντες μὴ ὑκνήσης διελθεῖν ἕως ἡμῶν,
ἀναστὰς δὲ Πέτρος συνῆλῦεν αὐτοῖς' ὃν παραγε­
γόµενον ἀνήγαγον εἷς τὸ ὑπερῷον, καὶ παρέστη­
σαν αὐτῷ πᾶσαιαἳ χῆραι κλαίουσαι καὶἐπιδεικνύ­
µεναι χιτῶνας καὶ ἵμάτια, ὅσα ἐποίει μετ αὐτῶν
οὖσα ἤ Δορκάς. ἐκβαλὼν δὲ ἔξω πάντας ὁ Πέ­
τρος καὶ θεὶς τὰ γόνατα προσηύξατο, καὶ ἔπιστρέ­
ψας πρὸς τὸ σῶμα εἶπεν Ταβιθά, ἀνάστηδι. ἣ δὲ
ἤνοιξεν τοὺς ὀφδαλμοὺς αὐτῆς, καὶ ἰδοῦσα τὸν
Πέτρον ἀνεκάδισεν. δοὺς δὲ αὐτῇ χεῖρα ἄνέστη­
σεν αὐτήν ' φωνήσας δὲ τοὺς ἁγίους καὶ τὰς χή­
ρας παρέστησεν αὐτὴν ζῶσαν. γνωστὸν δὲ ἐγέ­
veto καθ’ ὅλης τῆς Ἱόππης, καὶ ἔπίστευσαν πολ­
λοὶἐπὶτὸν Κύριον. ᾿Βιγένετο δὲ αὐτὸν ἡμέρας ἵκα­
γὰς μεῖναι ἓν Ἱόππῃ παρά τινι Σίµωνι βυρσεῖ.

᾿Ανὴρ δέ τις ἓν Καισαρείᾳ ὀνόματι Κορ­
γήλιος, ἑκατοντάρχης ἓκ σπείρης τῆς καλουµέ­
γης Ἱταλικῆς, εὐσεβὴς καὶ φοβούμενος τὸν Θεὸν
σὺν παντὶ τῷ οἴἵκῳ αὐτοῦ, ποιῶν ἑλεημοσύνας

37 αυτην: » B 1898 3075 (grt) | ev?-]-vo CA 33 1175 E
257ss 18917 917-88 307-927 389Oo | 38 ὃνο ανδρας2Ψ
1045 3835 586 4405 920 Ρ]. Π.Σ| οχνησης, ημων] οχνησαι,
avtov Vsss P*5 1611-216 88s 431 rel. sy ar | 39 περιε­
στησαν αυτον {518 lat pl. tpl syph ar Bas X9 | Aoox.
---αυτη ην πληρης εργων {898 | 40 αναστ.--εν τῷ ονο­
ματι v. Kv np. Iu Xv gmpr syhtar sa Cyp Amb|
óg?--zxagayonua E gm pr sa | ówvoi&ev 257 ὅ 4675
489s 256s 460 | 42 eyev. -]- vovvo 467 gmp tpl syp co|
48 αυτον — BS* 1175 1739 216 209Χ | ικανας] τινας C
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429 Actus Apostolorum 9,36-10,2

dicitur Dorcas. Haec erat plena operibus bo­
nis et elemosynis, quas faciebat. Factum est
4utem in diebus illis, ut infirmata moreretur.
Quam cum lavissent, posuerunt eam in cena­
culo. Cum autem prope esset Lydda ad Iop­
pen, discipuli audientes quia Petrus esset in
ea, miserunt duos viros ad eum rogantes: Ne
pigriteris venire usque ad nos. Exsurgensau­
tem Petrus venit cum illis. Et cum advenisset,
duxerunt illum in cenaculum, et circumste­
terunt. illum omnes viduae flentes et osten­
dentes ei tunicas et vestes, quas faciebat illis
Dorcas. Eiectis autem omnibus foras, Petrus
ponens genua oravit et conversus ad corpus
dixit: Tabitha, surge. At illa aperuit oculos
suos, et viso Petro resedit. Dans autem illi
manum erexit eam. Et cum vocasset sanctos
et viduas, assignavit eam vivam. Notum au­
tem factum est per universam loppen, et cre­
diderunt multi in Domino. Factum est autem,
ut dies multos moraretur in Ioppe apud Si­
monem quendam coriarium.

Vir autem quidam erat in Caesarea, no­
mine Cornelius, centurio cohortis, quae dicitur
Italica, !religiosus ac timens Deum cum omni
domo sua, faciens elemosynas multas plebi

88 ad Ioppen g p*] ab. Ioppe codd.
39 ei MSB'] » zz.
illis?-- *kum esset cum eis emp
48 —quendam Simonem G-FSssK*W
10,2 ac W] et vei.
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10,2-13 Actus Apostolorum 430
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et deprecans Deum semper; is vidit in visu
manifeste quasi hora diei nona angelum Dei
introeuntem ad se et dicentem sibi: Corneli.
At ille intuens eum timore correptus dixit:
Quid est, Domine? Dixit autem illi: Orationes
tuae et elemosynae tuae ascenderunt in me­
moriam in conspectu Dei. Et nunc mitte viros
in Ioppen et accersi Simonem quendam, qui
cognominatur Petrus; hic hospitatur apud Si.
monem quendam coriarium, cuius est domus
iuxta mare; hic dicet tibi, quid te oporteat
facere. Et cum discessisset angelus, qui loque.
batur illi, vocavit duos domesticos suos et mi.
litem metuentem Dominum ex his, qui illi pa­
rebant. Quibus cum narrasset omnia, misit illos
in Ioppen.

Postera autem die, iter illis facientibus et
appropinquantibus civitati, ascendit Petrus in
superiora, ut oraret circa horam sextam. Et
cum esuriret, voluit gustare. Parantibus autem
illis, cecidit super eum mentis excessus, et vi­
dit caelum apertum et descendens vas quod­
dam, velut linteum magnum quattuor initiis
submitti de caelo in terram, in quo erant om­

8 is] — codd.
diei nona ThW|] nona diei εἰ. βΙ.
4 quid est] quis es GITRW c p (A*M)
5 quendam ὸδddmegp Beda
6 hic?- facere 2 C-FSssK* deg p*
7 parebant] adhaerebant DIO (e p)

3A 3,41
6 A 9,43
9-48 A 11,5-17



430 Πραξεις Αποστολων 10,2-12——
πολλὰς τῷ λαῷ καὶ δεόµενος τοῦ Θεοῦ διὰ παν­
τός,1εἶδενἓν ὁράματι φανερῶς, ὡσεὶ περὶ ὥραν
ἑνάτην τῆς ἡμέρας, ἄγγελον τοῦ Θεοῦ εἶσελ­
βόντα πρὸς αὐτὸν καὶ εἰπόντα αὐτῷ ' Kogviü­
λιε. ὁ δὲ ἀτενίσας αὐτῷ καὶ ἔμφοβος γενό­

µενος εἶπεν ΄ τί ἔστιν, Μύριε; εἶπεν δὲ αὐτῷ '
αἲ προσευχαί σου καὶ αἳ ἐλεημοσύναι σου ἁγέ­

βησαν εἷς μνηµμόσυνον ἔμπροσῦεν τοῦ Θεοῦ.
καὶ νῦν πέµψον ἄνδρας εἲς Ἱόππην καὶ µετά­
πεµψαι Σίµωγά τινα ὃς ἐπικαλεῖται Πέτρος.
οὗτος ξενίζεται παρά τινι Σίµωνι βυρσεῖ, ᾧ
ἐστιν οἰκία παρὰ δάλασσαν. ὣς δὲ ἁπῆλθεν ὁ
ἄγγελος ὅ λαλῶν αὐτῷ, φωνήσας δύο τῶν οἶκε­
τῶν καὶ στρατιώτην εὐσεβῃ τῶν προσκαρτε­
ρούντων αὐτῷ, καὶ ἐξηγησάμενος ἅπαντα αὖ­
τοῖς ἀπέστειλεν αὐτοὺς εἰς τὴν Ἱόππην.

Τῇ δὲ ἐπαύριον ὁδοιπορούντων ἐχείνων καὶ
τῇ πόλει ἐγγιζόντων ἀνέβη Πέτρος ἐπὶ τὸ δῶμα
προσεύξασθαι περὶ ὥραν ἕχτην. ἐγένετο δὲ
πρόσπεινος καὶ ἤδελεν γεύσασθαι’ παρασκευα­
ζόντων δὲ αὐτῶν ἐγένετο ἐπ᾽ αὐτὸν ἔχστασις,
καὶθεωρεῖ τὸν οὐρανὸν ἀνεφγμένον καὶ κατα­
βαῖνονσκεῦός τι ὣς ὀδόνην μεγάλην, τέσσαρσιν
ἀρχαῖς καθιέµενον ἐπὶ τῆς γῆς, ἓν ᾧ ὑπῆρχεν

8 ocev7 1518 808s ar co | περι2Σ V 326 383ss 181 920
pl. L7 | 5 vwa 2 SWsss E 1611-383 323ss 6237 al. dgp
syph* sa Ir | x. exuxoAovpevovIItvo. Vfsss E 16117 323s
88s 623r Lr | 6 «. avtoc £otw EeviGouevog 1611* 614 d
Χρ | θαλασσ.-]-ος λαλησει ϱηµατα προς σε εν οις σωῦη­
ση συ κ. (πας) οικος σου(Α 11,14) 257 885 467, ουτος λα­
λησ.σοιτι σε δει ποιειν 1611-913569 ρε(ιρΙνρ!| Ταυτω]
τω Κορνηλιω ὕςσες 458 885 6238511 5ΥΗ | 10 εγεν."] επε­
n£cev Vsss E-255 536 440ss 623-1311 L7 tpl d lat syph
sa| 11xavapauv.-]-2x &vtvov104s 1611 614ss 242ss 440ss
623 al. 920* L? | ueyaX.] splendidum dg p syhs,— C
915 Ep | agxouw;BSCeA 1175 E-481 tpl vg bo Qo Cy
Thdt] -- óebgpevovx. rel., ο» W 245 623ss al. g syh|

3 341

6 9,43
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11 115.17
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10,12-22 Ί]ραξεις Αποστολων 431
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Ez 4,14 14
Lv 11

Mt 15,11 15
Mc 7,15.19
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13,2; 15,28 19
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22

πάντα τὰ τετράποδα καὶ ἑρπετὰ τῆς γῆς καὶ
πετειγὰ τοῦ οὐρανοῦ. καὶ ἐγένετο φωνὴ πρὸς αὖ­
τόν ' ἀναστάς, Πέτρε, ὑῦσον καὶ φάγε. ó δὲ Πέ­
τρος εἶπεν' μηδαμῶς, Κύριε, ὅτι οὐδέποτε ἔφα­
yov πᾶν κοινὸν καὶ ἀκάθαρτον. καὶ φωνὴ πάλιν
ἔκ δευτέρου πρὸς αὐτόν ' ἃ ὅ Θεὸς ἐκαθάρισεν
σὺ μὴ κοίνου. τοῦτο δὲ ἐγένετο ἐπὶ τρίς, καὶ
εὐθὺς ἀνελήμφῦη τὸ σχεῦος εἷς τὸν οὔράᾶνόν.

Ὡς δὲ ἓν ἑαυτῷ διηπόρει ὅὃΠέτρος τί ἂν
3» Ν e e σ 5 Δ € 3; c 9

εἴη τὸ ὅραμα ὃ εἶδεν, ἰδοὺ οἳ ἄνδρες οἵ ἄπε­
σταλµένοι ὑπὸ τοῦ Κορνηλίου διερωτήσαντες
τὴν οἰκίαν τοῦ Σίμωνος ἐπέστησαν ἐπὶ τὸν πυ­
λῶνα, καὶ φωνήσαντες ἐπυνθάνοντο εἶ Σίμων
ὁ ἐπικαλούμενος Πέτρος ἔνθάδε ξενίζεται. τοῦ
δὲ Πέτρου διενδυμουμένου περὶ τοῦ ὁράματος
εἶπεν τὸ πνεῦμα ᾽ ἰδοὺ ἄνδρες τρεῖς ζητοῦσί σε
| 9 N 5 A , N / v 3ἀλλὰ ἁἀναστὰς κατάβηδι, καὶ πορεύου σὺν αὖ­
τοῖς μηδὲν διακρινόµενος, ὅτι ἐγὼ ἀπέσταλκα

9 / ^ * , * N »
αὐτούς. καταβὰς δε Πέτρος πρὸς τοὺς ἄνδρας

T 5 i 5 ^7 5 εἰ To, , € » 7
εἶπεν ' Ἰδοὺ ἐγώ εἶἷμι ὃν ζητεῖτε΄ τίς ἤ αἰτία
δι’ ἣν πάρεστε; οἳ δὲ εἶπαν' Κορνήλιος éxa­
τοντάρχης, ἄνὴρ δίκαιος καὶ φοβούμενος τὸν
Θεόν, μαρτυρούμενός τε ὑπὸ ὅλου τοῦ ἕθνους

ον 3 / 3 , c N 9 / c »
τῶν Ιουδαίων, ἐχρηματίσῦθηὑπὸ ἀγγέλου ἁγίου
μεταπέμψασῦαί σε εἷςτὸν οἶκον αὐτοῦ καὶ ἀκοῦ­

12 τετροπ. -|-κ. τα Όηρια ΟὔΨες8935 4315 623ΣΙ11(Ε 69
88s) | 15 zzc. qovnoag 8s xaAw D! | £x δευτερου΄Σ 388
g Amb Aug | 16 ezvOvc]xaJuv Vss D 1611-1765 18917
623 rel. egp syh*, — 1175 P45 307* d syp ar co | vo
σχευος] απαντα 18915 1759 | 17 eavto -]- eyevevo D p]
v9ov]nA890vsyp | 18 £xvOovvo BC | 19 xoseic]óvo B, V
326 D 1611-257 536 440ss 917s 623 pl. 920 pl. L' mp*
syh* Amb Aug(ar) | Έητουντες Β5 81 | 20 ἀναστα ὈΧ
1838 νρ 5ΥαἵὈο| 2ἱ {ῃο. τοτε χαταβας Ds syp| v. avóo.]
αυτους ΟΧσατ,---απεσταλμενους απο (τ.) Κορνηλιου
πρ. αυτον 69 Ἡ αἱ. | ζητειτε -|-κ. τι Όελετε η Ὁ (5υΥ11)]
22 ειπαν -ἰ-πρ. αυτον Ὦ {Ρρ]5ΥΡςα|



431 Actus Apostolorum 10,12-22

nia quadrupedia et serpentia terrae et vola­
tilia caeli. Et facta est vox ad eum: Surge,
Petre, occide et manduca. Ait autem Petrus:
Absit Domine, quia numquam manducavi omne
commune et immundum. Et vox iterum se­
cundo ad eum: Quod Deuspurificavit, tu com­
mune ne dixeris. Hoc autem factum est per
ter, et statim receptum est vas in caelum.

Et dum intra se haesitaret Petrus, quidnam
esset visio, quam vidisset, ecce viri, qui missi
erant a Cornelio, inquirentes domum Simonis
adstiterunt ad ianuam. Et cum vocassent, inter­
rogabant, si Simon, qui cognominatur Petrus,
illic haberet hospitium. Petro autem cogitante
de visione, dixit Spiritus ei: Ecce viri tres
quaerunt te. Surge itaque, descende et vade
cum eis nihil dubitans, quia ego misi illos.
Descendens autem Petrus ad viros dixit: Ec­
ce ego sum, quem quaeritis; quae causa est,
propter quam venistis? Qui dixerunt: Cor­
nelius centurio, vir iustus et timens Deum
et testimonium habens ab universa gente Iu­
daeorum, responsum accepit ab angelo sanc­
to accersire te in domum suam et audire

18 Petre - et GCF*sKV
14 omne 7» CFSUKB* g Amb
15 quod Amb Hier] quae cod. vl
- ne commune CS'ThW c Ir Amb Hier Aug
20 itaque OBe]--et e.2/.
22(29) arcessire Gss*ET*R ce

14 Lv 11; Ez 4,14 | 15 Mt 15,11; G 2,12; R 14,14;
1T 44|17 A 12,9 | 19 A 13,2
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10,22-31 Actus Apostolorum 439
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verba abs te. Introducens ergo eos recepit
hospitio.

Sequenti autem die surgens profectus est
cum illis et quidam ex fratribus ab Ioppe co­
mitati sunt eum. Altera autem die introivit
Caesaream. Cornelius vero exspectabatillos con­
vocatis cognatis suis et necessariis amicis. Et
factum est, cum introisset Petrus, obvius venit
ei Cornelius et procidens ad pedes eius ado.
ravit. Petrus vero elevavit eum dicens: Surge,
et ego ipse homo sum. Et loquens cum illo
intravit et invenit multos, qui convenerant
!dixitque ad illos: Vos scitis quomodo abo­
minatum sit viro Iudaeo coniungi aut accedere
ad alienigenam; sed mihi ostendit Deus ne­
minem communem aut immundum dicere ho­

minem. Propter quod sine dubitatione veni ac­
cersitus. Interrogo ergo, quam ob causam ac­
cersistis me? Et Cornelius ait: A nudiusquarta
die usque ad hanc horam orans eram hora
nona in domo mea, et ecce vir stetit ante me
in veste candida !et ait: Corneli, exaudita est

28 ergo W dm] igitur xz.
25 venit GGCMTW cpe«]2 re.
adoravit ]- eum DSUOB»«ddmptw
26 elevavit Sss et] levavit ve/.
28 sed CDISTSThbWcdmt Aug] *et re.
29 accersisti FUB*W(Th) cd
30 quarta] quartana G*FCADMO*Thdmg
ad] in GssDISTR*Thcdmegp

25 Mt 8,8; L 5,8; Ap 19,10
28 G 2,12



432 Πραξεις Αποστολων 10,22-31

σαι ῥήματα παρὰ σοῦ. εἰσκαλεσάμενος οὖν αὖ- 23 11,12
τοὺς ἑξένισεν.

Τῇῃ δὲ ἐπαύριον ἀναστὰς ἑξῆλῦεν σὺν αὓ­
τοῖς, καί τινες τῶν ἁδελφῶν τῶν ἀπὸ Ἱόππης
συνῆλῦον αὐτῷ. τῇ δὲ ἐπαύριον εἰσῆλθεν εἲς
τὴν Καισάρειαν ' ὁ δὲ Ἰορνήλιος ἦν προσδο­
κῶν αὐτούς, συγκαλεσάµενος τοὺς συγγενεῖς αὖ­
τοῦ καὶ τοὺς ἀναγκαίους φίλους. Ὡς δὲ ἐγέ­
γετο τοῦ εἰσελθεῖν τὸν 1Πέτρον, συναντήσας
αὐτῷ ὃ Ιοργήλιος πεσὼν ἐπὶτοὺς πόδας προσ­
εκύνησεν. ὃ δὲ Πέτρος ἤγειρεν αὐτὸν λέγων ᾿
ἀνάστηθι ' καὶ ἐγὼ αὐτὸς ἄνθρωπός εἶμι. καὶ
συνομιλῶν αὐτῷ εἰσῆλθεν, καὶ εὐρίσχει συνε­
ληλυδότας πολλούς, !ἔφη τε πρὸς αὐτούς) ὑμεῖς
ἐπίστασθε ὡς ἀθέμιτόν ἔστιν ἄνδρὶ "Ιουδαίφ
κολλᾶσῦαι ἢ προσέρχεσθαι ἀλλοφύλῳ ' κἁμοὶ ὁ
Θεὸς ἔδειξεν µηδένα κοινὸν ἢ ἀκάδαρτον λέ­
γειν ἄνθρωπον ΄ διὸ καὶ ἀναντιρρήτως ἦλθδον
μεταπεμφδείς. πυνθάνομαι οὖν ΄ τίνι λόγῳ µετ­
επέμψασθέ µε; καὶ ὁ Κοργήλιος ἔφη ᾽ ἀπὸ τε­
τάρτης ἡμέρας µέχρι ταύτης τῆς ὥρας ἥμην τὴν
ἐνάτην προσευχόµενος ἓν τῷ οἴκῷ μον, καὶ ἰδοὺ
ἀνὴρ ἔστη ἑνώπιόν µου ἓν ἐσθῆτι λαμπρᾷ, καὶ
2ᾷπροσκαλεσαμ.Ε 440, εισαγαγων Ὦ Ιαί(-ρ) {ρΙ5ΥΡ|ουν]
rote Ds 181, 2 1829 syp ar Ὀο | αναστας”»ΣΨ 1045 9885
917s 1838s 920 pl. L* | £&gA9.-]- &c KoexcaQsiav 33 623|
24 προσδεχοµενος avr. x. ... quAovcxegiepewev D syhm|
25 {πο. προσεγγιζοντος δε του ΠΠ.εις τ. K. xooógapov
εις τ. δούλων διεσαφησεν παραγεγονεναι αυτον’ ο δε Κ.
εκπηδησας κ. συν. D syh? (g) | ztoocexuvno.- avtovD*181ptw tplvg!sa|26αναστηδι]τιποιειςὉ,fr.
pw syh? | euu-]- oc x. ov D*s gptw tpl | 27 zzc. x.
εισελθωντε *. £voev D* | 28 vpsig-- BeArvovD Aug! |
αλλοφυλω-]-ανδριὈ! 5Υρ5α | 29 μεταπεμφῦ.--υφυμων
Ds 88s 623 Ρ {Ρ] | δ0τεταρτ.]τηςτριτης ΓΧ | ταυτηςτ.]
της αρτι Γ) | ηµην ---νηστευων κ. ὥςςς 1175 Γ-δ86 490­
491L'gtsa | £vatnv-]- ooav V'sss 1175 1611-1891522*
2165 9175 885 62385{.Σ | προσευχ. απο εχτης ὠρας εως
εγατης Ε, | εναντιον 4205 175895
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10,31-40 Πραξεις Αποστολων 433

32

33

Sap 6,8
Sir 35,15 34
Dt 10,17

] Sm 16,7
R 2,113

J 9,31; 10,16

Ps 106,20; 36
146,18

Is 52,7
Na 1,15

Mt 28,18
37

Mt 4,12-17

Is 61,138
Mt 3,16

39

Dt 21,22

40

quoív* Koovülie, eionxoUo0w σου ἡ προσευχὴ
καὶ αἵ ἐλεημοσύναι σου ἐμνήσθησαν £vdóziov
τοῦ Οεοῦ. πέµψον οὖν sig Ἱόππην καὶ µετα­

΄ / ce 3 Ld / *
xüAecau Z(pova ὃς ἐπικαλεῖται Πέτρος οὗτος
ξενίζεται ἓν οἰκίᾳΣίμωνος βυρσέως παρὰ δάλασ­
σαν. ἑξαυτῆς οὖν ἔπεμψα πρὸς σέ, σύ τε καλῶς
ἐποίησας παραγενόµενος. νῦν οὖν πάντες ἡμεῖς
ἐνώπιον τοῦ Θεοῦ πάρεσµεν ἀκοῦσαι πάντα τὰ
προστεταγµένα σοι ὑπὸ τοῦ Κυρίου.

"Ανοίξας δὲ Πέτρος τὸ στόµα εἶπεν, Επ)
» / / c 5 »
ἀληθδείας καταλαμβάνομαι ὅτι οὐκ ἔστιν προσ­

ὅ ὠπολήμπτης ὁ Θεός, ἀλλ' ἓν παντὶ ἔθνει ὁ φο­
βούμενος αὐτὸν καὶ ἐργαζόμενος δικαιοσύνην
δεχτὸς αὐτῷ ἔστιν' τὸν λόγον [ὃν] ἀπέστειλεν
τοῖς υἱοῖς ᾿Ἱσραὴλ εὐαγγελιζόμενος εἰρήνην διὰ
Ἰησοῦ Χριστοῦ: οὗτός ἔστιν πάντων Κύριος.
ὑμεῖς οἴδατε τὸ γενόµενον ῥῆμα καθ’ ὅλης τῆς
9 2 3 [4 3. N ^ 7 NΙουδαίας, ἀρξάμενος ἀπὸ τῆς Γαλιλαίας μετὰ
τὸ βάπτισμα ὃ ἐκήρυξεν Ἰωάννης, Ἰησοῦν τὸν
E Δ / € 9) 9 N e A ^

ἀπὸ Ναζαρέὂθ, ὥς ἔχρισεν αὐτὸν ὁ Θεὸς πνεύ­
µατι ἁγίῳ καὶ δυνάµει, ὃς διῆλῦὃεν εὐεργετῶν
καὶ ἵώμενος πάντας τοὺς καταδυναστευοµέγους
c «. ” / ce c A 5 3 3 LA

ὑπὸ τοῦ διαβόλου, ὅτι ὃ Θεὸς ἣν µετ αὐτοῦ.
καὶἡμεῖς μάρτυρες πάντων ὧν ἐποίησεν £v ve τῇ
χώρᾳ τῶν Ιουδαίων καὶ ᾿Ἱερουσαλήμ. ὃν καὶ
ἀνεῖλαν κρεµάσαντες ἐπὶ ξύλου. τοῦτον ὁ Θεὸς
δἱ εμνησὺὸ.]ανεβησαν 21585 614 9185 1858 | 82 Όαλασσ.
BSA 81 P15 1831 431-623 1311 vg bo]-l- og xagoyevo­
µενος λαλησεισοι τε]. | 38 σε-- παρακαλων ελδειν (σε)
πρ. ηµας D p syh* | £xowo. -]- £v vaoxevD | v. 0v] oov
D* pttpl vg syp sa | aaogopev] BDovAouevowD* g(t) tpl
syp | 35 εσται Α 1522 | 36 xov-]-yao C* D! 1611 1518
614 pt syph* sa | ov BS*A 81 1611-614 1739 623 467
lat ar co | 37 αρξαµενος Β-Α Ds 522 1739 181s H Ir]
-vov P55 rel.,-]-yaQ A D lat Ir | Bazxwopo]xnovypa B*|
88 «c, avrov] ov D* vl syph ar | og] oc S* 33 353, ovrog
D vl, x. syp co Ir | 39 nyusic-]-sopev33ss 1611 pl. 206s
440ss 917s 88s 5s 489rel. | ov-]-reiecerunt Iudaei syh*|



433 Actus Apostolorum 10,31-39

oratio tua, et elemosynae tuae commemoratae
sunt in conspectu Dei. Mitte ergo in Ioppen
et accersi Simonem, qui cognominatur Petrus;
hic hospitatur in domo Simonis coriarii iuxta
mare. Confestim ergo misi ad te, et tu bene
fecisti veniendo. Nunc ergo omnesnos in con­
spectu tuo adsumus audire omnia, quaecumque
tibi praecepta sunt a Domino.

Aperiens autem Petrus os suum dixit: In
veritate comperi quia zo» est personarum ac­
ceptor Deus, sed in omni gente qui timet eum
et operatur iustitiam, acceptusest illi. Veróum
misit Deus filiis Israhel aswntians pacem per
lesum Christum; hic est omnium Dominus.
Vos scitis quod factum est verbum per uni­
versam Iudaeam ; incipiens enim a Galilaea post
baptismum, quod praedicavit Iohannes, !Iesum
a Nazareth, quomodo zxz/ eum 2eus Spiritu
sancto et virtute, qui pertransiit benefaciendo
et sanando omnes oppressos a diabolo, quo­
niam Deus erat cum illo. Et nos testes sumus

omnium, quae fecit in regione Iudaeorum et
Hierusalem, quem occiderunt swspendentes ín

83 ergo! d dm] igitur codZ. | 34 suum» G*'ITsV
R* d| 35 eum] Deum DU* cg Hier | 36 Deus W
dm]rel. | 837enim 2 D cg Hil | 89 et-I-in AKVs
ep Ir

84 Dt 10,17; 1 5m 16,27; R 2,11
35 J 9,31
36 Is 52,7; Na 2,1; Mt 28,18; E 2,17; 6,15
37 A 1,22; Mt 4,12-17
88 A 4,27; L 4,18; Is 61,1
39 A 1,8
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10,39-11,2 Actus Apostolorum 434

40 gno. Hunc Deussuscitavit tertia die et dedit
41 eum manifestum fieri !non omni populo, sed

testibus praeordinatis a Deo, nobis qui man­
ducavimus et bibimus cumillo postquam re­

42 surrexit a mortuis. Et praecepit nobis praedi­
care populo et testificari quia ipse est, qui
constitutus est a Deo iudex vivorum et mor­

48 tuorum. Huic omnes prophetae testimonium
perhibent remissionempeccatorum accipere per
nomen eius omnes, qui credunt in eum.

44 Adhuc loquente Petro verba haec, cecidit
Spiritus sanctus super omnes, qui audiebant

45 verbum. Et obstupuerunt ex circumcisione fi­
deles, qui venerant cumPetro, quia et in na­

46 tiones gratia Spiritus sancti effusa est. Audie­
bant enim illos loquentes linguis et magnifi­

47 cantes Deum. Tunc respondit Petrus Num­
quid aquam quis prohibere potest, ut non bap­
tizentur hi, qui Spiritum sanctum acceperunt

48 sicut et nos? Et iussit eos baptizari iu. nomi­
ne Domini Iesu Christi. Tunc rogaverunt eum
ut maneret apud eos aliquot diebus.

11,1-18Petri apolosia

T Audierunt autem apostoli et íratres, qui
erant in Iudaea, quoniam et gentes receperunt

2 verbum Dei. Cum autem ascendisset Petrus

41 praeord.] praedestinatis T degt Ir (p)
45 obstipuer. codd.p/. |- qui erant CST d p Var
48 - in nomine Iesu Chr. baptizari codd.
apud eos DMTK'W (Icg)]» ez.
11,2 autem ascendisset M e] —asc. autem »e/.
Petrus -- in GAssSssTh e

40 A 2,23; G 3,13|40s 1C 15,4-7;A 1,85; L 24,30.43;
J 21,13] 42 A 17,31; R 14,9s | 48 Is 33,24; 53,5s;
jr 31,34; Ez 34,16; Dn 9,24 | 46 A 2,4; 19,6; Mc 16,17]
48 | 4,40



434 Πραξεις Αποστολων 10,40-11,2

ἤγειρεν £v τῇ τοίτῃ ἡμέρᾳ καὶ ἔδωκεν αὐτὸν
ἐμφανῆ γενέσθαι, οὗ παντὶ τῷ λαῷ, ἀλλὰ µάρ:
τυσιν τοῖς προκεχειροτονηµένοις ὑπὸ τοῦ Θεοῦ,
ἡμῖν, οἵτινεςσυγεφάγοµεν καὶσυγεπίοµεν αὖ­
τῷ μετὰ τὸ ἀναστῆνωι αὐτὸν ἓκ vexoOv' καὶ
παρήΊγειλεν ἡμῖν κηρύξαι τῷ λαῷ καὶ διαµαρ­
τύρασθαι ὅτι οὗτός ἔστιν ὃ ὠρισμένος ὑπὸ τοῦ
Θεοῦκριτὴς ζώντων καὶ νεκρῶν. τούτῳ πάντες
οἳ προφῆται μαρτυροῦσιν, ἄφεσιν ἁμαρτιῶν
λαβεῖν διὰ τοῦ ὀνόματος αὐτοῦ πάντα τὸν πισ­
τεύοντα εἷς αὐτόν.

τι λαλοῦντοςτοῦ Πέτρου τὰ ῥήματα ταῦτα
ἐπέπεσεν τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον ἐπὶ πάντας τοὺς
ἀκούοντας τὸν λόγον. καὶ ἐξέστησαν οἵ ἓκ περι­
τομῆς πιστοὶ ὅσοι συνῆλθον τῷ Πέτρῳ, ὅτι καὶ
ἐπὶτὰ ἕθνη ἢ δωρεὰ τοῦ ἁγίου πνεύματος ἔκκέ­
χυται ' ἤκουον γὰρ αὐτῶν λαλούντων γλώσσαις
καὶ µεγαλυνόντων τὸν Θεόν. τότε ἀπεκρίθη Πέ­
τρος µήτι τὸ ὕδωρ δύναται κωλῶσαίτις τοῦ μὴ
βαπτισὺῆναι τούτους, οἵτινες τὸ πνεῦμα τὸ ἅγι­
ον ἔλαβον ὥς καὶ ἡμεῖς; προσέταξεν δὲ αὐτοὺς
ἐν τῷ ὀνόματι Ιησοῦ Χριστοῦ βαπτισθῆναι.
τότε ἠρώτησαν αὐτὸν ἐπιμεῖναι ἡμέρας τινάς.

ὌἨκουσαν δὲ οἱ ἁπόστολοι καὶ οἳἵἀδελφοὶ
ot ὄντες κατὰ τὴν Ἰουδαίαν ὅτι καὶ τὰ ἔθνη

ἐδέξαντο τὸν λόγον τοῦ Θεοῦ. ὅτε δὲ ἄνέρη

40 µετα τ. τριτην ηµερ. ΌΣ {14ἱ αυτω-|-κ. συν(αν)εστρα­
qnuev D gp syh | νεκρ. -ἰ-δι ηµερων τεσσαρακοντα E
gt Ef (D sa), —ρ5γΠ1| 48 ονοµατος]αιματος 907544 ε­
πεσεν Α 33 D 323 431 460 Ιαί Ρ|. | 45 οσοι] οι Β |αί(-ρ
Κευαρί) ατςο | 46 ειπεν δε ó II. D syp | 48 {πο τοτε

xoocsvaE. D p syp | avvoug SA syp ar co | Ív Xv) τ.Κυ 104 383s 917s al. 920 pl. Lr (81* D 1311 p vg!ar!)J
avrov -]- xo. avvovc D tpl syph co Ef (88, g vg,ar) |
11,1πο. ακουστον δε εγενετο τ. ἀποστολοις κ. τ. αδελ­
φοις εγτη Ίουδαια Ὦ syp | 0v -l- x. evÀoqncav v. Ovg p
tpl vg! syhf|

1 C 15,4-7

41 ] 14,19.22;?T15,2

1P4,5; 214,1

43 1333,24;53,5:
jr 31,34
Ez 34,16
Dn 9,24

44

46 2,4; 19,6
Mc 16,17

47
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Πέτρος εἷς Ἱερουσαλήμ, διεκρίνοντο πρὸς αὖ­
1028; 8 τὸν οἱ ἓκ περιτομῆς | λέγοντες ὅτι εἰσῆλθες πρὸς

2,12; E2,11

10,9-48

o

5

10

11

12

ἄνδρας ἄκροβυστίαν ἔχοντας καὶ συνέφαγες αὖ­
τοῖς,

᾿Αρξάμενος δὲ Πέτρος ἐξετίθετο αὐτοῖς καθε­
ξῆς λέγων ᾿Εγὼ ἥμην ἓν πόλει Ἱόππῃ προσευ­
χόµενος,καὶ εἶδον ἓν ἑκστάσει ὅραμα, καταβαῖ­
γον σκεῦός τι ὡς ὀδόνην μεγάλην τέσσαρσιν ἆρ:
χαῖς καθιεµένην ἓκ τοῦ οὐρανοῦ, καὶ ἦλδεν ἄχρι
ἐμοῦ. εἷς ἣν ἄτενίσας κατενόουν, καὶ εἶδον τὰ
τετράποδα τῆς γῆς καὶ τὰ δηρία καὶ τὰ ἑρπετὰ
καὶ τὰ πετεινὰ τοῦ οὐρανοῦ. ἤκουσα δὲ καὶ φω­
γῆς λεγούσης μοι ἀναστάς, IIéros, 9ῦσον καὶ
φάγε. εἶπον δέ' μηδαμῶς, Κύριε, ὅτι κοινὸν ἢ
9 , 9 2 9 v 3 x /
ἀκάδαρτον οὐδέποτε εἰσῆλῦεν εἰς τὸ στόµα μον.
ἀπεκρίθη δὲ ἓκ δευτέρου φωνὴ ἓκ τοῦ οὐρανοῦ'
e € 9 3 P 8 8 / e" 49 η
ἃ ὅ Θεὸς ἐκαθάρισεν σὺ μὴ κοίνου. τοῦτο δὲ ἐγέ­
γετο ἐπὶ τρίς, καὶ ἀνεσπάσῦη πάλιν ἅπαντα εἲς
τὸν οὐρανόν. καὶ ἰδοὺ ἐξαυτῆς τρεῖς ἄνδρες ἐπέ­
στησαν ἐπὶ τὴν οἴκίαν ἓν ᾗ ἦμεν, ἀπεσταλμένοι
ἀπὸ Καισαρείας πρός µε. εἶπεν δὲ τὸ πνεῦμά µοι
συνελθεῖν αὐτοῖς μηδὲν διακρίναντα. ἤλθδον δὲ

8 5 N b e ex 3 A σ N 9 0

σὺν ἐμοὶ καὶοἱ ἓξ ἀδελφοὶοὗτοι, καὶ εἰσήλθομεν

2 inc. o μεν ουν ΠΠ.δια γκανου χρονου ηΌελησεν πορευθη­
ναι εις Περοσολ.κ.προσφωνησας τ. αδελφ. κ. ἔπιστηριξας
αυτους πολυν λογον ποιουµενος δια τ. χώρων διδασκων
αυτους ος κ. κατηντησεν αὖτοις Χ.απηγγειλεν αὖτοιςτ.
χαριν τ. ὃυ. οι δε εχ περιτοµης αδελφοιδιεκριν. πο. αυτ.
D (p w tpl syh) | 8 ewmA0sev,ovveqoyev B 33 81s P4
1611-614 522 431* 623ss 467 226* L syph*ar! ] - qA8ec,
-qa.yegrel. | 4 xatüe5nc2 383s 1838L* bo | 7 «a 2 V
1175 D 16117206 216s 917s 88s 623r Lrsy ar | 8 ow]­
xav 104s 383ss 917s 88s 489s 9205 L7 | xowov -l- v1913s
1891 522 1758s 1739? ar bo | 9 {πο. εγενετο φῶνη εκτ.
ovoavov zo. ue D! (syp) sa|8e-]-uot V'sss 1175Ds 16117
522* 440ss 917s 6237 L* syph ar sa | 11 qpuevBSA D!
255 2298 1898s 1873s 38 1 (d) dubl] qunv 2*5 rel.|
12 un8ev Ó1oxQw.7 P^* D p syh |



435 Actus Apostolorum 11,2-13

Hierosolymam,disceptabant adversus illum, qui
erant ex circumcisione !dicentes: Quare in­
troisti ad viros praeputium habentes et man­
ducasti cum illis?

Incipiens autem Petrus exponebat illis or­
dinem dicens: Ego eram in civitate Ioppe
orans et vidi in excessu mentis visionem, de­
scendens vas quoddam velut linteum magnum
quattuor initiis summitti de caelo, et venit
usque ad me. In quod intuens considerabam
et vidi quadrupedia terrae et bestias et rep­
tilia et volatilia caeli. Audivi autem et vocem

dicentem mihi: Surge Petre, occide et man­
duca. Dixi autem: Nequaquam Domine, quia
commune aut immundum numquam introivit
in os meum. Respondit autem vox secundo de
caelo: Quae Deus mundavit, tu ne commune
dixeris. Hoc autem factum est per ter, et re­
cepta sunt omnia rursum in caelum. Et ecce
viri tres confestim adstiterunt in domo, in qua
eram, missi a Caesarea ad me. Dixit autem
Spiritus mihi ut irem cum illis nihil haesi­
tans. Venerunt autem mecum et sex fratres

isti, et ingressi sumus in domum viri. Narra­

5 mentis -]- meae T
6 quod] quo CAITKB*s p?
9 —commune ne CAIT gp
10 omnia rursum C] —rurs. omnia re.
l1 — confestim tres viri codd.
eram] *eramus DI
12 et! — FSU'Ts g

3 G 2,12; A 10,28; E 2,11
5-17 A 10,9-48

A

10

11
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14

15

16

17

18

19

21

22

vit autem nobis, quomodo vidisset angelum
in domo sua stantem et dicentem sibi: Mitte
in Ioppen et accersi Simonem, qui cognomi­
natur Petrus, !qui loquetur tibi verba, in qui­
bus salvus eris tu et universa domus tua. Cum
autem coepissem loqui, cecidit Spiritus sanctus
super eos, sicut et in nos in initio. Recordatus
sum autem verbi Domini, sicut dicebat: Iohan­
nes quidem baptizavit aqua, vos autembapti­
zabimini Spiritu sancto. Si ergo eandem gra­
tiam dedit illis Deus sicut et nobis, qui cre­
didimus in Dominum Iesum Christum, ego
quis eram, qui possem prohibere Deum? His
auditis, tacuerunt et glorificaverunt Deumdi­
centes: Ergo et gentibus paenitentiam dedit
Deus ad vitam.

11,19-30Heclesia Antiochena, Barnabas
et Saulus

Et illi quidem, qui dispersi fuerant a tri­
bulatione, quae facta fuerat sub Stephano, per­
ambulaverunt usque Phoenicen et Cyprum
et Antiochiam nemini loquentes verbum nisi
solis Iudaeis. Erant autem quidam ex eis viri
Cyprii et Cyrenaei, qui cum introissent An­
tiochiam, loquebantur et ad Graecos, annun­
tiantes Dominum Iesum. Et erat manus Do­
mini cum eis, multusque numerus credentium
conversus est ad Dominum. Pervenit autem

15 cecidit SSUBRW cddmeg Aug] decidit zz/.
17 credimus GeCDSU*Ts p*
possem] possim DMO*KssThW dg
18 — Deus paenit ad vitam dedit codd.
20 et? —GeFsSsKBW cdeg

16 A 1,5| 18 A 1427 |19 A 8,1-4 | 21 A 2,47 |
22 A 4,36



436 Πραξεις Αποστολων 11,12-22

εἷςτὸν οἶκον τοῦ ἀνδρός. ἀπήγγειλεν δὲ ἡμῖν πῶς
εἶδεντὸν ἄγγελονἓν τῷ οἴκῳ αὐτοῦ σταθέντα καὶ
εἰπόντα' ἁἀπόστειλονεἷςἹόππην καὶ µετάπεμψαι
Ῥίμωνα τὸν ἐπικαλούμενον Πέτρον, ὃς λαλήσει
ῥήματα πρὸς σέ, ἓν οἷς σωθήσῃ σὺ καὶ πᾶς ὁ οἵ­
κός σου. ἓν δὲ τῷ ἄρξασῦθαί µε λαλεῖν ἐπέπεσεν
τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον ἔπ᾽αὐτοὺς ὥσπερ καὶ ἓφ᾽
ἡμᾶς ἓν ἀρχῃ. ἐμνήσῦην δὲ τοῦ ῥήματος τοῦ Κν­
ρίου, ὥς ἔλεγεν' Ἰωάννης μὲν ἐβάπτισεν ὕδατι,
ὑμεῖς δὲ βαπτισθήσεσθὃε ἓν πγεύματι ἁγίῳ. εἶ
οὖν τὴν ἴσην δωρεὰν ἔδωκεν αὐτοῖς ὁ Θεὸς ὥς
καὶ ἡμῖν, πιστεύσασιν ἐπὶ τὸν Κύριον Ἰησοῦν
Χριστόν, ἐγὼ τίς ἥμην δυνατὸς χωλῦσαι τὸν
Θεόν; ἁκούσαντες δὲ ταῦτα ἠσύχασαν, καὶ ἐδό­
ξασαν τὸν Θεὸν λέγοντες᾽ ἄρα καὶ τοῖς ἔθγεσιν
ὁ Θεὸς τὴν µετάνοιαν εἲς ζωὴν ἔδωκεν.

Οἵ μὲν οὖν διασπαρέντες ἀπὸ τῆς Ὀλίψεως
τῆς γενομένης ἐπὶ Στεφάνῳ διῆλῦὃον ἕως Φοι­
γίκης καὶ Κύπρου καὶ ᾿Αντιοχείας, μηδενὶ λα­
λοῦντες τὸν λόγον εἶ μὴ µόνον Ἰουδαίοις. ἦσαν
δέ τινες ἓξ αὐτῶν ἄνδρες Κύπριοι καὶ Kvpn­
γαῖοι, οἵτιγες ἑλθόντες εἰς ᾿Αντιόχειαν ἐλάλουν
καὶ πρὸς τοὺς ἝἛλληνας, εὐαγγελιζόμενοι τὸν
Κύριον "Incoóv. xoi ἦν χεὶρ Κυρίου μετ αὖ­
τῶν, πολύς τε ἀριθμὸς ὃ πιστεύσας ἐπέστρεψεν
ἐπὶ τὸν Κύριον. ᾿ΗἨκούσθη δὲ ὁ λόγος εἷς τὰ

16 αγγελ.-[-τ. ὃν 1765 189155 53965]ειποντα Β9Α 81 547
Ρο]--- αὐτω τε]. | αποστειλ.] πεµψον Β | Ίοππ. -|-ανδρας
Vss E 16117536 3235 917s 88s 623-1522 pl. Lr syh|17 o
0c» D Rebapt Aug | Qv-]-vovun 6ovvat avoit zva. ovy.
πιστευσασιν£z avo D 467p tpl syht Aug|18 e605atov
Ass 326 E, 206 323 917s 88s 623ss 920*ar | 19 Zxeqavov
Ass E 1898s 623s (D) | povoig D 1518 614 1739 lat|
20 εισελῦοντ. 326 1611-614 913 1831s 917s 88 9273 920s
2415Lr ]at pl. syp ar| EAArvacSeA D* 16115Eusverss.]
-io1ac rel. | Iv-]- Xv D 1831 460s w | 21 avtov -- ov
ιασῦαι αυτους 9135 189155 536* 1522|
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4,36

13,43 23

6,5 24

5,14
9,30 25

G 2,11 26

26,28
| P 4,16

13,1; 15,32 27

21,10 28

G 2,10 29

12,25 30

ὦτα τῆς ἐκκλησίας τῆς οὔσης àv Ἱερουσαλὴμ
περὶ αὐτῶν,καὶ ἑξαπέστειλαν Βαρνάβαν ἕωςΑν­
τιοχείας' ὃς παραγενόμµενος καὶ ἴδὼν τὴν χάριν
τὴν τοῦ Θεοῦ ἐχάρη, καὶπαρεχάλει πάντας τῇ προ­

Ὀέσει τῆς καρδίας προσµένειν τῷ Κυρίῳ,ὅτι ἦν
ἀνὴρ ἁγαθὸς καὶ πλήρης πνεύματος ἁγίου καὶ
πίστεως. καὶ προσετέθη ὄχλος ἵκανὸς τῷ Κυρίφῳ.
ηἐξῆλδεν δὲ εἰςΤαρσὸν ἀναζητῆσαι Σαὔλον, .καὶ
εὗρὼν ἤγαγεν εἷς ᾿Αντιόχειαν. ἐγένετο δὲ αὐτοῖς
καὶ ἐνιαυτὸν ὅλον συναχθῆναι ἓν τῇ ἐκκλησίᾳ
καὶ διδάξαι ὄχλον ἵκανόν, χρηµατίσαι τε πρώ­
τως ἓν ᾽᾿Αντιοχείᾳ τοὺς μαῦητὰς Χριστιανούς.

Ἓν ταύταις δὲ ταῖς ἡμέραις κατῆλθον ἀπὸ
Ἱεροσολύμων προφῆται εἲς ᾿Αντιόχειαν ΄ ἆνα­
στὰς δὲ εἷς ἓξ αὐτῶν ὀνόματι "Αγαβος ἐσήμα­
γεν διὰ τοῦ πνεύματος λιμὸν μεγάλην μέλλειν
ἔσεσῦαι ἐφ᾽ ὄλην τὴν οἰκουμένην, ἥτις ἐγένετο
ἐπὶ Κλαυδίου. τῶν δὲ μαθητῶν καθὼς εὔπο­
ρεἴτό τις, ὥρισαν ἕκαστος αὐτῶν εἷς διακονίαν
πέµψαι τοῖς κατοικοῦσιν ἓν τῇ Ἰουδαίᾳ ἅδελ­
φοῖς' ὃ καὶ ἐποίησαν ἀποστείλαντες πρὸς τοὺς
πρεσβυτέρους διὰ χειρὸς Βαρνάβα καὶ Σαύλου.

22 ovonc» A 33s D 383s 913ss 18917 917s 1838s 920 pl.
rel.|Iegovo.-|-va E 623 489 Xo | Baovap. BSA 81 1891
1739tpl vg syp ar.bo]-2-0:eA0w rel.] 23 qv? BSA 927]
7 rel.|zgoopev.-]-evBY lat syh ar co]24 vo Ko] B*|
255 αχουσας δε οτι Σ. εστιν εις Ταρ. εξηλὺῦ. αναζητων
αυτον. κ. ὡς συντυχῶν παρεχαλεσεν ελθειν εις Α. οιτινες
παραγενοµενοι ενιαυτονολον συνεχυῦησαν οχλονικανον.
κ. τοτε πρωτον εχρηµατισεν εν Α. οι µαῦθηται χριστιανον
D*! (dgp syhz) | 26 oov E sa Xo | noovoc BS D*
91384 214795 9165 1829: 38] -τοντε]. | χρηστ. 9Χ 4401
28 {ῃο.ην δε πολλη αγαλλιασις συνεστραµµενων δεηµµων
εφη εις... σηµαινων Ὁ ϱν Αιρ | εσηµαιν. Β ἰαί(-ϱ)]με­
γαν, οστις V'ss (D*) 1518-257 5225s440s 4315 57 L* | quic
-I--«ovV 104s E 2138-913 522* 216s 917ss 431* 5r L|
KAav6. -- «oucapoc V 104 1175 E 16117 5227 917s 88*
62385Τὰ 9Υ | 29 οι µαθηται, euxogovvto D p (syp co)l
Ωρισεν À 209* ]



437 Actus Apostolorum 11,22-30
— €

sermo ad aures ecclesiae, quae erat Hierosoly­
mis super istis, et miserunt Barnabam usque
ad Antiochiam. Qui cum pervenisset et vidis­
set gratiam Dei, gravisus est et hortabatur
omnes in proposito cordis permanere in Do­
mino, quia erat vir bonus et plenus Spiritu
sancto et fide. Et apposita est multa turba
Domino. Profectus est autem Barnabas Tarsum,
ut quaereret. Saulum, !quem cum invenisset,
perduxit Antiochiam. Et annum totum conver­
sati sunt ibi in Ecclesia et docuerunt turbam
multam, ita ut cognominarentur primum An­
tiochiae discipuli Christiani.

In his autem diebus supervenerunt ab Hie­
rosolymis prophetae Antiochiam, et surgens
unus ex eis nomine Agabus significabat per
spiritum famem magnam futuram in universo
orbe terrarum, quae facta est sub Claudio. Dis­
cipuli autem, prout quis habebat, proposue­
runt singuli in ministerium mittere habitanti­
bus in Iudaea fratribus. Quod et fecerunt mit­
tentes ad seniores per manus Barnabae et Sauli.

22 Barnaban codd.
ad? DMRW dmp?e]» rez.
28 in! G*R g pe] » rei.
24 -. turba multa codd.
25 Barnabas A*O e tpl] » ve/.
Saulum-- audiens autem quodibi esset exiit quae­

rere eum R g (p)
26 ibi — codd.
28 Claudio -- caesare GR e p tpl Aug
29 singuliGCT dg] ve.

28 A 13,3 | 24. A 6,5; 5,14
25 A 9,30
26 G 2,11; A 26,28; 1 P 4,16
27 A 13,1 | 28 A 21,10
29 G 2,10; R 15,27; 1C 16,2; 2C 8,12
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12,1-9 Actus Apostolorum 438

12

2

12,1-25Iacobi martyrium, Petri liberatio

Eodem autem tempore misit Herodes rex
manus, ut affligeret quosdam de ecclesia. Oc­
cidit autem Iacobum fratrem Iohannis gladio,
Videns autem quia placeret Iudaeis, apposuit
ut apprehenderet et Petrum. Erant autem dies
azymorum. Quem cum apprehendisset, misit
in carcerem, tradens quattuor quaternionibus
militum custodiendum volens post Pascha pro­
ducere eum populo. Et Petrus quidemserva­
batur in carcere. Oratio autem fiebat sine in­
termissione ab ecclesia ad Deum pro eo.

Cum autem producturus eum esset Hero­
des, in ipsa nocte erat Petrus dormiens inter
duos milites vinctus catenis duabus, et cus­
todes ante ostium custodiebant carcerem. Et
ecce angelus Domini adstitit, et lumen refulsit
in habitaculo, percussoque latere Petri, exci­
tavit eum dicens: Surge velociter. Et cecide­
runt catenae de manibus eius. Dixit autem an­
gelus ad eum: Praecingere et calcea te caligas
tuas. Et fecit sic. Et dixit illi; Circumdatibi
vestimentum tuum et sequere me. Et exiens
sequebatur eum et nesciebat quia verum est

3 ut apprehend. KsW (g Lcf)] adprehendere rz.
4 tradens] tradensque Av(FMssKsRWcp
custodiendum BR*W c dmg p Lcf (Ss)] custodire

eum 7e.
7 habitaculo -- carceris SR p* tpl
excitavit FKssW^*]suscitavit εἰ.
8 calcia codd.
galliculas CAO (Beda)
9 eum » GsFsTsB dp

1A 4,3|2 Mt 20,225|3 A 24P27;28s -10 A 5,18-23|5 Ja 5,116|7 A 5,119;3 Rg 19,5 | 9 A 10,17



438 — τος Ηραξεις Αποστολων 12,1-9

Κατ’ ἐκεῖνονδὲ τὸν καιρὸν ἐπέβαλεν Ἡρά­
δης ὅ βασιλεὺς τὰς χεῖρας κακῶσαί τινας τῶν
ἀπὸ τῆς ἐχκλησίας. ἄνεῖλεν δὲ Ἰάκωβον τὸν
ἁδελφὸν Ἰωάννου µαχαίρῃ. ἰδὼν δὲ ὅτι ἄρεσ­
τόν ἔστιν τοῖς Ἰουδαίοις προσέθετο συλλαβεϊν
καὶ Πέτρον, ἦσαν δὲ ἡμέραι τῶν ἀζύμων' Ov
καὶ πιάσας ἔθετο εἷς φυλακήν, παραδοὺς τέσ­
σαρσιν τετραδίοις στρατιωτῶν φυλάσσειν αὐτόν,
βουλόμενος μετὰ τὸ πάσχα ἀναγαγεῖν αὐτὸν τῷ
λαῷ. ὃ μὲν οὖν Πέτρος ἐτηρεῖτο ἓν τῇ φυ­
λακῇ ΄ προσευχὴ δὲ ἦν ἔκτενῶς γινοµένη ὑπὸ
τῆς ἐκκλησίας πρὸς τὸν Θεὸν περὶ αὐτοῦ. "Ove
δὲ ἤμελλεν προαγαγεῖν αὐτὸν ὁ "Ἠρφδης, τῇ
νυκτὶ ἐκείνῃ ἦν ὁ Πέτρος κοιμώμενος μεταξὺ
δύο στρατιωτῶν δεδεµένος ἁλύσεσιν δυσίν, φύ­
λακές τε πρὸ τῆς θύρας ἐτήρουν τὴν φυλακήν.
καὶ ἰδοὺ ἄγγελος Κυρίου ἔπέστη, καὶ φῶς ἔλαμ­
ψεν ἓν τῷ οἰκήματι. πατάξας δὲ τὴν πλευρὰν
τοῦ Πέτρου ἤγειρεν αὐτὸν λέγων ΄ ἀνάστα ἓν
τάχει. καὶ ἐξέπεσαν αὐτοῦ αἱ ἀἁλύσεις ἓκ τῶν
χειρῶν. εἶπεν δὲ ὁ ἄγγελος πρὸς αὐτόν ΄ ζῶ­
σαι καὶ ὑπόδησαι τὰ σανδάλιά σου. ἐποίησεν
δὲ οὕτως. καὶ λέγει αὐτῷ ' περιβαλοῦ τὸ ἵμά­
τιόν σου καὶ ἀκολούθει µοι. καὶ ἐξελδὼν ᾖκο­
λούδει, xoi ovx ἤδει ὅτι ἆληθδές ἔστιν τὸ γινό­

Ι εχκλησ.-ἰ- εν v1)Iovóowa D p w tpl syh* | 3 Iovóatotc
{- η επιχειρησις αυτου επι τ.πιστους D p syh2? | óe?--o«
CA 33ss Ds 614 21475 206* 216s 917 481: 18735 90055
808r L* | 4 ov xov]vovvov D g bo Lcf | aovvovi—D! gp|
«yaygw As 915 1838 460 | 5 qvAoxn-]- a cohorte regis
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13,5.13; 12
12,25; 15,37

13

14

26,24 15

16

13,16 17

µενον διὰ τοῦ ἀγγέλου, ἑδόκει δὲ ὅραμα βλέ­
πειν. διελθόντες δὲ πρώτην φυλακὴν καὶ δευ­
τέραν ἤλθον ἐπὶ τὴν πύλην τὴν σιδηρᾶν τὴν
φέρουσαν εἷἲςτὴν πόλιν, ἥτις αὐτομάτη ἠνοίγη
αὐτοῖς, καὶ ἑξελθόντες προῆλθον ῥύμην μίαν,
καὶ εὐθέως ἀπέστη ὁ ἄγγελος ἀπαὐτοῦ.

Καὶ ὁ Πέτρος ἓν ἑαυτῷ γενόμενος εἶπεν |
- φ 3 - ej 5 / e ’

νῦν οἶδα ἁληῦδῶς ὅτι ἑξαπέστειλεν ὁ Γύριος
τὸν ἄγγελον αὐτοῦ καὶ ἐξείλατό µε ἔκ χειρὸς
Ἡρῴδου καὶ πάσης τῆς προσδοκίας τοῦ λαοῦ
τῶν Ιουδαίων. συνιδών τε ἤλθεν ἐπὶτὴν οἴκίαν
τῆς Μαρίας τῆς μητρὸς Ἰωάννου τοῦ ἔπικαλου­
µένου Μάρκου, οὗ ἦσαν ἴκανοὶ συνηῦροισμένοι
καὶ προσευχόµενοι. κρούσαντος δὲ αὐτοῦ τὴν
Ὀύραν τοῦ πυλῶνος προσῆλῦδεν παιδίσκη ὑπ­
αχοῦσαι ὀνόματι ΄Ῥόδη, καὶ ἐπιγνοῦσα τὴν φωώ­
γὴν τοῦ Πέτρου ἀπὸ τῆς χαρᾶς οὖκ ἤνοιξεν τὸν
πυλῶνα, εἰσδραμοῦσα δὲ ἁἀπήγγειλεν ἑστάναι
τὸν Πέτρον πρὸ τοῦ πυλῶγος. οἵ δὲ πρὸς αὖ­
τὴν εἶπαν ' µαίνη. ἡ δὲ διϊσχυρίζετο οὕτως
ἔχειν. οἳ δὲ ἔλεγον' ὁ ἄγγελός ἔστιν αὐτοῦ. ἱὁ
δὲ Πέτρος ἐπέμενεν κρούων' ἀνοίξαντες δὲ εἷ­
δον αὐτὸν καὶ ἐξέστησαν. κατασείσας δὲ αὖ­
τοῖς τῇ χειρὶ σιγᾶν διηγήσατο αὐτοῖς πῶς ὁ
Κύριος αὐτὸν ἐξήγαγεν ἐκ τῆς φυλακῆς, εἶπέν

9 δια] υπο A 1758 1831 257 917-181 1838 337 Ἡ 5Υ
ar | 80g]yao D 307* 209 gptplsyparsa | 10 τ. φερ.
-πολιν 72 1, 5υΡρ| εξελΏ..--- κατεβησαν τ. ς βαῦμους κ.
D (p) | 1000,40. D 209 L | 11 7c. xove IIevo. 1611 p
γη | Κς] ὓς 1891-1758 17895 48153ρ | εξειλ.] ερρυσατο
1898-915 1827 1311 | 12 tnc! B-A 326s D 180981857]2
rel. | 183avrov] vov Πετρου V 104 E 16117 18911(-323)
917s 623 pl. rel. syh bo | v. xvÀcov.7 D 1838 | xQonA9Osv
BeS 209* pr tpl vg | 15 £Aeyov-]-zooc ovtqv: voxov D
syp (sa) | 16 IIevo.— D p | exepev.] non cessabat sa|
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439 Actus Apostolorum 12,9-17

quod fiebat per angelum ; existimabat autem
se visum videre. Transeuntes autem primam
et secundam custodiam venerunt ad portam
ferream, quae ducit ad civitatem, quae ultro
aperta est eis. Et exeuntes processerunt vicum
unum, et continuo discessit angelus ab eo.
Et Petrus ad se reversus dixit: Nunc scio
vere quia misit Dominus angelum suum et
eripuit me de manu Herodis et de omni ex­
spectatione plebis Iudaeorum.

Consideransque venit ad domum Mariae,
matris Iohannis, qui cognominatus est Marcus,
ubi erant multi congregati et orantes. Pul.
sante autem eo ostium ianuae, processit puella
ad audiendum nomine Rhode. Et ut cognovit
vocem Petri, prae gaudio non aperuit ianuam,
sed intro currens nuntiavit stare Petrum ante
ianuam. !At illi dixerunt ad eam: Insanis. Illa
autem affirmabat sic se habere. Illi autem di­

cebant: Angelus eius est, Petrus autem per­
severabat pulsans. Cum autem aperuissent, vi­
derunt eum et obstupuerunt. Adnuens autem
eis manu ut tacerent narravit quomodo Do.
minus eduxisset eum de carcere dixitque: Nun­

9 existimabat C dm g] aestimabat ve/.
autem] enim D*Ts dgp
11 de? - DW d
18 audiendum] videndum FSsKssW c
16 aperuissent J- ostium UK'*c
17 enarravit GsFUssTh ddmep

12 A 12,25; 183,5.13;15,37; C 4,10; Phm 24; 2T 4,11;
1 P 5,13

15 A 26,24

10

11

12

13

14

15

16
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12,17-25 Actus Apostolorum 440.

18

19

20

2]

22

23

24

25

tiate Iacobo et fratribus haec. Et egressus
abiit in alium locum.

Facta autem die, erat non parva turbatio
inter milites, quidnam factum esset de Petro.
Herodes autem cum requisisset eum et non
invenisset, inquisitione facta de custodibus, iussit
eos duci descendensque a Iudaea in Caesa­
ream ibi commoratus est. Erat autem iratus
Tyriis et Sidoniis. At illi unanimes venerunt
ad eum et, persuaso Blasto, qui erat super cu­
biculum regis, postulabant pacem, eo quod
alerentur regiones eorum ab illo. Statuto au­
tem die Herodes vestitus veste regia sedit pro
tribunali et contionabatur ad eos. Populus au­
tem adclamabat: Dei voces et non hominis.
Confestim autem percussit eum angelus Do­
mini, eo quod non dedisset honorem Deo, et
consumptus a vermibus exspiravit.

Verbum autem Domini crescebat et multi­

plicabatur. Barnabas autem et Saulus reversi
sunt ab Hierosolymis, expleto ministerio, ad­
sumpto Iohanne, qui cognominatus est Marcus.

18 — de Petro factum esset codd. p/., Petrus fac­
tus esset d e p* Lcf,-j- aut quomodo exisset Th p*tpl

21 autem 2» AsSsTh
22 adclamabat] clamabant AM* dmg LLcf

18 A 5,21s
20 3 Rg 5,11; Ez 27,17
21 Sir 11,4
22 Ez 28,2
28 Dn 5,20
24 Α 6.7
25 A 11,29; 12,12



440 IIpatewg AxootoAov 12,17-25

τε üxayye(loave Ἰακώβῳ καὶ τοῖς ἄδελφοῖς
ταῦτα. καὶ ἐξελθδὼν ἐπορεύθη εἷς ἕτερον τόπον.

Γενομένης δὲ ἡμέρας ἣν τάραχος οὐκ ὁλί­
γος ἓν τοῖς στρατιώταις, τί ἄρα ὅ Ι]έτρος ἐγέ­
γετο. ᾿Ἡρώῴδης δὲ ἐπιζητήσας αὐτὸν καὶ μὴ
εὑρών, ἀνακρίνας τοὺς φύλακας ἐχέλευσεν ἆἁπ­
αχθῆναι, καὶ κατελδὼν ἀπὸ τῆς Ιουδαίας εἰς
Καισάρειαν διέτριβεν. ἦν δὲ θυμομαχῶν Ἐν­
ρίοις καὶ Σιδωνίοις' ὁμοῦθυμαδὸν δὲ παρῆσαν
πρὸς αὐτόν, καὶ πείσαντες Ἑλάστον τὸν ἐπὶ τοῦ
κοιτῶνος τοῦ βασιλέως ᾖτοῦντο εἰρήνην, διὰ τὸ
τρέφεσθαι αὐτῶν τὴν χώραν ἀπὸ τῆς βασιλι­
κῆς, τωκτῇῃ δὲ ἡμέρα ὁ "᾿Πρῴδης ἐνδυσάμενος
ἐσθῆτα βασιλικὴν καὶ καθίσας ἐπὶ τοῦ βήματος
ἐδημηγόρει πρὸς αὐτούς. ὅ δὲ δῆμος ἐπεφώνει;
Θεοῦ φωνὴ καὶ οὐκ.ἀνθρώπου. παραχρῆμα δὲ
ἑπάταξεν αὐτὸν ἄγγελος Κυρίου ἄνδ' ὧν οὖκ
ἔδωκεν τὴν δόξαν τῷ Θεῷ, καὶ γενόμενος oxo­
ληκόβρωτος ἑξέψυξεν,

Ὅ δὲ λόγος τοῦ Θεοῦ ηὔξανεν καὶ ἐπληὈύνε­
το. Βαρνάβας δὲ καὶ Σαὔῦλοςὑπέστρεψαν ἐξ Ἴε­
ρουσαλήµ, πληρώσαντες τὴν διακονίαν, συµπα­
ραλαβόντες Ιωάννην τὸν ἐπικληθέντα Μάᾶρκον.
18ουκ ολιγ.] µεγας 1175 4315syp ar sa, D gp Lcf|
19axo0n v.] αποκτανθην. Ὀ! Χsyph ar bo Ef (sa)| Kae­
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1,27 l3

1019 2

9,15

14,23; 6,6 3
T 4,14; 5,22

15,30 4

12,1225 5

2T3,8 8

"Ἠσαν δὲ ἓν ᾿Αντιοχείᾳ κατὰ τὴν οὖσαν ἓκ­
Ἀλησίαν προφῆται καὶ διδάσκαλοι ὅ τε Βαρνά­
βας καὶ Συμεὼν ὁ καλούμενος Νίγερ, καὶ Λού­
κιος ὁ Κυρηναῖος, Μαναήν τε 'Ἡρώῴδου τοῦ τε­
τραάρχου σύντροφος καὶ Σαὔλος. Λειτουργούγ­
των δὲ αὐτῶν τῷ Κυρίῳ καὶ νηστευόντων εἶπεν
τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον ΄ἀφορίσατε δή µοιτὸν Βαρ­
νάβαν καὶ Σαῦλον εἷς τὸ ἔργον ὃ προσκέκληµαι
αὐτούς. τότε νηστεύσαντες καὶ προσευξάµενοι
καὶ ἐπιθέντες τὰς χεῖρας αὐτοῖς ἀπέλυσαν.

Αὐτοὶ μὲν οὖν ἐχπεμφθέντες ὑπὸ τοῦ ἁγίου
πνεύματος κατῆλῦονεἰς Σελεύκειαν, ἐκεῖθέν τε
ἀπέπλευσαν εἷς Κύπρον, καὶ γενόµενοι ἓν Σᾳα­
λαμῖνι κατήγγελλον τὸν λόγον τοῦ Θεοῦ ἓν
ταῖς συναγωγαῖς τῶν Ιουδαίων ' εἶχον δὲ καὶ
Ἱωάννην ὑπηρέτην. Διελθόντες δὲ ὅλην τὴν
νῆσον ἄχρι Πάφου εὗρον ἄνδρα τινὰ µάγον
ψευδοπροφήτην Ιουδαῖον, ᾧ ὄνομα Baguw­
σοῦς, ὃς ἦν σὺν τῷ ἀνθυπάτῳ Σεργίῳ Παύλῳ,
ἀνδρὶ συνετῷ. οὗτος προσκαλεσάµενος ΈΒαρ­
νάβαν καὶ Σαῦλον ἐπεζήτησεν ἀκοῦσαι τὸν λό­
yov rot Θεοῦ. ἆνδίστατο δὲ αὐτοῖςἙλύμας ὁ

1 62 -]- vwvegV E-255 536 440ss 9175 885 623: 920 ΡΙ. 12
syh ar | o ve] £v ow;D* p tpl vg | exxaAovy. D 2147
440 431*| 3 xoocsvEayp.-]-xavvec D| 4 avtov] ovvov V'sss
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441 Actus Apostolorum 13,1-8

13,1-14,27Primum iter Pauli

Erant autem in ecclesia, quae erat Antio- là
chiae, prophetae et doctores, in quibus Bar­
nabas et Simon, qui vocabatur Niger, et Lu­
cius Cyrenensis et Manahen, qui erat Herodis
tetrarchae collactaneus, et Saulus. Ministran- 2
tibus autem illis Domino et ieiunantibusdixit
ilis Spiritus sanctus: Segregate mihi Saulum
et Barnabam in opus, ad quod adsumpsi eos.
Tunc ieiunantes et orantes imponentesque eis 3
manus dimiserunt illos.

13,4-12. Zn. Cypro insula

Et ipsi quidem missi a Spiritu sancto abie- 4
runt Seleuciam et inde navigaverunt Cyprum.
Et cum venissent Salaminam, praedicabant 5
verbum Dei in synagogis Iudaeorum. Habe­
bant autem et Iohannem in ministerio. Et cum 6
perambulassent universam insulam usque Pa­
phum, invenerunt quendam virum magum pseu­
doprophetam lIudaeum, cui nomen erat Bar­
iesu, qui erat cum proconsule Sergio Paulo 7
viro prudente. Hic, accersitis Barnaba et Saulo,
desiderabat audire verbum Dei. Resistebat au- 8

1 *Symeon codd.5]. cdeg tpl
2 illis* ThW cdm (e Var)] 2 ze.
segreg. AMOKVW cdmgmp Lcf] separate xe.
ad D dm Lcf Hier] 2 vz. 5I.
5 Salaminam e p*tpl (CTW)] -mina ve.
6 usque - ad DSsKss d
magum] magnum G*DSU*Kss p* 2 g I.cf
Barieu GcMS*UW cdm p* (Hier)
7 *Saulo GOU dmp(deg Lcf)] Paulo εἰ.

1 A 11,20.27; 4,86|2 G 1,15 | 8 A 6,6; 14,23 |
5 A 12,412;2T 4,11|8 2 T 3,8



13,8-17 Actus Apostolorum 442

10

11

12

13

14

15

16
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tem illis Elymas magus, sic enim interpretatur
nomen eius, quaerens avertere proconsulem a
fide. Saulus autem, qui et Paulus, repletus
Spiritu sancto intuens in eum !dixit: O plene
omni dolo et omnifallacia, fili diaboli, inimice
omnis iustitiae, non desinis subvertere vas
Domini recías ? Et nunc ecce manus Domini
super te, et eris caecus non videns solem us­
que ad tempus. Et confestim cecidit in eum
caligo et tenebrae, et circuiens quaerebat qui
ei manum daret. Tunc proconsul cum vidisset
factum, credidit admirans super doctrina Do­
mini.

13,13-52 4uttochiae Pisidiae

Et cum a Papho navigassent Paulus et
qui cum eo erant, venerunt Pergen Pamphy­
liae. Iohannes autem discedens ab eis reversus
est Hierosolymam.Illi vero pertranseuntes Per­
gen venerunt Antiochiam Pisidiae et ingressi
synagogam die sabbatorum sederunt. Post lec­
tionem autem legis et prophetarum miserunt
principes synagogae ad eos dicentes: Viri fra­
tres, si quis est in vobis sermo exhortationis
ad plebem dicite.

Surgens autem Paulus et manu silentium
indicens ait: Viri Israhelitae et qui timetis Deum,
audite: Deus plebis Israhel elegit patres nostros

12doctrinaGDMeVThWcddmegp Lcf]-nam
rel.

13 erant CAFEDMTO*RWcdm p] rz.
14 Pergen] a Perge(n) CT de
17 plebis J- huius deg

10 Os 14,10
11 A 9,8s; J 9,39
138A 12,12.25; 15,38
15 A 15,21 (Hb 13,22)
17 Is 1,2; Ex 6,1,6; 12,37; Nu 14,34; Dt 1,31



42.... MeabewAnooroÀov18,8-17
μάγος, οὕτως γὰρ μεθερμηνεύεται τὸ ὄνομα
αὐτοῦ, ζητῶν διαστρέψαι τὸν ἀνὑθύπατον ἀπὸ
τῆς πίστεως. Σαὔῦλος δέ, ὁ καὶ Παὔλος, πλησ­
δεὶς πνεύματος ἁγίου ἀτενίσας εἷςαὐτὸν !εἶπεν
ὦ πλήρης παντὸς δόλου καὶ πάσης ῥᾳδιουργίας,
υϊὲ διαβόλου, ἐχθδρὲπάσης δικαιοσύνης, οὗ παύ­
oy διαστρέφων τὰς ὁδοὺς τοῦ Κυρίου τὰς εὖ­
θείας; καὶ νῦν ἰδοὺ χεὶρ Κυρίου ἐπὶ σέ, καὶ
ἔσῃ τυφλὸς µὴ βλέπων τὸν ἥλιον ἄχρι καιροῦ.
παραχρῆμα δὲ ἔπεσεν ἔπ᾽ αὐτὸν ἀχλὺς καὶ σκό­
τος, καὶ περιάγων ἑζήτει χειραγωγούς. τότε
ἰδὼν ὁ ἀνθύπατος τὸ γεγονὸς ἐπίστευσεν, ἓκ­
πλησσόμενος ἐπὶ τῇ διδαχῃ τοῦ Κυρίου.

᾿Αναχθέντες δὲ ἀπὸ τῆς Πάφου οἳπερὶ Παὔ­
λον ἤλθον εἲς Πέργην τῆς Παμφυλίας: Ἰωάν­
νης δὲ ἀποχωρήσας ἀπ αὐτῶν ὑπέστρεψεν εἰς
Ἱεροσόλυμα. Αὐτοὶ δὲ διελθόντες ἀπὸ τῆς
Πέργης παρεγένοντο εἷς ᾽Αντιόχειαν τὴν Τ]ισι­
δίαν, καὶ ἑλδόντες εἷς τὴν συναγωγὴν τῇ ἡμέ­
ρᾳ τῶν σαββάτων ἐκάδισαν. μετὰ δὲ τὴν ἄνά­
γγωσιν τοῦ νόµου καὶ τῶν προφητῶν ἀπέστει­
Àav oí ἀρχισυνάγωγοι πρὸς αὐτοὺς λέγοντες᾽
ἄνδρες ἁδελφοί, εἴ τις ἔστιν ἓν ὑμῖν λόγος πα­
ρακλήσεως πρὸς τὸν λαόν, λέγετε.

᾿Αναστὰς δὲ Π]αὔλος καὶ κατασείσας τῇ χειρὶ
εἶπεν ' "Ανδρες Ἰσραηλῖται καὶ οἳ φοβούμενοι
τὸν Θεόν, ἁἀκούσατε, ὅὃΘεὸς τοῦ λαοῦ τούτου

11 £xexeo, C 104 E-1765 186911917 1898-1911 4605 L|
ἐπ av1UovB | 12 z»c. vóov 8e D! g tpl syp Lcf | yeyov.
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Is 1,2
Ex 60,1.6;
12,37.41;

14,8
Ex 16.35
Nu 14,34

Dt 1,31 18
Dt 7,1 19

Jos 14,2

dc 2,16
] Le 3,2020

Ps 88,21 22
Is 44,28

1 Sm 16,12s;
13,14

2 Sm 7,12 23
Is 11,1

L 3,3 24

Ἰσραὴλ, ἐξελέξατο τοὺς πατέρας ἡμῶν, καὶ τὸν
λαὸν ὕψωσεν ἓν τῇ παροικίᾳ ἓν γῇ Αἰγύπτου,
καὶ μετὰ βραχίονος ὑψηλοῦ ἐξήγαγεν αὐτοὺς ἐξ
αὐτῆς, καὶ ὥς τεσσερακονταέτη χρόνον ἐἑτροπο­

4 39 4 [o4 , A AΦόρήσεν αὐτοὺς ἐν τῇ ἑρήμῳ, καὶ καδελὼν ἕθνη
ἑπτὰ ἓν γῇ Χαναὰν κατεκληρονόμησεν τὴν γῆν
αὐτῶν [ὡς ἔτεσιν τετρακοσίοις καὶ πεντήκοντα,
καὶ μετὰ ταῦτα ἔδωκεν κριτὰς ἕως Σαμουὴλ
προφήτου. κἀκεῖθεν ᾖτήσαντο βασιλέα, καὶ ἔδω­
κεν αὐτοῖς ὁ Θεὸς τὸν Σαοὺλ υἱὸν Κίς, ἄνδρα
ἔκ φυλῆς Βενιαμίν, ἔτη τεσσεράκοντα. καὶ µε­
ταστήσας αὐτὸν ἤγειρεν τὸν Δαυὶὸ αὐτοῖς εἷς
βασιλέα, ᾧ καὶ εἶπεν µαρτυρήσας) εὗρον 4αυὶδὸ
τὸν τοῦ Ἴεσσαί, ἄνδρα κατὰ τὴν καρδίαν µου,
ὃς ποιήσει πάντα τὰ θελήματά µου,

Τούτου ὁ Θεὸς ἄπὸ τοῦ σπέρματος κατ'
ἐπαγγελίαν ἤγαγεν τῷ Ἱσραὴλ, σωτῆρα Ἰησοῦν,
προχηρύξαντος Ἰωάννου πρὸ προσώπου τῆς
εἰσόδου αὐτοῦ βάπτισμα µετανοίας παντὶ τῷ
λαῷ ἼἹσραήλ. ὣς δὲ ἐπλήρου Ἰωάννης τὸν ὃρό­
μον, ἔλεγεν ' τί ἐμὲ ὑπονοεῖτε εἶναι, οὖκ εἶμὶ
2 ^5 3 5 39 8 » 9 3 ^ T" 3 3 Aἐγώ ἆλλ' ἰδοὺ ἔρχεται µετ ἐμὲ ov oUx sipi
9/ λ c / ^ T e »
ἄξιος τὸ ὑπόδημα τῶν ποδῶν λῶσαι. "Ανδρες
Ἰδελφοί, υἱοὶ γένους ᾿Αβραὰμ καὶ οἳ ἓν ὑμῖνἀδελφοί, υἱοὶ γένους ραὰμ καὶ Un

17Iq 2104s E 1611-913536 440s 917sss 9277L7syph|
18oc» Ds lat tpl syp co| £t9oqoqoo. C*Ass E 242 181
1827ss 256 dg sy ar co | 19 xaxexAnooóornc. 81 255
189155617595 18755 | αυτων] τ. αλλοφυλων D* syht|
20 inc. µετα ταύτα ὡς Ψ 104 Τ-1898 623 pl. rel. | oc]
e€ocD*, — 614 syp bo | ueva vavvo.2 D* 16115614 g sy
sa|22 vov]viovD |av6oaB Ath, aovóga-oc7E|2382c.
ο ὓς ουν απο τ. σπερµ. αυτου Γ | ηγαγεν] ηγειρ. 6 985
D 1611* 614 18917 181 3073 6235 808s g syph ar sa Xo|
ocoUoa Iv] σωτηριαν ὀ85ς 257ss 1891-323 917ss 88s
920 pl. L* | 24 παντι, λαω 7»V 383ss 255 206 323s 917s
88s 920 pl. L7|25 vvzie] vvva.ue CV 104s D-88 1829 rel. |
εγω-|-ο ἃς Ε 885 ρ (358) | αξιος] ικανος 181 30754605
326και» Β 945 |



443 Actus Apostolorum 18,17-26

et plebem exaltavit cum essent incolae in terra
Aegypti, et zx óÓrachio excelso eduxit eos ex
ea, et per quadraginta annorum tempus (o­
ves eorum. sustinuit in deserio. Et destruens

gentes septem in terra Chanaan sorte distri­
ówit eis terram eorum !quasi post quadringen­
tos et quinquaginta annos, et post haec dedit
iudices usque ad Samuel prophetam. Et exinde
postulaverunt regem, et dedit illis Deus Saul
filium Cis, virum de tribu Beniamin, annis qua­
draginta. Et amoto illo, suscitavit illis David
regem, cui testimonium perhibens dixit: /z­
veni David filum Iesse, virum secundum cor
meum, qui faciet omnes voluntates meas.

Huius Deus ex semine secundum promis­
sionem eduxit Israhel salvatorem Iesum, prae­
dicante Iohanne ante faciem adventus eius bap­
tismum paenitentiae omni populo Israhel. Cum
impleret autem Iohannes cursum suum,dicebat:
Quem me arbitramini esse, non sum ego, sed
ecce venit post me, cuius non sum dignuscal­
ceamenta pedum solvere. Viri fratres, filii ge­
neris Abraham, et qui in vobis timent Deum,

20 dedit -- illis CT g (e Beda)
21 Deus 2 GDSOR* g
22 cui DMO pJ 4- *et rz.
25 ego 4- Christus CDTs eg Beda

19 Dt 7,1; Jos 14,2
20 Jdc 2,16; 1Sm 3,20
21 1 5m8,5; 10,21.24
22 1 Sm 16,12s; 13,14; Ps 88,21; Is 44,28
23 2Sm 7,12; Is 11,1
24 L 3,3
25 J 1,20.27; L 3,16
26 A 13,46
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27

29

30

31

32

33

34

vobis verbum salutis huius missum est. Qui
enim habitabant Hierusalem et principes eius
hunc ignorantes et voces prophetarum, quae
per omne sabbatum leguntur, iudicantes im­
pleverunt, et nullam causam mortis invenien­
tes in eo, petierunt a Pilato, ut interficerent
eum. Cumque consummassent omnia, quae de
eo scripta erant, deponentes eum de ligno po:
suerunt eum in monumento. Deus vero susci­

tavit eum a mortuis tertia die; qui visus est
per dies multos his, qui simul ascenderant cum
eo de Galilaea in Hierusalem, qui usque nunc
sunt testes eius ad plebem.

Et nos vobis annuntiamus eam, quae ad
patres nostros repromissio facta est, quoniam
hanc Deus adimplevit filiis nostris resuscitans

Ó sicut et in Psalmo secundo scriptum: Fus meus es tu, ego hodie genui te.
Quod autem suscitavit eum a mortuis, amplius
iam non reversurum in corruptionem, ita dixit:

27 habitant CDORW cdmt
28 eo MU*R*cdg] eum »z.
29 eum? D c] » rel.
30 tertia die*— G*CFsSssTh degp
81 usque*g (e)
32 eam GAv-DMUVWcddmep] ea re.
38 nostris] vestris CT p Hil

34 suscitavit W d159 Hil] -taverit xe.

27 Α 3,17; pi 16,3
28 Mt 27,22s
29 Mt 27,595
30s A 1,3; 3,15; 10,405; 1C 15.5s
32 A 13,23
38 Ps 2,7; Hb 1,5
34 Is 55,3



444 Πραξεις Αποστολων 18,26-34

φοβούμενοι τὸν Θεόν, ἡμῖν ὁ λόγος τῆς σω­
τηρίας ταύτης ἐξαπεστάλη. οἳ γὰρ κατοικοῦν­
τες ἓν ᾿Ἱερουσαλὴμ xoi ot ἄρχοντες αὐτῶν τοῦ­
τον ἀγνοήσαντες καὶ τὰς φωνὰς τῶν προφητῶν
τὰς κατὰ πᾶν σάββατον ἄναγινωσκομένας κρί­
ναντες ἐπλήρωσαν, καὶ µηδεµίαν αἰτίαν Όανά­
του εὑρόντες ᾖἠτήσαντο ΤΠιλᾶτον ἀναιρεθῆναι
αὐτόν ' ὥς δὲ ἐτέλεσαν πάντα τὰ περὶ αὐτοῦ γε­
γραμμένα, καθελόντες ἀπὸ τοῦ ξύλου ἔθηκαν εἰς
μνημεῖον. ὁ δὲ Θεὸς ἥγειρεν αὐτὸν Ex νεκρῶν'
ὃς ὤφῦη ἐπὶ ἡμέρας πλείους τοῖς συναναβᾶσιν
αὐτῷ ἀπὸ τῆς Ταλιλαίας εἲς Ἱερουσαλήμ, οἵ­
τινες νῦν εἶσιν μάρτυρες αὐτοῦ πρὸς τὸν λαόν.

Καὶ ἡμεῖς ὑμᾶς εὐαγγελιζόμεθα τὴν πρὸς
τοὺς πατέρας ἔπαγγελίαν γενοµένην, ὅτι ταύ­
την ὁ Θεὸς ἐκπεπλήρωκεν τοῖς τέχνοις αὐτῶν
ἡμῖν ἁἀναστήσας Ἰησοῦν, ὡς καὶ ἓν τῷ ψαλμῷ
γέγραπται τῷ δευτέρῳ’ υἷόςµου εἶσύ, ἐγὼ σή­
µερον γεγέννηκά σε. ὅτι δὲ ἀνέστησεν αὐτὸν
ἐκ νεκρῶν µηκέτι μέλλοντα ὑποστρέφειν εἰς
διαφθοράν, οὕτως εἴρηκεν ὅτι δώσω ὑμῖν τὰ

ὃν-]-αχουσατε Ε|ημιγ]υμιν ΟΦ 104P45 E 383-256 8087
Lr lat syph* ar bo | Aoy.-]-ovtog C 4315 808s syhar|
1avUnc2» C 1891 917 431 t syph ar | 27 £vC 33 326s
E 1611ss 364ss 536 216 431*5s 1837ss lat | qovac] yoo­
qac D*s syp | 28 &vQiox.-]-evavvo D 1611 614 lat syh*
co | ητήσ. -αυτογ] κρειναντες αυτον παρεδωκαν Πιλατω
ινα εις αναιρεσιν Ό31 | 29 γεγραμμ. -Γ-εισιν ητουντο x.
Πιλατον τουτον μεν σταυρωσαι κ. επιτυχοντες παλιν κ.
«007A. D* (syhm) | EvAov] evavoov E syp | 830ov o 9c
n'yevo.D | 31 ovrogoq τ. συναναβαινουσιναυτῶ... εις
Ἱ. εφ ηµερασπλειονας Ώ | vuvpr. oxov D 161136149135
lat(-g) syh, 2 B E 383ss 255 536 440ss 917s 623ss 920
pl. L* | 33 avvovqj] nuo vBSC*ssD lat, 2 bo|nuw
711752147 g sa | oc x.] ovtoc yao D] óevveoo] πρωτω
D ϱ Η]ἱ | σε-ί-αιτησαι παρ εµου κ. δωσω σοι εὔγη τ.
κληρονομιαν σου κ. τ. κατασχεσιν σου τα περατα τ. γῆς
Ὀ 5ΥΗΣ| 84 αυτου --ο ὃς Ψ Ε, {ρί 5υρ |
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7; Ps 15,10 35

36

2,29
3 Re 2,10

37

10,43 38

9,9;10,1-4

39

40

R 10,4

Hab 1,5 41

42

11,23 43

ὅσια άαυὶὸ τὰ πιστά. διότι καὶ ἓν ἑτέρῳ Aéyev:
οὐ δώσει τὸν ὅσιόν σου ἰδεῖν διαφθορά». Aavió
μὲν γὰρ ἰδίᾳ γενεᾷ ὑπηρετήσας τῇ τοῦ Θεοῦ
βουλῇ ἐκοιμήθη καὶ προσετέθη πρὸς τοὺς πα­

/ 5 - S.T A. 08 ν 9 *τέραςαὐτοῦκαὶεἶδενδιαφθοράν΄ ὃνδὲὁΘεὸς
ἤγειρεν, οὖκ εἶδεν διαφῦδοράν. γνωστὸν οὖν
»/ [- - » 9 2 e λ , c ^w
ἔστω ὑμῖν, ἄνδρες ἀδελφοί, ὅτι διὰ τούτου ὑμῖν
ἄφεσις ἁμαρτιῶν καταγγέλλεται, καὶ ἀπὸ πάν­
των ὧν ovx ἠδυνήθητε ἓν νόμῳ ΜωῦύσέωςOc
καιωῦῆναι, ἓν τούτῷ πᾶς ὃ πιστεύων δικαιοῦ­

/ 5 x 3 ΄ 3 5 c€ m ΔΝ 9

ται. βλέπετε οὖν μὴ ἐπέλὂῃ ἐφ᾽ ὑμᾶς τὸ εἴρη­
µένον ἓν τοῖς προφήταις᾽

Ἴδετε, οἳ παταφρονήηταί, καὶ δαυμάσατε καὶ ἆφα­
νίσθητε,

e) 3 93 2 A 9 ρω € € ^o

ὅτι ἔργον ἑργάξομαι ἐγὼ ἓν ταῖς ἡμέραις ὑμῶν»,
ἔργον ὃ οὗ μὴ πιστεύσητε, ἑάν τις ἑκδιηγῆται

ὑμῖν.

Ἐξιόντων δὲ αὐτῶν παρεκάλουν εἲς τὸ µε­
ταξὺ σάββατον λαληθδῆναιαὐτοῖςτὰ ῥήματαταῦ­
τα. λυθείσης δὲ τῆς συναγωγῆς ἠκολούθησαν
πολλοὶτῶν Ιουδαίων καὶ τῶν σεβομένων προσ­
ηλύτων τῷ Παύλῳ καὶ τῷ Βαρνάβα, οἵτινες

ἃδ διοτι] διο CVsss rel. pl., 2 D | ev ετερω] ετερως Ώ
gt vg | 87 nyeio. -]- £x vexoov 431*t tpl | 38 avógsc
1518 2147 88s t | vovvov] vovto B* 1175 4315 1838 al.|
και-.-μετανοια Ὁ (5ΥΗ1),29035 1888 lat(-g) sa|39 vov­
τω-]-ουν Ὀ {16411614 5γΏπ|δικαιουται-ί-παρα 009 D 1611
6145 957 (15ΥΏ)])40εφυµας”2Β5 983101108 307541 ὃαυ­
uag.-]-x. emAewavs V 1108 522sss 536ss, ——E 1611-257
242 88s 1873ss | £oyov?—104s D-913 1831s 323ss 88s
920 pl. Lr g p syph| vpw-]-x. £ovynoovD, -oev 614 syhft|
42 avtov] £x v. ovvovyoyncv. Iovóatov 1518 383ss 536
1827 919-436 al., -]- £x - Iovó. 257 1831 440s 917s 88s 5
α]. 920 α]. | παρεχκαλ.--τα εὔνη Ψ 585: 18815 9175 889
6 9500Ρ]. 11 | ειςτο μετ. σαββ. ηξιουν Β | µεταξυ] εξης
Γ, επιον 241 | ταυτα 2 Ψ 1045 917ss 920s al. L* (bo)|
48 Βαογ. ---αξιουντες βαπτισῦηναι 614555δν]ιτ |



445 Actus Apostolorum 13,34-43

Quia da£o vobis sancta David fidelia. !Ideoque
et alias dicit: /Vo» dabis Sanctum tuum. videre

corruptionem. David enim in sua generatione
cum administrasset voluntati Dei, dormivit et
adpositus est ad patres suos et vidit corrup­
tionem. Quem vero Deus suscitavit a mortuis
non vidit corruptionem. Notum igitur sit vobis,
viri fratres, quia per hunc vobis remissio pec­
catorum annuntiatur ; et ab omnibus, quibus
non potuistis in lege Moysi iustificari, in hoc
omnis qui credit iustificatur. Videte ergo ne
superveniat vobis quod dictum est in prophetis:

Videte, contemptores, et admiramini etl dis­
per dimzni;

quia opus operor ego n diebus vestris,
opus q«od non credetzs, siquis emarraverit

vobis,

Exeuntibus autem illis rogabant ut sequenti
sabbato loquerentur sibi verba haec. Cumque
dimissa esset synagoga, secuti sunt multi Iu­
daeorum et colentium advenarum Paulum et

Barnabam, qui loquentes suadebant eis ut per­

36 in CKVsWcdm]re.
37 a mortuis t] *— codd.
38 *et CT eg] » ve.
40 vobis 2 CAMT d
41 creditis G*CFsMssBTh dep
48 colentium -]- Deum DU dme Beda

35 Ps 15,10; A 2,27
36 3 Rg 2,10; A 2,29
38 A 10,43; Hb 9,9; 10,1-4
39 R 10,4
40 Hab 1,5
43 A 11,23
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44

45

46

47

48

49

50

51

52

manerent in gratia Dei. Sequenti vero sabbato
pene universa civitas convenit audire verbum
Dei. Videntes autem turbas Iudaei, repleti sunt
zelo et contradicebant his, quae a Paulo di­
cebantur, blasphemantes. Tunc constanter Pau­
lus et Barnabas dixerunt: Vobis oportebat pri­
mum loqui verbum Dei; sed quoniamrepel­
litis illud et indignos vos iudicatis aeternae
vitae, ecce convertimur ad gentes; sic enim
praecepit nobis Dominus:

Posui de im lucem gentium,
ul sis in salutem usque ad extremum lerrae.
Audientes autem gentes gavisae sunt et

glorificabant verbum Domini, et crediderunt
quotquot erant praeordinati ad vitam aeternam.
Disseminabatur autem verbum Domini per uni­
versam regionem. Iudaei autem concitaverunt
mulieres religiosas et honestas et primos ci­
vitatis, et excitaverunt persecutionem in Pau­
lum et Barnabam et eiecerunt eos de finibus
suis. At illi, excusso pulvere pedum ineos, ve­
nerunt Iconium. Discipuli quoque replebantur
gaudio et Spiritu sancto.

44 Dei W e] Domini re.
46 repulistis AMR*dg p w Tert Hier Aug (DBR*)
iudicastis GSFSsMUOBTh*dg p Cyp Hier Aug
47 lucem CW dm Cyp Hier] lumen zz.
*gentium CW?]gentibus εἰ.
50 - religiosas mulieres codd.
52 quoque] vero D dg, autem e

45 A 13,50; 14,2
46 A 3,26; 18,6; Mt 10,6
47 Is 49,6
48 A 11,18; R 8,29s
50 2 T 3,11
51 A 18,6; Mt 10,14



446 ——— Πραξεις Αποστολων 13,43-52

προσλαλοῦντες αὐτοῖς ἔπειῦον αὐτοὺς προσµέ­
νειν τῇ χάριτι τοῦ Θεοῦ, τῷ δὲ ἐρχομένῳ σαβ­
βάτῳ σχεδὸν πᾶσα ἡ πόλις συνήχθη ἀκοῦσαι
τὸν λόγον τοῦ Θεοῦ. ἰδόντες δὲ οἳ Ἰουδαῖοι τοὺς
ὄχλους ἐπλήσῦθησανtov, x«i ἀντέλεγον τοῖς
ὑπὸ τοῦ Παύλου λαλουμένοις βλασφημοῦντες,
παρρησιασάµενοί τε ὁ Παὔλος καὶ ὁ Ὀαρνάβας
εἶπαν' ὑμῖν ἦν ἀναγκαῖονπρῶτον λαληδῆναιτὸν
λόγον τοῦ Θεοῦ. ἐπειδὴ δὲ ἁπωῦδεῖσθε αὐτὸν καὶ
οὖκ ἀξίους κρίνετε ἑαυτοὺς τῆς ἀἰωνίου ζωῆς,
ἰδοὺ στρεφόμεῦαεἷς τὰ ἔθνη. οὕτως γὰρ ἑντέ­
ταλται ἡμῖν ὃ Κύριος) τέθεικά oe elc φῶς ἑδνῶν
τοῦ εἶναί σε εἷς σωτήρίαν ἕως ἐσχάτου τῆς γῆς.

"Ακούοντα δὲ τὰ ἕθνη ἔχαιρον καὶ ἑδόξαζον
τὸν λόγον τοῦ Κυρίου, καὶ ἐπίστευσαν ὅσοι
ἦσαν τεταγµένοι εἷς ζωὴν αἰώνιον ' διεφέρετο
δὲ ὁ λόγος τοῦ Κυρίου δι’ ὅλης τῆς χώρας. οἳ
δὲ Ιουδαῖοι παρώτρυναν τὰς σεβοµένας γυναῖ­
κας τὰς εὐσχήμονας καὶ τοὺς πρώτους τῆς πό­
λεως, καὶἐπήγειραν διωγμὸν ἐπὶτὸν Παὔλον καὶ
Βαρνάβαν, καὶ ἐξέβαλον αὐτοὺς ἀπὸ τῶν ὅρίων
αὐτῶν. οἱ δὲ ἐκτιναξάμενοι τὸν κονιορτὸν τῶν
ποδῶν ἔπ᾽αὐτοὺς ἤλθδονεἰς κόνιον, οἳ τε µα­
θηταὶ ἐπληροῦντο χαρᾶς καὶ πνεύματος ἁγίου,

Όν--εγενετο δε χαῦ ολης τ. πολεως διελῦειν v. λογον(τ.
ὃν) Ὀ Εν τρ] θνίνα {44 εχοµενω Ο5Α 33 E* 181 1837]
τ. λογογ] Παῦλου πολυν τε λογον ποιησαµενου περιτ.
Κυ ὮὉ | 45 τ. οχλους]το πληῦος D syp ar sa | votc--Ao­
γοις τοις Ώς ϱ5ύρ |τουὸΒ2Ας 2198561455| λαλουμ.
--αντιλεγοντες κ. 104 D 16117 917ss 1873-436 300-1525
P* syh, £vavvtovpevot x, E g | 468072BS* D* 3075 syh
co | 47 e£vvevaAxevD* 181 1838 1522 Cy Thdt|48 £xa«­
og 1838 489 920 1319-1837 4603 Lr| £ruovevo.-I-vo λογω
v. Kv 2138sss 2147sss syh | 49 6v]xa0 SA 33s 1891-1831
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14

E

Ἐιγένετο δὲ ἓν Ἱκονίῳ κατὰ τὸ αὐτὸ εἶσελ­
δεῖν αὐτοὺς εἰς τὴν συναγωγὴν τῶν Ἰουδαίων
καὶ λαλῆσαι οὕτως ὥστε πιστεῦσαι Ἰουδαίων τε
καὶ Ἑλλήνων πολὺ πλῆθος. οἱ δὲ ἀπειθήσαντες
Ἴουδαῖοι ἐπήγειράν καὶ ἐκάχωσαν τὰς ψυχὰς
τῶν ἑθνῶν κατὰ τῶν ἁδελφῶν. ixavóv μὲν
οὖν χρόνον διέτριψαν παρρησιαζόµενοι ἐπὶ τῷ
Κυρίῳ τῷ μαρτυροῦντι ἐπὶτῷ λόγῳ τῆς χάριτος
αὐτοῦ, διδόντι σημεῖα καὶ τέρατα γίνεσθαι διὰ
τῶν χειρῶν αὐτῶν. ἑσχίσθη δὲ τὸ πλῆθος τῆς
πόλεως, καὶ οἱ μὲν σαν σὺν τοῖς ἼἸουδαίοις, οἳ
δὲ σὺν τοῖς ἁποστόλοις. ὣς δὲ ἐγένετο ὁρμὴ
τῶν ἑθγῶν τε καὶ Ἰουδαίων σὺν τοῖς ἄρχουσιν
αὐτῶν ὑβρίσαι καὶ λιδοβολῆσαι αὐτούς, συν­
ιδόντες κατέφυγον εἷς τὰς πόλεις τῆς Λύκαονίας
Λύστραν καὶ Δέρβην καὶ τὴν περίχωρον ΄ κἄ­
κεῖ εὐαγγελιζόμενοι σαν.

Kaí tig ἀνὴρ ἀδύνατος ἓν Λύστροις τοῖς πο­
oiv ἐκάθητο, χωλὸς ἓκ κοιλίας μητρὸς αὐτοῦ, ὃς

1 ούτως-ἱ- πρ. αὐτους ΓΏ(Β9) 5ΥΡ | ὠστε] δαυμασαι
].τε κ. Β. πολυπλ. πιστευσαι Ε. | 2 zc. οι δε αρχισυν­
αγώγοι τ. Ιουδαιῶν κ. οἳ αρχοντες τ. σύυναγωγηςεπηγα­
γον αὖτοις διωγµον κατα τ. δικαιων κ. Ὁ Ε, 5ΥγΏ(1611
21476ν Ε{)απειθουντ. 104 E-255 917s88s 1827ss 920
pl. LT | aógAq.-]-o 0 Kg εδωκεν ταχυ ειρηνην Ὀ(Ε) ϱ
p wtpl syh»|3 Gwoiov À ar, óuQupavrec D g]--exet
E g sypht co | em? S*A] —rel. | 4 ec. 1v 8€ £oyvope­
γον Ὦ 5ΥΡαἴ | αποστολ.-|-κολλῶμενοι δια τ. λογον τ. Ov
D syhn| 5 et iterum excitaver. persecutionem secundo
Iudaei cum gentibus et lapidantes eos eiecer. eos ex
civitate et fugientes pervener. in Lycaoniamin civitat.
quandam quae vocatur Lystra et Derben syhn| 6 Lyc.
civitates--sicut lesus dixerat eis LXXIIh | Λυκαον.-]­
εις ΟΧὈΣ | περιχώωρον--ολην Ὦ5 Ιαί {ρ]] 7 ησαν-]-κ. εκι­
νηθη ολον το πληθος επι τη διδαχη. ο δε ΠΠ.κ. Βαργ.διε­
τριβον εν ΛυστροιςὈ(Ε)) Ἡ w tpl | 82v Λυστρ.»Dshw
sa! | xeAoc -]- t«v 1108-2147, 7 Dg | avtov -]- υπαρ­
«yovV 104s 257sss 365ss 21475 917s 88s 5ss 927-436
808» L7? co |



447 Actus Apostolorum 14,1-8

14,1-27 Praedicatio in Lycaonia, reditus

Factum est autem Iconii, ut simul introi- l4
rent in synagogam Iudaeorum et loquerentur,
ita ut crederet Iudaeorum et Graecorum co­
pilosa multitudo. Qui vero increduli fuerunt ?
Iudaei suscitaverunt et ad iracundiam concita­
verunt animas gentium adversus fratres. Multo 3
igitur tempore demorati sunt fiducialiter agen­
tes in Domino, testimonium perhibente verbo
gratiae suae, dante signa et prodigia fieri per
manus eorum. Divisa est autem multitudo ci- 4
vitatis, et quidam quidem erant cum Iudaeis,
quidam vero cum apostolis. Cum autem factus 5
esset impetus gentilium et Iudaeorum cum
principibus suis, ut contumeliis afficerent et
lapidarent eos, intellegentes confugerunt ad 6
civitates Lycaoniae Lystram et Derben et
universam in circuitu regionem, et ibi evan- 7
gelizantes erant.

Et quidam vir Lystris infirmus pedibus se- 8
debat claudus ex utero matris suae, qui num­

1 in Iconio GADOKTh dmep
in AlISThddmegp] e.
2 fratres -|- dns autem dedit cito pacem Th(D) dm

gpw
5 afficerent] adfligerent AIW
7 erant -]-et commota est omnis multitudo in doc­

trina eorum. Paulus autem et Barnabas morabantur
(in) Lystris Th dew tpl Beda (h)

8 vir AKVW cg]-r- in re.

1 A 13,14
2 A 13,45
3 A 19,11; Hb 2,4; Mc 16,20
5 A 14,19; 2T 3,11

6 Mt 10,23 A 11,19s8 A 3,2



14,8-17 Actus Apostolorum 448

9 quam ambulaverat. Hic audivit Paulum 1o­
(8)

quentem. Qui intuitus eum, et videns quia fi­
10 dem haberet ut salvus fieret, dixit magna

11

12

13

15

16

17

voce: Surge super bedes fuos rectus, Et exsi­
livit et ambulabat. Turbae autem cum vidis­

sent quod fecerat Paulus, levaverunt vocem
suam Lycaonice dicentes: Dii similes facti ho­
minibus, descenderunt ad nos. Et vocabant
Barnabam Iovem, Paulum vero Mercurium,
quoniam ipse erat dux verbi. Sacerdos quoque
Iovis, qui erat ante civitatem, tauros et co­
ronas ante ianuas afferens, cum populis volebat
sacrificare. Quod ubi audierunt apostoli Bar­
nabas et Paulus, conscissis tunicis suis exsilie­
runt in turbas clamantes !et dicentes: Viri,
quid haec facitis? et nos mortales sumus, si­
miles vobis homines, annuntiantes vobis ab his
vanis converti ad Deum vivum, qw fecit cae­
lum et lerram. et mare et omnia quae zn eis
$421, qui in praeteritis generationibus dimisit
omnes gentes ingredi vias suas. Et quidem
non sine testimonio semetipsumreliquit bene­

9 haberet fidem codd.
(t£ Paulus T- signum SU
13 anteferens ad ianuas FKss(S)
15 età- GAMTsRThW cmIr
16 ingredi 4- in G*KFSKVsTh hp

9 Mt 9,28
It A 28,6
18 A 10,26; Ja 5,17; Ex 20,11; Ps 145,6; Is 37,16;

jr 32,17 )
16 A 17,30
17 Ps 146,8; Jr 5,24



448 Πραξεις Αποστολων 14,9-17

οὐδέποτε περιεπάτησεν. οὗτος ἤκουσεν τοῦ Παύ- 9 3,4;Μεο,28
λου λαλοῦντος' ὃς ἀτενίσας αὐτῷ καὶ ἰδὼν ὅτι
ἔχει πίστιν τοῦ σωθῆναι, εἶπεν µεγάλῃ φωνῇ΄ 10
ἀνάστηῦδι ἐπὶ τοὺς πόδας σου ὀρΌός. καὶ ἤλατο {7201
καὶ περιεπάτει. οἵ τε ὄχλοι ἰδόντες ὃ ἐποίησεν !{28,0
Παὔλος ἐπῆραν τὴν φωνὴν αὐτῶν λυκαονιστὶ
λέγοντες ' οἳ δεοὶ ὁμοιωῦέντες ἀνθρώποις κατέ­
βησαν πρὸς ἡμᾶς. ἐκάλουν τε τὸν Βαρνάβαν !2
Δία, τὸν δὲ Παὔλον 'Ἑρμῆν, ἐπειδὴ αὐτὸς ἦν ὁ
ἡγούμενος τοῦ λόγου. ὅ τε ἵερεὺς τοῦ Λιὸς τοῦ !3
ὄντος πρὸ τῆς πύλεως, ταύρους καὶ στέµµατα ἐπὶ
τοὺς πυλῶνας ἐνέγκας, σὺν τοῖς ὄχλοις ἤθελεν δύ­
gw. ἀκούσαντες δὲ οἳ ἀπόστολοι Βαρνάβας καὶ 14
Παῦλος, διαρρήξαντες τὰ ἵμάτια ἑαυτῶν ἑξεπή­

ὄησαν εἷς τὸν ὄχλον, κράζοντες {ἱκαὶ λέγοντες ᾽ 15 10,26;Ja S,T3/ , - ο ν ο - € Lx ;

Ανδρες, τί ταῦτα ποιεῖτε; καὶ ἡμεῖς ὅμοιο: Ps145,
παθεῖς ἔσμεν ὑμῖν ἄνθρωποι, εὐαγγελιζόμενοι {3217
ὑμᾶς ἀπὸ τούτων τῶν µαταίων ἐπιστρέψειν ἐπὶ
θεὸν ζῶντα, ὃς ἐποίησεν τὸν οὐρανὸν καὶ τὴν
γῆν καὶ τὴν θάλασσαν καὶ πάντα τὰ ἓν αὐτοῖς'
ὃς ἓν ταῖς παρφχημέναις γενεαῖς εἴασεν πάντα τὰ 1617,30
ἕθνη πορεύεσθαι ταῖς ὁδοῖς αὐτῶν ΄ καίτοι οὖκ. !7ἁμάρτυροναὐτὸνἀφῆκενἀγαθουργῶν,οὔὗρανό-— p,1465
δεν ὑμῖν ὑετοὺς διδοὺς καὶ καιροὺς καρποφό- 534
9 ovvoc--libenter h|q«xovevBC 104s 536 88 927ss 226 P]
λαλ. υπαρχων εν φοβῳω.ατεγισας δε αυτω ο Π.ΓΙ| 10 φω­
νη--σοι λεγῶ εν τῷ ovopa v. Kv Iu Xv CVs 1175Ds
614s 18917 1898ss 4315 467 h syph? ar sa | oo00c-1- «.
περιπατει Τ) Ὦ 5ΥυρΏπ| «od!--gzv0goc zaooyxonuo. D(E)
ΦΥΏΣ,ευθ. συν τω λογω αναστας 1888 | 12 Διαν 815 Ὁ
1108 1759 91751.ΡΗ | 18 πο. οι δε ιερειςτ. οντος Δ.προ
πολεως ταυρ. αὔτοις... εγεγχαντες... ηῦελον επιθυειν Ὁ
(g Ef) | 14 axovcagc8s B. x. II. D (gh syp) | εισεπηδησ.
104s 383s 255 323ss 917s 88s 9277 L7 | 15 Aeyovt.] qo­
vovytec D* | vpac] vjuv v. 9v D m Ir, J- oxoovnvos 455
60, οπως απο... επιστρεψητε Ὦς5 g(h) tpl Ir] 17 xowvcovye
S*C«V 104s 161171831s 323*6237,x. ve 945 Ὀ5|αγαῦο­
xow»v D-255 323ss 917s 88s 4897 L7 | vpw] quw 1611s
614ss 917 88s 226s al., ovtot syp co,7»SeA 3381 tpl vg|



14,17-25 Πραξεις Αποστολων 449

20

21

Mt 28,19
22

11,23; 1Th3,3
Mt 7,14

13,3; 20,17 23
Tt l,

24

25

ρους, ἐμπιπλῶν τροφῆς καὶεὐφροσύνης τὰς καρ­
δίας ὑμῶν. καὶταῦτα λέγοντες μόλις κατέπαυσαν
τοὺς ὄχλους τοῦ μὴ Ὀύειν αὐτοῖς, Ἠπῆλδον δὲ
3 E] , ο / 5 ^w 3 2
ἀπὸ ᾿Αντιοχείας καὶ Ἱκονίου Ιουδαῖοι, καὶ πεί­
σαντες τοὺς ὄχλους καὶ λιθάσαντες τὸν []αὔλον
ἔσυρον ἔξω τῆς πόλεως, νοµίζοντες αὐτὸν τεῦνη­
πέναι. κυκλωσάντων δὲ τῶν μαῦητῶν αὐτὸν ἆνα­
στὰς εἰσῆλῦεν εἷς τὴν πόλιν. καὶ τῇ ἐπαύριον
ἐξῆλθεν σὺν τῷ Βαρνάβα εἷς Δέρβην.

Εὐαγγελισάμενοί τε τὴν πόλιν ἑκείνην καὶ
/, e A € / 93 4 ΄

μαῦὐητεύσαντες ἱκανοὺς ὑπέστρεψαν εἷἲςτὴν Λύσ­
τραν καὶ εἷςἹκόνιον καὶ εἷς ᾿Αντιόχειαν, ἔπιστη­
ρίζοντες τὰς ψυχὰς τῶν μαῦητῶν, παρακαλοῦν­

9 / Loxd 0 8 ef N Ld P4

τες ἐμμένειν τῇ πίστει, καὶ ὅτι διὰ πολλῶν ὃλί­
Ψεων δεῖ ἡμᾶς εἰσελθεῖν εἰς τὴν βασιλείαν τοῦ
Θεοῦ. χειροτογήσαντες δὲ αὐτοῖς κατ’ ἐκκλησίαν
πρεσβυτέρους, προσευξάµενοι μετὰ νηστειῶν
πἀρέῦεντο ἀὐτοὺς τῷ Κυρίῳ εἷςὃν πεπιστεύκει­
σαν. καὶδιελθόντες τὴν Πισιδίαν ἦλθον εἷς τὴν
Παμφυλίαν, καὶ λαλήσα ν ΠέρΥῃ τὸν λόγον

υμων] ηµων Α-926 1108 588-395 86ς 920 Ρ]. 16, αυτων
ΦΥΡ5ε | 18 µογις Ὦ | κατεπαυσαν] επεισαν 91751 | αυ­
τοις-Γ-αλλα πορενυεσῦθαιεκαστονεις τα ιδια Ο 33sss 614
914755 9278 88s 431* 623ss 69 al. syh" ar | 19. {ης
διατριβοντων δε αυτων κ. διδασχ. επηλθον ΟΨ 81s Ds
913-536 323-1827 808 al. Ἱιγα ατ | πεισαντες] επισει­
cavt. D egh 5ΥΡ | πεισ. τ. οχλους] διαλεγοµενων ανυ­
των παρρησια επεισαν τ. οχλους αποστηναι απ αυτων
λεγοντες οτι οὐδεν αληῦες λεγουσιν αλλα παντα ψευ­
δονται ο 1045 913-2598 885 625 Ρ]. 241 183875209 69 αι:
(33, 3075 h syhm) -]- και πεισαντες τ. οχλους 104 9135
1758 88s 623 1827 467 489s 241 | λιδοβολησαντ. Α
431*| 20 avrov -]- et cum discessisset populus ves­
pere h (sa Ef) | Avovoav xoÀw D, — h | 21 evayyse­
Couevov A. Ds 206 547 460* PH | v. xoÀw exewnv]
τους εν τη πολει Ὁ Ἡ 5Υρ | 22 και-|-λεγοντες 1611h tpl
syph? sa | 25 etc v. ITeoynv S*(A) 81 | λογον ΒΨ 104Ρ
1611 719-216 9175 431* 920s 919-436 808* L* co] -- «.
Kv rel. |



449 Actus Apostolorum 14,17-25

faciens de caelo, dans pluvias et tempora fruc­
tifera, implens cibo et laetitia corda nostra.
Et haec dicentes vix sedaverunt turbas ne sibi

immolarent. Supervenerunt autem quidam ab
Antiochia et Iconio Iudaei et, persuasis turbis,
lapidantesque Paulum traxerunt extra civita­
tem existimantes eum mortuum esse. Circum­

dantibus autem eum discipulis surgens intravit
civitatem et postera die profectus est cum
Barnaba in Derben.

Cumque evangelizassent civitati illi et do­
cuissent multos, reversi sunt Lystram et Ico­
nium et Antiochiam, confirmantes animas dis­

cipulorum exhortantesque ut permanerent in
fide, et quoniam per multas tribulationes oportet
nos intrare in regnum Dei. Et cum constituis­
sent illis per singulas ecclesias presbyteros et
orassent cum ielunationibus, commendaverunt
eos Domino in quem crediderunt, transeun­
tesque Pisidiam venerunt in Pamphyliam, et
loquentes verbum Domini in Perge descende­

17 nostra I g Leo] vestra rz.
19 existimantes d dm] aestimantes codd.
22 et - dicebant SU w(h)
24 in GFIMO*Rdmg
25 — in Pergen verbum Domini codd.

19 2C 11,225; 2 T 3,11
21 Mt 28,19
22 A 11,28; 1 Th 3,3; Mt 7,14
28 A 18,8

18

19

20

21

22

23

24

25



14,25-15,4 Actus Apostolorum 450

26 runt in Attaliam !et inde navigaverunt Antio­
chiam, unde erant traditi gratiae Dei in opus,

27 quod compleverunt. Cum autem venissent et
congregassent ecclesiam, rettulerunt quanta fe­
cisset Deus cum illis, et quia aperuisset gen­

28 tibus ostium fidei. Morati sunt autem tempus
non modicum cum discipulis.

15,1-35Concilium apostolorum

[5 Et quidam descendentes de Iudaea doce­
bant fratres: Quia nisi circumcidamini secun­

2 dum morem Moysi, non potestis salvari. Facta
ergo seditione non minima Paulo et Barnabae
adversus illos, statuerunt ut ascenderent Pau­
lus et Barnabaset quidam alii ex aliis ad apo­
stolos et presbyteros in Hierusalem super hac

3 quaestione. Illi ergo deducti ab ecclesia per­
transibant Phoenicem et Samariam narrantes

conversionem gentium et faciebant gaudium
4 magnum omnibus fratribus, Cum autemvenis­

sent Hierosolymam, suscepti sunt ab ecclesia
et ab apostolis et senioribus annuntiantes

27 et? CAISTsddmeg] » re.
15,1 de] a R* deg
salvi fieri GssDJSTThWcddmegp
2 aliis] *illis CFSeET(e)gp
8 ergo] igitur codd
Phoenicem FUVTh de] -cen zz.
conversionem] -sationem AF*DI-UK"W e
4 et?-- a GeFS*KrW e

26 A 13,1s
15,1 G 5,2
2 A 11,30; G 2,1
4 À 14,27



450 Πραξεις Αποστολων 14,25-15,4

κατέβησαν εἰς ᾿Ατταλίαν, κἀκεῖθεν ἀπέπλευσαν
εἷς᾿Αντιόχειαν, ὅθεν ἦσαν παραδεδομένοι τῇ χά­
ριτι τοῦ Θεοῦ εἲς τὸ ἔργον ὃ ἐπλήρωσαν. παρα­
γενόµενοι δὲ καὶ συναγαγόντες τὴν ἐκκλησίαν,
ἀνήγγελλον ὅσα ἐποίησεν ὁ Θεὸς μετ’ αὐτῶν, καὶ
ὅτι ἤνοιξεν τοῖς ἔθνεσιν θύραν πίστεως. διέτρι­
βον δὲ χρόνον οὖκ ὀλίγον σὺν τοῖς μαθηταῖς,

Καί τινες κατελθόντες ἀπὸ τῆό Ιουδαίας ἐδί­
ὅασκον τοὺς ἁδελφοὺς ὅτι ὲὰν μὴ περιτμηῦῆ­
τε τῷ ἔθει τῷ Μωύὐσέως,οὗ δύνασθε σωθῆναι,
γενομένης δὲ στάσεως καὶ ζητήσεως οὖκ ὀλίγης
τῷ Παύλῳ καὶ τῷ Βαρνάβα πρὸς αὐτούς, ἔτα­
ξαν ἀναβαίνειν Παὔλον καὶ Βαρνάβαν καίτι­
νας ἄλλους ἓξ αὐτῶν πρὸς τοὺς ἁποστόλους καὶ
πρεσβυτέρους εἲς Ἱερουσαλὴμ περὶ τοῦ ζητήμα­
τος τούτου. οἱἵ μὲν οὖν προπεμφῦέντες ὑπὸ
τῆς ἐκκλησίας διήρχοντο τήν τε Φοινίκην καὶ
Σαμάρειαν ἐκδιηγούμενοι τὴν ἐπιστροφὴν τῶν
ἑθνῶν, καὶ ἔποίουν χαρὰν μεγάλην πᾶσιν τοῖς
ἀδελφοῖς. παραγενόµενοι δὲ eig “Ἱεροσόλυμα
παρεδέχΌησαν ὑπὸ τῆς ἐχκλησίας καὶ τῶν ἅπο­
στόλων καὶ τῶν πρεσβυτέρων, ἀνήγγειλάν τε

Ατταλ. -|-ευαγγελιζομενοι αυτους Γ 6145555ΥΏΤ|26 απ­
επλευσαν 3» ΒΧ | 27 οὓς εποι. αὖὐτοιςµετα τ. ψυχων αυ­
vov Dg|28 0e-]-£xev 104 E-1765 1891-7 88 623r Lr g
syph co | 15,1 Iovó.-]-c. πεπιστευκοτων απο τ. αιρεσεως
t. qaoioatov V 614ss467syh"|nisi creditis secundum
praedicationem Petri et sociorum eis Ef|zxegupum.xoc
τω εὗει Μωυσ.περιπατητε Γ 5ΥΗπsa | 2 x. Guvog0c7
E 917 1898 lat(-g) tplbo | «vvovc--eAeyev y. o Tl. uevew
ουτῶς χαθωςεπιστευσαν διισχυριζοµεγος, οι δε εληλυθο­
τες απο Ἱερουσ. παρηγγειλαν αυτοις τω LLx. B. κ. τισιν
αλλοιςavoawe D syh? (gw Ef) | vovtov--0z06 xot­
Ü9oovw£z avtotc D 257sss syht | 8 xa0ww71898 467 241
491 g | 4 axeóex0ncav C E 614 2147-1891 522ss 536-7
88s 1827ss 920* Lr] -- neyaAoc C D 1611ss 614sss syh*
sa Amb | vxo] axo BC 326s 4315|

26 13,1s

27 1 C 16,9
11,18,

28

[5 α 5,2

2 11,30; G2,1

4 1421



15,4-12 Π]ραξεις Αποστολων 451

6 ὅσα ὁ Θεὸς ἐποίησεν μετ αὐτῶν. ἐξανέστησαν δέ
τινες τῶν ἀπὸ τῆς αἱρέσεωςτῶν φαρισαίων πε­
πιστευκότες, λέγοντες ὅτι δεῖ περιτέµνειν αὐτοὺς
παραγγέλλειν τε τηρεῖν τὸν νόµον Μωῦσέως.

6 Συνήχῦησάν τε οἳἵἁπόστολοι καὶ οἳ πρεσ­
7 βύτεροι ἰδεῖν περὶ τοῦ λόγου τούτου. πολλῆς

δὲ ζητήσεως γενομένης ἀναστὰς Πέτρος εἶπεν
041 1115. πρὸς αὐτούς "Ανδρες ἁδελφοί, ὑμεῖς ἔπίστασ­

Όε ὅτι ἄφ' ἡμερῶν ἀρχαίων ἓν ὑμῖν ἐξελέξα­
το ὁ θεὸς διὰ τοῦ στόµατός µου ἀκοῦσαι τὰ ἔθνη

8 τὸν λόγον τοῦ εὐαγγελίου καὶ πιστεῦσαι. καὶ
ὅ καρδιογνώστης Θεὸς ἐμαρτύρησεν αὐτοῖς
δοὺς αὐτοῖς τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον καθὼς καὶ ἡμῖν,

10:349 καὶ οὐδὲν διέκρινεν μεταξὺ ἡμῶν τε καὶ αὐτῶν,
10 τῇ πίστει καθαρίσας τὰς καρδίας αὐτῶν. νῦν

G30 51 οὖν τί πειράζετε τὸν Θεόν, ἐπιδεῖναι ζυγὸν
ἐπὶ τὸν τράχηλον τῶν μαθητῶν, ὃν οὔτε οἵ
πατέρες ἡμῶν οὔτε ἡμεῖς ἰσχύσαμεν βαστάσαι;

11 ἀλλὰ διὰ τῆς χάριτος τοῦ Κυρίου Ἰησοῦ πισ­
τεύοµμεν σωθῆναι καῦθ᾽ ὃν τρόπον κἀκεῖνοι,

12 ᾿Εσίγησεν δὲ πᾶν τὸ πλῆθος καὶ ἤκουον Βαρ­

G 2,16
E 2,4-10

avtov-]-x. ot ηνοιξεν τ. εὔνεσι Όυραν πιστεως Ο5104
614s 257 1891* 216 1827ss 547 1 460s (sa Ef) | 8 2c. ov
δεπαραγγειλαντεςαντοις αναβαινεινπρ.τ. πρεσβυτέρους
εξανεστησαν (οοηίτγααροςίο|ος) λεγοντες τινες ὮὉ5ΥΠ3
(Ε6) | όπρεσβυτ./-συντωπληδει 614 914755Υ1 | λογου]
Oquwjuarog D-614 257 g syh | 7 συζητησ. ΟΨ 104 Ὁς
1611ss 614-913 22785 88s 623 pl. 920 pl. L7 | IIevo.-l-ev
πνι αγιω (D*) 614 257 syh? | vjuwv]quw V 104 D-1765
1891s 323 216 88s 5 pl. 920 pl. 206 al. 440-913 Lr latsyh|
8 avtoiciE lat(-g) tpl sa Amb | avtow?- BSA3381s
g tpl Did] 9 ovüev B 104s 614sss 323 216 1829 927-226*
1 al. LPH ]10 zzc. x. vuv E 536 syp Tert | I1 &AÀo]&4À*
2138s 614sss 917 88s | Iv-]-Xv CVs 1175 D 913s 522ss
536ss 431* 467 69 g syp ar Ir Aug | 12 zzc. ovvxaxat­
Όεμενων δε τ. πρεσβυτερων τοις υπο τ. Π. ειρηµενοις
εσιγ. D syh* Ef | axav 33 E 1891*2298 69, 242 1739
1838 |



451 Actus Apostolorum 15,4-12

quanta Deusfecisset cum illis. Surrexerunt au­
tem quidam de haeresi pharisaeorum,qui cre­
diderunt, dicentes: Quia oportet circumcidi eos,
praecipere quoque servare legem Moysi.

Conveneruntque apostoli et seniores videre
de verbo hoc. Cum autem magna conquisitio
fieret, surgens Petrus dixit ad eos: Viri fratres,
VOSscitis quoniam ab antiquis diebus Deus in

nobis elegit per os meum audire gentes ver­
bum evangelii et credere. Et qui novit corda
Deus, testimonium perhibuit dans illis Spiri­
tum sanctum sicut et nobis, et nihil discrevit
inter nos et illos fide purificans corda eorum.
Nunc ergo quid tentatis Deum imponere iu­
gum super cervices discipulorum, quod neque
patres nostri neque nos portare potuimus? Sed
per gratiam Domini Iesu Christi credimussal­
vari quemadmodum et illi. Tacuit autem omnis
multitudo, et audiebant Barnabam et Paulum

5 quidam -- viri CT
crediderant G-FMTsK'*
6 conven. autem IM deg
7 conquisitio] quaestio CD p
-- in nobis elegit Deus codZ4.
10 Deum] Dominum Tert Hil Tyc, - U Hier

(Ambst Aug)
cervices AMR d dm] -cem ze. cegp Ir Hier
11 Christi Th dg Ir Aug] » ve.
credimus ]- nos g Tert Aug, nos posse CT Ir

7 A 10,44; 11,15
9 A 10,34
10 G 3,10; 5,1; 6,13; Mt 11,30
11 G 2,16; E 9,4-10

5

9

11

12



15,12-21 Actus Apostolorum 452

13

14

15

16

17

18

19

20

21

narrantes quanta Deus fecisset signa et pro­
digia in gentibus per eos.

Et postquam tacuerunt, respondit Iacobus
dicens: Viri fratres, audite me. !Simon narravit
quemadmodum primum Deusvisitavit sumere
ex gentibus populum nomini suo. Et huic con­
cordant verba prophetarum,sicut scriptum est:

Post haec revertar
et reaedificabo tabernaculum David, quod

decidit,
et diruta eius reaedifticabo et erigam illud,
ul requirant ceteri hominum Dominum,

et omnes gentes, super quas invocatum
est n0men meum,

dicil Dominus faciens haec.
ANotuma saeculo est Domno opus suum.

Propter quod ego iudico non inquietari eos,
qui ex gentibus convertuntur ad Deum, !sed
scribere ad eos ut abstineant se a contamina­
tionibus simulacrorum et fornicatione et suf­
focatis et sanguine. Moyses enim a temporibus
antiquis habet in singulis civitatibus qui eum
praedicent in synagogis, ubi per omne sabba­
tum legitur.

12 — fecisset Deus codd.
14 Simon ADUsVThW(KM)] —Simeon re.
16 reaedificaboi GesMTTh cdmg Ir] aedific. ve.
decidit] cecidit CFsISssThe cd dm eg Ir
19 iudico] dico FS*B
Deum] Dominum ADI-TTh dmp
20 sanguine -]-et quaecunq. noluntsibi fieri aliis

ne faciant D Ir (d)

13 A 21.18; G 2,9
14 L 1,68
16 Am 9,11 O'; Jr 12,15
18 Is 45,21
20 Gn 9,4; Lv 3,17; 5,2; 17,10-16
21 A 13,15



452 Πραξεις Αποστολων 15,12-21

νάβα καὶ Παύλου ἐξηγουμένων ὅσα ἐποίησεν ὅ
Θεὸς σημεῖα καὶτέραταἐν τοῖς ἔθνεσιν δι’ αὐτῶν.

Μετὰ δὲ τὸ σιγῆσαι αὐτοὺς ἀπεκρίθδη "Id- 1321,18;G
κωβος λέγων "Ανδρες ἀδελφοί, ἀχούσατέ µου.
Συμεὼν ἐξηγήσατο καθὼς πρῶτον ὃ Θεὸς ἔπε- 14
σκέψατο λαβεῖν ἐξ ἐθνῶν λαὸν τῷ ὀνόματι αὖ­
τοῦ. καὶ τούτῳ συμφωνοῦσιν οἳ λόγοι τῶν προ- 15
φητῶν, καθὼς γέγραπται’ Απι0,119

Μετὰ ταῦτα ἀναστρέψω καὶ ἀνοικοδομήσω 161τ 12,15
τὴν σκηνἡν 4αυὶὸ τὴν πεπτωκυῖα»,

παἱτὰ κατεστραμμένα αὐτῆς ἀνοικοδομήσω
καὶ ἀνορδώσω αὐτήν,

ὅπως ἂν ἐκξήτήσωσιν οἳ κατάλοιποι τῶν 17
ἀνδρώπων τὸν Κύριο»,

καὶ πάντα τὰ ἔθνη ἐφ᾽ οὓς ἐπικέκλήται τὸ
ὄνομά µου ἐπ᾽ αὐτούς,

λέγει Κύριος ὁ ποιῶν ταῦτα Ιγνωστὰ ἂπ᾿ αἷῶνος. 181945,31
διὸ ἐγὼ κρίνω μὴ παρενοχλεῖν τοῖς ἀπὸ τῶν 19
ἐθνῶν ἐπιστρέφουσιν ἐπὶ τὸν Θεόν, ἀλλὰ ἔπι- 20Gn94
στεῖλαιαὐτοῖςτοῦ ἀπέχεσθαι [ἀπὸ] τῶν ἄλισγη- μις
µάτων τῶν εἰδώλων καὶ τῆς ποργείας καὶ πνικ­
τοῦ καὶ τοῦ αἵματος. Μωῦσῆς γὰρ ἕκ γενεῶν 91 14,15
ἀρχαίων κατὰ πόλιν τοὺς κηρύσσοντας αὐτὸν ἔχει
ἓν ταῖς συναγωγαῖς κατὰ πᾶν σάββατον àva­
γινωσκόμενος.

15 αυτους -ἵ-αναστας Ιαν. ειπεν Ὁ 5Υρ | {4 εξελεξατο
1611-614 255 (38, Ε)) | λαον--επι 1045 16115956145559Ι3
1891s 1739s 88ss 1873-1 460* | 15 vovto] ovtoc D* g sa
Ιτ | 16 κατεστραμμ. (Β)5 885 9ἱ5 «ο] -εσκαμμ.τε]. ἰρ]]
ανοικοδοµησω -{-καθως αι Ώµεραι τ. αιώνος 388 440 |
17επ αυτουςvg ar co | o2 BS* D* | xavca-|- ztovxa
104s 16119131891 pl. 88s 623 pl. 920pl.sypar, — E-614
1874 467 1310s LP syh | 18a.€ovw yvooco ax ot. avtov
522sss | avv. -l- £ovw vo Ü« παντα τα εργα αὐτου 1045
D 913 216 917-431 6237g tpl sy Ir | 20 axo BS 81s
P5 D! 431sss 467 226 | x. v. xvixxov2 D g Arist Ir
Ambst Ef | oupax.-|- κ. οσα αν µη Όελωσιναυτοις γενε­
σῦαι ετεροις µη ποιειν Γ 199151592 5αΑτὶςί Ιτ Εις ΕΕ
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22

23

15,1 24

25

26

27

Mt 23,4 28

29

Τότε ἔδοξε τοῖς ἁποστόλοις καὶ τοῖς πρεσ­
βυτέροις σὺν ὅλη τῇ ἐκκλησίᾳ ἐκλεξαμένους dv­
ὅρας ἓξ αὐτῶν πέµμψαι εἲς ᾿Αντιόχειαν σὺν τῷ
Παύλῳ καὶ Βαρνάβα, Ιούδαν τὸν καλούμενον
Βαρσαββᾶν καὶ Σίλαν, ἄνδρας ἡγουμένους ἓν
τοῖς ἁδελφοῖς, γράψαντες διὰ χειρὸς αὐτῶν
[τάδε]. Οἱ ἁπόστολοι καὶ οἱ πρεσβύτεροι ἆδελ­
φοὶ τοῖς κατὰ τὴν ᾿Αντιόχειαν καὶ Συρίαν καὶ
Κιλικίαν ἄδελφοῖς τοῖς ἓξ ἐθνγῶν χαίρειν. Ἔπει­
δὴ ἠκούσαμεν ὅτι τινὲς ἓξ ἡμῶν ἐξελθόντες
ἑτάραξαν ὑμᾶς λόγοις ἀνασκευάζοντες τὰς ψυ­
χὰς ὑμῶν, οἷς οὗ διεστειλάμεῦα, 1ἔδοξεν ἡμῖν
γενοµένοις ὁμοθυμαδόν, ἐκλεξαμένοις ἄνδρας
πέµμψαι πρὸς ὑμᾶς σὺν τοῖς ἀγαπητοῖς ἡμῶν
Βαρνάβα καὶ Παύλῳ, ἀνθρώποις παραδεδῶ­
κόσι τὰς ψυχὰς αὐτῶν ὑπὲρ τοῦ ὀνόματος τοῦ
Κυρίου ἡμῶν ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ. ἀπεστάλκαμεν
οὖν Ἰούδαν καὶ Σίλαν, καὶ αὐτοὺς διὰ λόγου
ἀπαγγέλλοντας τὰ αὐτά. ἔδοξεν γὰρ τῷ πνεύ­
ματι τῷ ἁγίῳ καὶ ἡμῖν μηδὲν πλέον ἐπιτίθεσ­
ὃαι ὑμῖν βάρος πλὴν τούτων τῶν ἐπάναγχες,
ἀπέχεσθαι εἰδωλοθύτων καὶ αἵματος καὶ πνικτῶν

22 εκλεξαμενὸις 39 161155 6ἱ4 1891955 323 808 | επικα­
λουμ. 1045 1611-1829 1838: 920 Ρ|. Ρ: | Βαραββαν Ὁ]
28 γρ.-|-επιστ. εχουσαντ. τυπον τουτον Ψ | αυτων-επι­
G1oAnv(x. xeuapavrec)xeovexovoavy614ssssyh, CDgw
tplsa | vaóg2 BS*As P4?vg bo | noeop. BS*ss 3381D
lat tpl sa bo! Qo Ir Ath] -]- «at ovrel. | aógAq.7 2138
467 sa bo! Or|24 nuov]vp. S* 383s 915 183869*|nuov
-]- profecti sunt ad vos syh?* | c&cX0.7BS* 1175 88s ar
Ath Χο | υμων-]-λεγοντες περιτεμνεσῦθαι Χ. τηρειν T.
vouov CY 104s E rel. (g tpl Ir) syph ar | 25 £xAebape­
vouc SC 104s D-255 917-5 920-547 al. Ir | 26 v. yvxnv
D tpl bo Ir | Xv-- et παντα πειρασµον Ds 614sss syhn
Beda| 27 λογου-|-πολλου E | va avva] vavuvo.V D 1611ss
614 257 917-915 1838s syh sa, nostram sententiam Ir|
28 τουτων”»Α 1611 2138s 431s 610s CI Ep Cy | 29 x.
avwxvovD vg! Ir Tert! Cyp Ambst Hier? | xvvxvov
S*A*-326 Ds 1518 913s 9175 623r 2067 L* |



453 Actus Apostolorum 15,22-29

Tunc placuit Apostolis et senioribus cum
omni ecclesia, eligere viros ex eis et mittere
Antiochiam cum Paulo et Barnaba Iudam,
qui cognominabatur Barsabas, et Silam vi­
ros primos in fratribus, scribentes per manus
eorum :

Apostoli et seniores fratres his, qui sunt
Antiochiae et Syriae et Ciliciae fratribus ex
gentibus salutem. Quoniam audivimus quia
quidam ex nobis exeuntes turbaverunt vos
verbis evertentes animas vestras, quibus non
mandavimus, placuit nobis collectis in unum
eligere viros et mittere ad vos cum carissimis
nostris Barnaba et Paulo, !hominibus, qui tra­
diderunt animas suas pro nomine Domini nos­
tri lesu Christi. Misimus ergo Iudam et Si­
lam, qui et ipsi vobis verbis referent eadem.
Visum est enim Spiritui sancto et nobis nihil
ultra imponere vobis oneris quam haec ne­
cessaria: ut abstineatis vos ab immolatis si­

mulacrorum et sanguine et suffocato οί

22 ex eis] ex his D, ex se CT, 5g
cognominabatur CRW dm g] -minatur ve/.
23 manum ISK'7 e
eorum -- epistolam continentem haec DIecgw

tpl (d)
24 evertentes] avertentes S, destruentes dg Ir
27 Sileam Gv*sMTR(D g)
28 ultra] amplius deg Ir Tert Var Pac Vig
necessaria A*DB (Ir e p*)] -rio vez.
29 et? — AFIS*ThKssR*W p*
suffocato — d Ir Tert Cyp Ambst Pac Hier*

24 A 15,1
26 A 20,24; 21,13; R 16,4
28 Mt 23,4
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30

31

32

33

34

35

36

37

38

fornicatione, a quibus custodientes vos bene
agetis. Valete.

Illi ergo dimissi descenderunt Antiochiam et,
congregata multitudine, tradiderunt epistulam.
Quam cum legissent, gavisi sunt super conso­
latione. Iudas autem et Silas, et ipsi cum es­
sent prophetae, verbo plurimo consolati sunt
fratres et confirmaverunt. Facto autem ibi ali­

quanto tempore, dimissi sunt cum pace a fra­
tribus ad eos, qui miserant illos. Visum est
autem Silae ibi remanere, Iudas autem solus
abiit Hierusalem. Paulus autem et Barnabas de­

morabantur Antiochiae docentes et evangeli­
zantes cum aliis pluribus verbum Domini.

15,36-18,22Secundum iter
15,36-16,5 /tineris initia Timotheus

Post aliquot autem dies dixit ad Barnabam
Paulus: Revertentes visitemusfratres per uni­
versas civitates, in quibus praedicavimus ver­
bum Domini, quomodo se habeant. Barnabas
autem volebat secum adsumere et Iohannem,qui
cognominabatur Marcus. Paulus autem rogabat
eum ut qui discessisset ab eis de Pamphylia

29 fornicatione l- et quae vobis fieri non vultis
aliis ne feceritis DTh d p w* tpl Ir Cyp

agitis CFISU d p* Tert
83 aliquanto DISOR cdm (G)]*» zz.
84 —AFISSOKssW ep
37 et DOThdp
38 ut 2 G*ssDU*OTh e

32 A 11,27; 13,1
36 1 Th 3,5
37 A 12,112.25
38 A 18,13; C 4,10; 2 T 4,11



454 Πραξεις Αποστολων 15,29-38

καὶ πορνείας ἓξ ὧν διατηροῦντες ἑαυτοὺς εὖ
πράξετε. ἔρρωσῦε.

Οἱ μὲν οὖν ἀπολυθέντες κατῆλθον εἲς '᾿Αν- 30
τιόχειαν, καὶ συναγαγόντες τὸ πλῆδος ἐπέδῳ­
καν τὴν ἐπιστολήν. ἀναγνόντες δὲ ἐχάρησαν 81
ἐπὶ τῇ παρακλήσει Ιούδας τε καὶ ΣῬίλας, 321127; 13,
καὶ αὐτοὶ προφῆται ὄντες, διὰ λόγου πολλοῦ
παρεκάλεσαν τοὺς ἁἀδελφοὺς καὶ ἐπεστήριξαν *
ποιήσαντες δὲ χρόνον ἀπελύθησαν μετ εἰρή- 33
γης ἀπὸ τῶν ἁδελφῶν πρὸς τοὺς ἁποστείλαντας
αὐτούς. Παὔλος δὲ καὶ Βαρνάβας διέτριβον 35
£v ᾿Αντιοχείᾳ, διδάσκοντες καὶ εὐαγγελιζόμε­
νοι μετὰ καὶ ἑτέρων πολλῶν τὸν λόγον τοῦ
Κυρίου.

Μετὰ δέ τινας ἡμέρας εἶπεν πρὸς Βαρνά- 86
βαν Παὔλος' ἐπιστρέψαντες δὴ ἐπισκεψώμεῦθα
τοὺς ἁδελφοὺς κατὰ πόλιν πᾶσαν ἓν aig κατηγ­
γείλαμεν τὸν λόγον τοῦ Κυρίου, πῶς ἔχουσιν.
Βαρνάβας δὲ ἐβούλετο συμπαραλαβεϊν καὶ τὸν 3712.12.25
Ἰωάννην τὸν καλούμενον Μᾶρκον Παὔλος δὲ 3815,14
ἠξίου, τὸν ἁποστάντα ἀπ᾿ αὐτῶν ἀπὸ Παμφυ- “οὗ

πορνειας-]- κ. οσα µη Όελετεεαυτοις γινεσθαι ετεροις µη
ποιειν Ὁ 614 1891-188ἱ ὃδ6ςς 216 1525 ρ1ρἱ syh* sa Ir
Tert (Ef) | πραξετε-|-φερομενοι εν τω αγ. πνι Ώ)Ir Tert
Ε{| 80απολυῦ.-|-ενηµεραιςολιγαις| επιστολ.-|-Ιου­
óag x. ZuAacsyh*| 832οντες-Ι-πληρεις πνς αγιου Ὦ| 38 α­
ποστειλ. αυτους] αποστολους Ε-! /65 9175 865623 ΡΙ. 920­
436 L7 syph ar | 34 εδοξεν δε τω Σιλα επιµειναι αυτου
C 33s 1175 D 1611s 614sss 1815623 pl. 1837s al. g w tpl
vg! syh* ar co Ef]-|- novog8s Iovóag exoosvür D gw
tpl (Ef), -]- hierosolyma ννΕ{ | δ6 τινας] ολιγας Ε{,
πολλας Ἡ | αδελφ. -- ημων Ψ 1045 ο675ς 865 ὃς α|.
920* L7, -]-vovc D 1611 2138-913 43153919 460s | e£yov­
σιν -]- placuit autem consilium Barnabae syh*t Ef|
37 εβουλευσατο Ψ 1045 98ὸς 17655 9175 885 555 489­
1525 Lr (D!) | επικαλουµ, ScCWsss 81 D 1611-1739
917-431 1838-489 241 808s | 38 ηξιου] ουχ εβουλετο
λεγων D (e, syp) |
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15,38-16,6 11ραξεις Αποστολων 455

λίας καὶ μὴ συνελθόντα αὐτοῖς εἲς τὸ ἔργον,
89 μὴ συμπαραλαμβάνειν τοῦτον. ἐγένετο δὲ παρ­

40

41

7,14; 19,22
2 Τ 1,5 ló

Ph 2,10-22

6,3

15,23-29

18,23

οto

AR

οξυσµός, ὥστε ἀποχωρισῦῆναι αὐτοὺς ἀπ᾿ ἆλ­
λήλων, τόν τε Ῥαρνάβαν παραλαβόντα τὸν Μᾶρ­
xov ἐκπλεῦσαι εἷς Κύπρον. Παὔλος δὲ ἔπιλε­
ξάμενος Σίλαν ἐξῆλδεν, παραδοθεὶς τῇ χάριτι
τοῦ Κυρίου ὑπὸ τῶν ἀδελφῶν. διήρχετο δὲ τὴν
Συρίαν καὶΚιλικίαν ἐπιστηρίζων τὰς ἐκκλησίας,

Κατήντησεν δὲ καὶ εἷς Δέρβην καὶ εἷς Λύσ­
τραν. καὶ ἰδοὺ µαθδητής τις ἣν ἐκεῖ ὀνόματι
Τιµόῦεος, υἷὸςγυναικὸς "Ιουδαίας πιστῆς, πα­
τρὸς δὲ ἝἛλληνος, ὃς ἐμαρτυρεῖτο ὑπὸ τῶν ἓν
Λύστροις καὶ Ἱκονίῳ ἁἀδελφῶν. τοῦτον ἠδέλη­
σεν ὅ Παὔλος σὺν αὐτῷ ἑξελθεῖν, καὶ λαβὼν
περιέτεµεν αὐτὸν διὰ τοὺς Ιουδαίους τοὺς ὄντας
ἓν τοῖς τόποις ἔχείνοις ἤδεισαν γὰρ ἅπαντες
ὅτι Ἕλλην ὃ πατὴρ αὐτοῦ ὑπῆρχεν. Ὡς δὲδιεπο­
ρεύοντο τὰς πόλεις, παρεδίδοσαν αὐτοῖς φυλάσ­
σειν τὰ δόγµατα τὰ κεκριµένα ὑπὸ τῶν ἀποστό­
λων καὶ πρεσβυτέρων τῶν ἓν Ἱεροσολύμοις. αἵ
μὲν οὖν ἐκκλησίαι ἑστερεοῦντο τῇ πίστει καὶ
ἐπερίσσευον τῷ ἀριὺμῷ καῦθ ἡ̓μέραν.

Διῆλθον δὲ τὴν Φρυγίαν καὶ Γαλατικὴν χώ­
ραν, κωλυθέντες ὑπὸ τοῦ ἁγίου πνεύματος λα­
εργον-|-εις ο επεμφῦησαν Ρ νν{ρὶνο! | συµπαραλαβειν
326 Ds 383 9135 323* 917s 88s 489 920* Lr] uv? -τουτον]
τουτον µη ειναι συν αὖτοις Τ)| 59 ης. δια τούτο £y. Syp
Ε{ | αποχωρησαι Ε-6ἱ4 (257) | τοτε Ἑ. παραλαβων...,
επλευσεν Ὁ (ορ tpl sy co) | 40 Ku] 0v CV 104 E-1874
88*623 pl. L" g tpl sy ar bo | 41 £xxÀno. -]- παραδιδους
τ.εντολας τῶν xosof. D (g tpl vg! syhm, Ef) | 16,1 znc.
διελθων δε τα εΌνηταυτα κατηντ. εις D (g) tpl vg!syhm|
Iov6.] xnooc g p tpl vg! (1838), Β,Ε/{| 4 {πο,διερχο­
µενοι δε D 6 | παρεδιδοσαν] εχηρυσσον x. παρεδιδοσαν
αυτοις µετα πασης παρρήησιαςτ. Κν 1ν ἄν αµα παραδι­
δοντες κ. τ. εντολας(τ.) αποστολων κ. Ὁ syhn| xexovup.
104 81 1518 1765 187455 69 | ὅ τη πιστει΄Σ 1) | ό διελ­
Oovvec V 104 383s 1765 1874 5ss 920-1837 al. L7 | πνς
-- unógzw D Ef (g m) |



455 Actus Apostolorum 15,38-16,6

et non isset cum eis in opus, non debere re­
cipi. Facta est autem dissensio, ita ut disce­
derent ab invicem, et Barnabas quidem, ad­
sumpto Marco, navigaret Cyprum. Paulus vero,
electo Sila, profectus est, traditus gratiae Dei
a fratribus. Perambulabat autem Syriam et
Ciliciam confirmans ecclesias, praecipiens cu­
stodire praecepta apostolorum et seniorum.

Pervenit autem Derben et Lystram. Et
ecce discipulus quidam erat ibi nomine Ti­
motheus, filius mulieris Iudaeae fidelis, patre
gentili. Huic testimonium bonum reddebant qui
in Lystris erant et Iconio fratres. Huncvoluit
Paulus secum proficisci et adsumens circum­
cidit eum propter Iudaeos, qui erant in illis
locis; sciebant enim omnes quod pater eius
erat gentilis. Cum autem pertransirent civita­
tes, tradebant eis custodire dogmata, quae
erant decreta ab apostolis et senioribus, qui
erant Hierosolymis. Et ecclesiae quidem con­
firmabantur fide et abundabant numero co­
tidie.

16,6-40 Initia evangelii in Macedonia, Philippis

Transeuntes autem Phrygiam et Galatiae
regionem vetati sunt a Spiritu sancto loqui

88 recipi J- eum GeADIsURTh(C) cep | 39 qui­
dem 27 GADIsOThdm e p | 40 Dei BW e g tplJ Do­
mini ve. | 41 praecipiens - seniorum FDSUOK*W cdmg tpl]*—vel.|16,1autem-]-inGSFsIFBRPSThW
c dme p | 2 bonum CFSssBW g]» ve/. | 8 —genti­
lis esset codd. | 4 erant? DSsO dmep*] essent rz/.|
6 —sancto Spiritu GsFSrKVsTh demp

39 A 4,86; 13,4 | 16,1 A 17,14; 1922; 2 T 1,5;
Ph 2,19-22 | 2 A 6,3 | 4 A 15,23-29 | 6 A 18,23
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16,6-14 Actus Apostolorum 456

7

8

10

11

12

13

14

verbum Dei in Asia. Cum venissent autem

in Mysiam, tentabant ire in Bithyniam, et non
permisit eos Spiritus Iesu. Cum autem per­
transissent Mysiam, descenderunt Troadem,
let visio per noctem Paulo ostensa est: Vir
Macedo quidam erat stans et deprecans eum
et dicens: Transiens in Macedoniam adiuva

nos. Ut autem visum vidit, statim quaesivimus
proficisci in Macedoniam,certi facti quod vo­
casset nos Deus evangelizare eis.

Navigantes autem a Troade recto cursu
venimus Samothraciam et sequenti die Nea­
polim !et inde Philippos, quae est primapartis
Macedoniae civitas, colonia. Eramus autem in
hac urbe diebus aliquot conferentes. Die au­
tem sabbatorum egressi sumus foras portam
iuxta flumen, ubi videbatur oratio esse, et se­
dentes loquebamur mulieribus, quae convene­
rant. Et quaedam mulier nomine Lydia, pur­
puraria civitatis Thyatirenorum, colens Deum,
audivit; cuius Dominus aperuit cor intendere

13 videbatur] *putabamus

Dei DOTh*dm]rz.
7 in? OW Hier eg] » rei.
9 et? 2 FMSUTW d
10 quod FSsK'W e] quia zz.
12 Philippos I*U* dm (e)] -ppis ve.
prima] primae Th c
conferentes] consistentes FSKr
14 audivit] audiebat verbum CT g p (D)

9 A 18,9
18 A 18,14
14 Ap 2,18-29; J 6,44



456 Πραξεις Αποστολων 16,6-14

λῆσαι τὸν λόγον ἓν τῇ ᾿Ασίᾳ. ἑλθόντες δὲ κατὰ 7
τὴν Μυσίαν ἐπείραζον εἰς τὴν Βιθυνίαν πορευ­
Ὀῆναι, καὶ οὐκ εἴασεν αὐτοὺς τὸ πνεῦμα "In­
σοῦ, παρελΏθόντεςδὲ τὴν Μυσίαν κατέβησαν εἷς
Τρφάδα. καὶ ὅραμα διὰ νυκτὸς τῷ Παύλῳ
ὤφδη, ἀνὴρ Μακεδών τις ἦν ἑστὼς καὶ παρα­
καλῶν αὐτὸν καὶ λέγων ' διαβὰς εἷς Μακεδο­
γίαν βοήῦθησον ἡμῖν. ὥς δὲ τὸ ὅραμα εἶδεν,
εὐθέως ἐζητήσαμεν ἐξελθεῖν εἰς Μακεδονίαν,
συμβιβάζοντες ὅτι προσκέκληται ἡμᾶς ὁ Θεὸς
εὐαγγελίσασῦθαι αὐτούς.

᾿Αναχῦέντες δὲ ἀπὸ Τρφάδος εὐθδυδρομή­
σαμεν εἷς Σαμοῦράκην, τῇ δὲ ἐπιούσῃ εἲς Νέαν
πόλιν, Ικἀκεῖθεν εἷς Φιλίππους, ἥτις ἐστὶν πρώ­
τη τῆς µερίδος Μακεδονίας πόλις, κολωνία,
"ἨἩμεν δὲ ἓν ταύτῃ τῇ πόλει διατρίβοντες ἡμέ­
ρας τινάς. τῇ τε ἡμέρᾳ τῶν σαββάτων ἑξήλ­
Όομεν ἔξω τῆς πύλης παρὰ ποταμὸν οὗ ἕνομί­
ἕομεν προσευχὴν εἶναι, καὶ καθίσαντες ἑλαλοῦ­
μεν ταῖς συγελθούσαις γυναιξίν. καί τις γυνὴ
ὀνόματι Λυδία, πορφυρόπωλις πόλεως Θνατεί­
ρων, σεβυμένη τὸν Θεόν, ἤκουεν, ἧς ὁ Κύριος
διήνοιξεν τὴν καρδίαν προσέχειν τοῖς λαλουμέ­
λογον-|-τ.ὂυν Όρσπινρ! 5ΥΡὈο ΕΕ| Τεπειρ.]ηῦελαν
δΥΡ | εις] κατα {1041675 4405 185869520Ρ]. 1. | 101045
1518 9255 4405 61455 9175 18587 206 Ρ]. 5α Ε{ | 8 διελ­
Όοντ.D syh | xoxefo.] xovnvtno. D!, venimus lr[9 ev
ogagpatiD!esyp | oq] pav 1611-614257s,-- £t
D syp sa Ef | £ovoc-1-xava προσώπον αυτου Γ 614sss
syhft sa|10 276.διεγερῦΌειςουν διηγησατο το οραµα ηµιν
κ. ενοησαµεν οτι Ώ 5α | αυτους] τους εν τη Μακεδ. ΓὮ,
αυτοις Α 28 323 181 623 al. 642 | 11 ἐπε. τη δε επαυριον
αναχῦ. απο ὮὉ614 25/ 5ΥΗ”επιουση--ημερα ΡΒ(]αΐ 5γ)|
Νεανπολ. Β5ΔΑ1175 Ὀ91759 18385ατ]Νεαπ.τε].| 12πρω­
τη] κεφαλη D syp, primae c Τρἱνςσ! | τ. µεριδος] µερις
E! ar sa, 7 D 2138s 614 242 460s 913 syph | 18 zxvAngc]
zoAgoc 104s Es 21387323r 917-181 6237Lr sy(p)h ar bo!|
ενομιζοµεν Ε-58 811898s 1837 69 bo (5α8)]-ζετοτε]., εδο­
κει Ὁ| συνεληλυῦνιαις Ὀ]--ημιν 9160Ε,5α,-]-εκει ΞΥΡΗΤΙ
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γοις ὑπὸ τοῦ Παύλου. ὣς δὲ ἐβαπτίσὃη καὶ ὁ
οἶκος αὐτῆς, παρεκάλεσεν λέγουσαεἰ κεκρίκατέ
με πιστὴν τῷ Κυρίῳ εἶναι, εἰσελθόντες εἰς τὸν
οἶκόν µου µένετε καὶ παρεβιάσατο ἡμᾶς.

Ἐιγένετο δὲ πορευοµένων ἡμῶν εἲςτὴν προσ­
ευχήν, παιδίσκην τινὰ ἔχουσαν πνεῦμα πύθωνα
ὑπαντῆσαι ἡμῖν, ἥτις ἐργασίαν πολλὴν παρεῖχεν
τοῖς κυρίοις αὐτῆς μαντευοµένη. αὕτη κατα­
κολουδοῦσα τῷ Παύλῳ καὶ ἡμῖν ἔκραξεν Aé­
γουσα”’ οὗτοι οἱ ἄνθρωποι δοῦλοι τοῦ Θεοῦ τοῦ
€ / 3 / [44 / c ^^ 6 Nx

ὑψίστου εἶσίν, οἵτινες καταγγέλλουσιν ὑμῖν ὁδὸν
σωτηρίας. τοῦτο δὲ ἐποίει ἐπὶ πολλὰς ἡμέρας.
διαπονηθεὶς δὲ ὁ Παῦλος καὶ ἐπιστρέψας τῷ
πνεύματι εἶπεν παραγγέλλω σοι ἓν ὀνόματι
Ἰησοῦ Χριστοῦ ἐξελθεῖν ἀπ᾿ αὐτῆς' καὶ ἐξῆλθεν
αὐτῃῇ τῇ ὥρα. Ἰδόντες δὲ οἳ κύριοι αὐτῆς ὅτι
9 ^ e 5 A ^v 5 / 5 ^ 5 /
ἐξῆλθεν ἢ ἐλπὶς τῆς ἐργασίας αὐτῶν, ἔπιλαρό­

x ^- N 4 ή ej 9

µενοι τὸν Παὔλον καὶ τὸν Ἀίλαν εἵλκυσανεἰς
τὴν ἁγορὰν ἐπὶ τοὺς ἄρχοντας. καὶ προσαγα­
γόντες αὐτοὺς τοῖς στρατηγοῖς εἶπαν' οὗτοι οἳἵ
ἄνθρωποι ἐκταράσσουσιν ἡμῶν τὴν πόλιν, ἼΊου­
δαῖοι ὑπάρχοντες, καὶ καταγγέλλουσιν ἔθη ἃ οὖκ
»/ c ” / 9 8 ^ ec
ἔξεστιν ἡμῖν παραδέχεσθαι οὐδὲ ποιεῖν Ῥω­
µαίοις οὖσιν. καὶ συνεπέστη ὁ ὄχλος κατ αὖ­

14 xov7 B D | 15 e£fazv.-]-av: Se E 431*919 808s syph
ar sa | xav-]-xac D 913 522*(g) co! | ueveve BSA 33 81s
Γ5] µεινατε rel. | 16 xv0ovo. B-A 326 81 Dec1837 lat pl.
ar Qo]-ovoc $5 rel. g tpl Lcf | avtqg D! 917]|xvovotc
81 vovvovD* | 17qj] vo Za 18296231827s226
1311 L | av0o.2 D* g Or Lcf| xaxovyy.]voy yeGovvot
D syph | vjuv] qjav. C-33 326s D 614-522 17587917-915
625 Ρ]. «-δα|18{πε, επιστρεψ. δεο Π.τωπγ. κ. διαπον. Ὀ/
07 BSA 45 | ινα εξελΌηςὉ 6 tpl Lcf | εξηλὺ.- ωρα]
ευθεως εξηλΏθ.Ὀἱ | 19 ως δε ειδαν οι χυρ. x. πεδισκης
οτι απεστερησῦαι τ. εργασιας αυτων ης ειχαν ὃν αυτης
επιλαβ. Ὁ | ειλκ.]εσυραν Ε! | 21 εΌη] τα εὔνη ΓΧ|22 ο]
zxoÀugD (g tpl Lcf) syph | zxoÀ.οχλος συνεπεστησαν
κατ αυτ. χραζοντες ΙΤ)|



457 Actus Apostolorum 16,14-22

his, quae dicebantur a Paulo. Cum autem
baptizata esset et domus eius, deprecata est
dicens: Si iudicastis me fidelem Dominoesse,
introite in domum meam et manete. Et coe­

git nos.
Factum est autem, euntibus nobis ad ora­

tionem, puellam quandam habentem spiritum
pythonem obviare nobis, quae quaestum mag­
num praestabat dominis suis divinando. Haec
subsecuta Paulum et nos clamabat dicens:

Isti homines servi Dei excelsi sunt, qui ad­
nuntiant vobis viam salutis. Hoc autem fa­
ciebat multis diebus. Dolens autem Paulus et

conversus spiritui dixit: Praecipio tibi in no­
mine Iesu Christi exire ab ea. Et exiit eadem

hora. Videntes autem domini eius quia exivit
spes quaestus eorum, apprehendentes Paulum
et Silam perduxerunt in forum ad principes
let offerentes eos magistratibus dixerunt: Hi
homines conturbant civitatem nostram, cum
sint Iudaei, !et annuntiant morem, quem non
licet nobis suscipere neque facere, cum simus
Romani. Et cucurrit plebs adversus eos, et

15 et! -- omnis CT d (g)
16 pithonis CM(T eg) Lcf
18 exire] exi Th, ut exeas de g Lcf
21 morem] sectam CT g Lcf
22 concurrit codd.

15 Mt 10,40
17 Mc 1,24.34
19 A 19,25
20 A 17,6; 3 Rg 18,17
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magistratus, scissis tunicis eorum, iusserunt eos
virgis caedi. Et cum multas plagas eis impo­
suissent, miserunt eos in carcerem praecipien­
tes custodi, ut diligenter custodiret eos. Qui
cum tale praeceptum accepisset, misit eos in
interiorem carcerem et pedes eorum strinxit
ligno.

Media autem nocte Paulus et Silas orantes
laudabant Deum, et audiebant eos, qui in cu­
stodia erant. Subito vero terraemotus factus
est magnus, ita ut moverentur fundamenta
carceris. Et statim aperta sunt omnia ostia, et
universorum vincula soluta sunt. Expergefactus
autem custos carceris et videns ianuas apertas
carceris, evaginato gladio, volebat se interficere
aestimans fugisse vinctos. Clamavit autem Pau­
lus voce magna dicens: Nihil tibi mali feceris;
universi enim hic sumus. Petitoque lumine, in­
trogressus est et tremefactus procidit Paulo
et Silae ad pedes !et producens eos foras ait:
Domini, quid me oportet facere, ut salvus fiam?
Αι illi dixerunt: Crede in Dominum Iesum,
et salvus eris tu et domus tua. Et locuti sunt

22 eos?A*FslsTh de
custodi4- carceris CT deg Lcf
24 strinxit FSKssW] -- in zz.
25 orantes dg Cyp Lcf] adorantes codd.
26 —et aperta sunt statim G*TsTh dmp
omnia ostia DSsK'W c] —ostia omnia ve.
27 -- apertas ianuas codd. (W)
28 — magna voce G-FIsKTh
c»feceris tibi mali GFMssK'ThW dep
29 ad pedes » G*D e
31 Domino Iesu GADIsTTh* d dm
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458 IIopoEsei; AzxootoAov 16,22-32

τῶν, καὶ οἵ στρατηγοὶ περιρήξαντες αὐτῶν τὰ
ἱμάτια ἐκέλευον ῥαβδίζειν, πολλὰς δὲ ἐπιθέντες
αὐτοῖς πληγὰς ἔβαλον εἷς φυλακήν, παραγγεί:
λαντες τῷ δεσμοφύλακι ἀσφαλῶς τηρεῖν αὐτούς'
ὃς παραγγελίαν τοιαύτην λαβὼν ἔβαλεν αὐτοὺς
eig τὴν ἐσωτέραν φυλακὴν καὶ τοὺς πόδας
ἠσφαλίσατο αὐτῶν εἷς τὸ ξύλον.

Κατὰ δὲ τὸ μεσονύκτιον Παὔλος καὶ Σίλας
προσευχόµενοι ὕμνουν τὸν Θεόν, ἐπηκροῶντο
δὲ αὐτῶν οἱ δέσµιοι ἄφνω δὲ σεισμὸς ἐγένετο
μέγας ὥστε σαλευθῆναι τὰ θεμέλια τοῦ δεσ­
μωτηρίου' ἠνεῴχθησαν δὲ παραχρῆμα αἱ θύραι
πᾶσαι, καὶ πάντων τὰ δεσμὰ ἀνέθη. ἔξυπνος
δὲ γενόμενος ὁ δεσμοφύλαξ καὶ ἴδὼν ἄνεφγμέ­
νας τὰς θύρας τῆς φυλακῆς, σπασάµενος τὴν
µάχαιραν ἥμελλεν ἑαυτὸν ἀναιρεῖν, νοµίζων ἓκ­
πεφευγέναι τοὺς δεσµίους. ἐφώνησεν δὲ Παὔῦ­
λος µεγάλῃ φωνῇ λέγων μηδὲν πράξης σεαυτῷ
κακόν, ἅπαντες γάρ ἔσμεν ἐνθάδε. αἰτήσας δὲ
φῶτα εἰσεπήδησεν, καὶ ἔντρομος γενόμενος
προσέπεσεν τῷ Παύλῳ καὶ Σίλα, καὶ προαγα­
γὼν αὐτοὺς ἔξω ἔφη' κύριοι, τί µε δεῖ ποιεῖν
ἵνα σωθδῶ; οἳ δὲ εἶπαν' πίστευσον ἐπὶ τὸν
Κύριον ᾿Ιησοῦν, καὶ σωῦήσῃ σὺ καὶ ὅ οἶκός
σου. καὶ ἐλάλησαν αὐτῷ τὸν λόγον τοῦ Κυρίου

και] τοτε D 5υρ | 23 τηρεισῦθαι Ὦ | 24 oc] o 8e D! syp
58| λαβων] ειληφως V 104 16117323ss 917ss 88s 623sss
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σὺν πᾶσιν τοῖς ἓν τῇ οἶἰκίᾳ αὐτοῦ. καὶ παρα­
λαβὼν αὐτοὺς ἐν ἐκείνῃ τῇ ὥρᾳ τῆς νυκτὸς
ἕλουσεν ἀπὸ τῶν πληγῶν, καὶ ἐβαπτίσθη αὐτὸς
καὶ οἳἵαὐτοῦ ἅπαντες παραχρῆμα, ἄναγαγών τε
αὐτοὺς εἷς τὸν οἶκον παρέῦθηκεν τράπεζαν, καὶ
ἠγαλλιάσατο πανοικεὶ πεπιστευκὼς τῷ GOsó.

"Ἠμέρας δὲ γενομένης ἀπέστειλαν οἱ στρα­
τηγοὶ τοὺς ῥαβδούχους λέγοντες' ἀπόλυσον τοὺς
ἀνθρώπους ἐκείνους. ἁἀπήγγειλεν δὲ ὃ δεσµο­
φύλαξ τοὺς λόγους τούτους πρὸς τὸν Παὔλον,
ὅτι ἀπέσταλκαν οἵ στρατηγοὶ ἵνα ἁπολυδθῆτε.
νῦν οὖν ἐξελθόντες πορεύεσῦθε ἓν εἰρήνῃ. |ὅ δὲ
Παὔλος ἔφη πρὸς αὐτούς' δείραντες ἡμᾶς δηµο­
σίᾳ ἁκατακρίτους, ἀνθρώπους Ἑωμαίους ὑπάρ­
χοντας, ἔβαλον εἷςφυλακήν’ καὶ νῦν λάθρᾳ ἡμᾶς
ἐκβάλλουσιν; οὗ γάρ, ἀλλὰ ἑλθόντες αὐτοὶ ἡμᾶς
ἐξαγαγέτωσαν. ἀπήγγειλαν δὲ τοῖς στρατηγοῖς
ot ῥαβδοῦχοι τὰ ῥήματα ταῦτα. ἐφοβήδησαν
δὲ ἀκούσαντες ὅτι Ῥωματοί εἶσιν, καὶ ἑλθδόντες
παρεκάλεσαν αὐτούς, καὶ ἐξαγαγόντες ἠρώτων
ἀπελθεῖν ἀπὸ τῆς πόλεως. ἐξελθόντες δὲ ἀπὸ
Gvv] xav V. 104 E 1611" 323-1874 623 pl. 9205 Lr tpl syh
ar bo| 33 £Àovosv-]-avrovc 623 467 927s 547 tpl sypi sa]
ot]o ovxoc 1898s,-]-ovxeiov A | 84.710.060.-]-avvvois E lat(-g)
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σαν κ. απεστ. τ. ϱ. λεγοντας D 5ΥΗ3 (Ε/{) | £xew.-]-ovc
εχθες παρελαβες Ὁ 6145 5Υ] | 86 {πο. κ. αχουσας ο ὃ.
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459 Actus Apostolorum 16,32-40

ei verbum Domini cum omnibus, qui erant in
domo eius. Et tollens eos in illa hora noctis

lavit plagas eorum, et baptizatus est ipse et
omnis domus eius continuo. Cumque perduxis­
set eos in domum suam, apposuit eis mensam
et laetatus est cum omni domo sua credens Deo.

Et cum dies factus esset, miserunt magis­
tratus lictores dicentes: Dimitte hominesillos.
Nuntiavit autem custos carceris verba haec

Paulo: Quia miserunt magistratus ut dimit­
tamini; nunc igitur exeuntes ite in pace. Paulus
autem dixit eis: Caesos nos publice indem­
natos, homines Romanos, miserunt in carcerem,
et nunc occulte nos eiciunt? Non ita, sed ve­
niant et ipsi nos eiciant. Nuntiaverunt autem
magistratibus lictores verba haec. Timuerunt­
que audito quod Romani essent, et venientes
deprecati sunt eos et educentes rogabant ut
egrederentur de urbe. Exeuntes autem decar­

83 plagas] *a plagis e g Lcf
omnis domus] omnes G*FM*OThp* (d e g)
35 dimitte SOThW cd dme g] dimittite εἰ.
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occulte] abscondite AO(C) dm
non -]- erit SU(D) pe
39 de urbe] urbem GssITsTh p

34 A 8,39; Jdc 18,6
37 A 22,25
38 A 22,29
39 Mt 8,34

33

34

35

36

37

38

39

40



16,40-17,7 Actus. Apostolorum 460

cere, introierunt ad Lydiam et, visis fratribus,
consolati sunt eos et profecti sunt.

17,1-15 ZAessalonicenses et DBeroeenses

I7 Cum autem perambulassent Amphipolim
et Apolloniam, venerunt Thessalonicam, ubi

2 erat synagoga Iudaeorum. Secundum consue­
tudinem autem Paulus introivit ad eos et per

3 sabbata tria disserebat eis de Scripturis !ada­
periens et insinuans quia Christum oportuit
pati et resurgere a mortuis, et quia hic est

4 Iesus Christus, quem ego annuntio vobis. Et
quidam ex eis crediderunt et adiuncti sunt
Paulo et Silae, et de colentibus gentilibusque
multitudo magna, et mulieres nobiles non pau­

5 cae. Zelantes autem Iudaei adsumentesque de
vulgo viros quosdam malos, et turba facta,
concitaverunt civitatem et adsistentes domui
Iasonis quaerebant eos producere in populum,

6 Et cum non iuvenissent eos, trahebant Iaso­
nem et quosdam fratres ad principes civitatis
clamantes: Quoniam hi, qui urbem concitant

7 et huc venerunt, !quos suscepit lason, et hi
omnes contra decreta Caesaris faciunt regem

2 Paulus] *Paulo

2 -—tria sabbata TTh g
8 —Christus Iesus G-FI-TThK*
6 clamantes -]- et dicentes DR dg
hi J- sunt CDS-OThWd dm p tpl
urbem] *orbem GsFsTsKV*W deg
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460 Πραξεις Αποστολων 16,40-17,7

τῆς φυλακῆς εἰσῆλθον πρὸς τὴν Λυδίαν, καὶ
ἰδόντες παρεκάλεσαν τοὺς ἁδελφοὺς καὶ ἐξῆλδον.

Διοδεύσαντες δὲ τὴν ᾽Αμϕίπολιν καὶ τὴν I7 11522
᾿Απολλωνίαν ἤλθον εἰς Θεσσαλονίκην, ὅπου ἦν

8 ^y 5 / A N N 5 Aσυναγωγὴ τῶν Ιουδαίων. κατὰ δὲ τὸ εἶωδὸς 2
νά 4 295 - * 9 / E M ΄

τῷ ΠἩαύλῳ εἰσῆλῦεν πρὸς αὐτούς, καὶ ἐπὶ σάβ­
βατα τρία διελέξατο αὐτοῖς ἀπὸ τῶν γραφῶν,

διανοίγων καὶ παρατιθέμενος ὅτι τὸν Ἀριστὸν ὃ τά 10515
ἔδει παθεῖν καὶ ἁναστῆναι ἔκ νεκρῶν, καὶὅτι n

* / 9 € / € 2 a e 5 A
οὐτός στιν ὁ Xpiotóc, ó "Inooüc, óv &yo κατ­

/ c lod ΄ 3 5 ”. 9 ,
αγγέλλω ὑμῖν, καί τινες ἐξ αὐτῶν ἐπείσθησαν 4
καὶ προσεκληρώῦησαν τῷ Παύλῳ καὶ τῷ Σίλα,
τῶν τε σεβομένων Ἑλλήνων πλῆθδος πολύ, γυ­
ναικῶν τε τῶν πρώτων οὔκ ὀλίγαι. ζηλώσαν- 5

* € 29 / N / ^

τες δὲ οἳ Ιουδαίοι καὶ προσλαβόμενοι τῶν
ἁγοραίων ἄνδρας τινὰς πονηροὺς καὶ ὀχλοποιή­
σαντες ἐθορύβουν τὴν πόλιν, καὶ ἔπιστάντες τῇ
οἰκίᾳ ᾿Ἱάσονος ἐξήτουν αὐτοὺς προαγαγεῖν εἷς

N .. Δ c / * 9 N 3) 9 ,
τὸν δῆμον. μὴ εὑρόντες δὲ αὐτοὺς ἔσυρον Ἰά- 6 1620
σονα καί τινας ἀδελφοὺς ἐπὶ τοὺς πολιτάρχας,
βοῶντες ὅτι οἵ τὴν οἴκουμένην ἁναστατώσαντες

οὗτοι καὶ ἔνθάδε πάρεισιν, οὓς ὑποδέδεχται 7 ni
Ἰάσων' καὶ οὗτοι πᾶντες ἀπέναντι τῶν δογ­
µάτων Καΐσαρος πράσσουσιγ, βασιλέα ἕτερον

40 ηλῦδονD εΡ | ιδοντ.τ. αδ. διηγησαντοοσα εποιησεν
Κς αυτοις παρακχαλεσαντεςαυτους κ. Ὀ | 17. διόδευσ.]
διελθοντες Ε. | και--κατηλθονεις Απολλῶνιδα κακειθεν
εις Θ. Ὁ| 2ο Παυλος Dlat syp ar| àueAey0v]V Ds 1611­
257 2298 1898s 4315 1837, Ó.eAeyevo104s 255 18917 917ss
3075 623 1838-241 al. LP lat | 4 επεισὺῦ.] επιστευσαν 393
E 2147 1898-1829 lat syp bo | 2uAota v1 60909 x0AXot
τ. o£popevov D | osBop.-]-xot A 33 81 D 181 g | «. yv­
vouxec D lat syph bo | 524c. 010g anxeiDovvrsecIovó. ovv­
στρεψαντες τινας ανδρας τ. αγορ πονηρ. εὔορυβουσαν
DV 1765s 88 623 pl. 920 pl.) | ayayew 104s 1765s 88s
920 pl. P7,xooco yay. E 1518 614 2298, s&oy.D241| 6 u­
νας] αλλους 5α! ῬὈο,-]-αλλους Εὶ| βοῶντ.-|-κ. λεγοντες
D g | οικουµ,-ἰ- ολην 491” 5υρ |



9.25 ; 23,31

17,7-15 Π]ραξεις Αποστολων 461
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J 5,39 11
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] Th 2,14 13

16,1
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λέγοντες εἶναι Ἰησοῦν. ἑτάραξαν δὲ τὸν ὄχλον
καὶ τοὺς πολιτάρχας ἁκούοντας ταῦτα, καὶ λα­
βόντες τὸ ἵκανὸν παρὰ τοῦ Ιάσονος καὶ τῶν
λοιπῶν ἀπέλυσαν αὐτούς.

Οἱ δὲ ἀδελφοὶ εὐδέως διὰ νυχτὸς ἐξέπεμψαν
τόν τε Παὔλον καὶ τὸν Σίλαν εἷς Βέροιαν, οἵτι­
γες παραγενόµενοιεἷς τὴν συναγωγὴν τῶν Ἴου­
δαίων ἄπῄεσαν. οὗτοι δὲ ἦσαν εὐγενέστεροι

^ 3 , ef 9 / N /
τῶν ἓν Θεσσαλονίκῃ, οἵτινες ἐδέξαντο τὸν λόγον
μετὰ πάσης προῦθυμµίας,τὸ καὺθ ἥμέραν ἀνακρί­
γοντες τὰς γραφὰςεἳ ἔχοι ταῦτα οὕτως. πολλοὶ

N 34 9 3 ^- 5 / N ρω c /

μὲν οὖν ἐξ αὐτῶν ἔἐπίστευσαν, καὶ τῶν "Ἑλληνί­
δων γυναικῶν τῶν εὐσχημόνων καὶ ἀνδρῶν οὖκ
» 2 € A 9/ € 3 x AY ιά

ὀλίγοι. Ὡς δὲ ἔγνωσαν οἳ ἀπὸ τῆς Θεσσαλονί­
κης ἼΙουδαῖοι ὅτι καὶ ἓν τῇ Βεροίᾳ κατηγγέλη
ὑπὸ τοῦ Παύλου λόγος τοῦ Θεοῦ, ἠλθον κάκεῖ
σαλεύοντες καὶ ταράσσοντες τοὺς ὄχλους. εὐθέως
δὲ τότε τὸν ΤΠαὔλον ἐξαπέστειλαν οἳ ἀδελφοὶ

A e/ 3 s A . 5 /
πορεύεσῦθαι ἕως ἐπὶ τὴν Ὀάλασσαν ὑπέμεινάν
τε ὅ τε Σίλας καὶ ὅ Τιμόθεος ἐκεῖ. οἳἵδὲ καῦ­
ιστάνοντες τὸν Παὔλον ἤγαγον ἕως ᾿Αθηνῶν,

8 κ. εταρ. τ. πολιταρ. κ. τ. οχλον αχουσαντες D (16119)g
5ΥΡ | τ. οχλον]τ. πολιν Ε. | 10 δια νυχτος2»2Α 68! | απηε­
cav] &vongooyE lat tpl syp (co) | 11evyeveigD! p|xo
Sss 33sss P$? D-614 257s 2557 1898-623 al. 226*al. | ov­
TOc--xa8«0c IIavAog xoxoyyeAAev614ssg syht Ef] 12702­
λοι]τινες Ὀ! | επιστ.--τινες δε ηπιστησαν Ὁ 61455 | Ἑλ­
ληνων κ. τ. ευσχημονων ανδρες κ. γυναικες ικανοι επι­
στευσαν D* (3855, 5ΥΡ) | 13 οτι λογος ὃυ κατηγγελήη εις
Βερ. κ. επιστευσαν κ. ηλθον εις αυτην xaxev D* | x. xa-­
ρασσοντ.»ΣΨ 326 P9 E 1765s 917s 885 1873-337 L|
οχλους--ου διελιµπανον Ὁ, — syp | 14sc. vov pev ovv
II. D! | xove]vov ve 2298 4313547, 1611s 614ss 1898s
1838 5Υγρῃ5α | πορευεσῦ.] απελθειν Ὁ | εως] ως Ψ 326
1611 pl. 522s 323 917s 307-1827 al. 920 pl. syh, 2 D
1518 440s 88s 919 al. 6 5ΥΡ | 195καῦδισταν. ΒΑ 8665 (5
D*) 1898 1838s] -ovovtec rel. pl. | nyoy.] n490v 2067|
A91vov--xa0nAÜsv ós v. Osocaluv: £xoÀvÜOY]y. etc
αυτους χηρυξαι τ. Aoyov, Aapovveg 6e D (Ef) |



461 Actus Apostolorum 17,7-15

alium dicentes esse, Iesum. Concitaverunt au­
tem plebem et principes civitatis audientes
haec. Et accepta satisfactione a Iasone et a
ceteris, dimiserunt eos.

Fratres vero confestim per noctem dimise­
runt Paulum et Silam in Beroeam; qui cum
venissent, in synagogam Iudaeorumintroierunt.
Hi autem erant nobiliores eorum, qui sunt
Thessalonicae, qui susceperunt verbum cum
omni aviditate cotidie scrutantes Scripturas,
si haec ita se haberent. Et multi quidem cre­
diderunt ex eis et mulierum gentilium hones­
tarum et viri non pauci. Cum autem cogno­
vissent in Thessalonica Iudaei, quia et Beroeae
praedicatum est a Paulo verbum Dei, vene­
runt et illuc commoventes et turbantes multi­
tudinem. Statimque tunc Paulum dimiserunt
fratres, ut iret usque ad mare; Silas autem
et Timotheus remanserunt ibi. Qui autem de­
ducebant Paulum, perduxerunt eum usque Athe­

8 civitatis 5 D d
9 accepto satis ab GTIs*S*TsThB p (deg)
10 advenissent G'IsSTTh
11 haberent -]- quomodo Paulus adnuntiabat D g
12 — gentilium mulierum codd.
13 illuc] illic CAIM*TO d p*
15 eum 7 GsTsS'Th ς

10 A 9,25; 23,33
11 J 5,39
13 1 Th 2,14
14 A 16,
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17,15-21 Actus Apostolorum 462

16

17

18

19

20

21

nas, et accepto mandato ab eo ad Silam et
Timotheum, ut quam celeriter venirent ad il­
lum, profecti sunt.

17,16-34 Paulus Athenis

Paulus autem cum Athenis eos exspectaret,
incitabatur spiritus eius in ipso videns idolo­
latriae deditam civitatem. Disputabat igitur in
synagoga cum Iudaeis et colentibus et in foro
per omnes dies ad eos, qui aderant. Quidam
autem Epicurei et Stoici philosophi dissere­
bant cum eo, et quidam dicebant: Quid vult
seminiverbius hic dicere? Alii vero: Novorum

daemoniorum videtur annuntiator esse; quia
Iesum et resurrectionem annuntiabat eis. Et

apprehensum eum ad Areopagum duxerunt
dicentes: Possumus scire quae est haec nova,
quae a te dicitur, doctrina? Nova enim quae­
dam infersauribus nostris; volumusergo scire,
quidnam velint haec esse. Athenienses autem
omnes et advenae hospites ad nihil aliud va­
cabant nisi aut dicere aut audire aliquid novi.

18 autem -- *et d

16 incitabatur] concitab. g, inritabatur e Aug
idolatriae codd.
17 aderant] audierant FSsKssW
18 seminator verborum FSK"W g p* Aug (O)
eis *—-dg
19.22.34 Ariopag.

17 A 13,14
18 1 C 4,12s
19 A 28,22



462 Πραξεις Αποστολων 17,15-21

καὶ λαβόντες ἔντολὴν πρὸς τὸν Σίλαν καὶ τὸν
Τιμόῦεον ἵνα ὣς τάχιστα ἕλθωσιν πρὸς αὐτὸν
ἐξήεσαν.

Ἐν δὲ ταῖς ᾿Αθήναις ἔκδεχομένου αὐτοὺς
τοῦ Παύλου, παρωξύνετο τὸ πνεῦμα αὐτοῦ
ἓν αὐτῷ ὑεωροῦντος κατείδωλον οὖσαν τὴν
πόλιν. διελέγετο μὲν οὖν ἓν τῇ συναγωγῇ τοῖς
Ἰουδαίοις καὶ τοῖς σεβομένοις καὶ ἓν τῇ ἀγορᾷ
κατὰ πᾶσαν ἡμέραν πρὸς τοὺς παρατυγχάνουν­
τας. τινὲς δὲ καὶ τῶν ᾿Επικουρείων καὶ ἈΣτοῖ­
κῶν «φιλοσόφων συνέβαλλον αὐτῷ, καί τινες
9/ , » , c /, a ,
&Aeyov:v( àv Ὀέλοι ὁ σπερμολόγος οὗτος λέ­
γειν; οἳ δέ ξένων δαιµονίων δοχκεῖκαταγγε­
λεὺς εἶναι) ὅτι τὸν Ιησοῦν καὶ τὴν ἁνάστασιν

9 7, 3 / N 5 ο. 3 N *

εὐηγγελίζετο. ἐπιλαβόμενοι δὲ αὐτοῦ ἐπὶ τὸν
9) / 9/ , . /
Aosiov zx&yov Tjyoayov, Aéyovteg"^ δυνάμεῦα

γνῶναι τίς ἡ καινὴ αὕτη ἡ ὑπὸ σοῦ λαλουμµένη
διδαχή; ξενίζοντα γάρ τινα εἰσφέρεις εἲἷςτὰς
9 A c ^v . , 5 ^- / /ἀκοὰς ἡμῶν) βουλόμεῦθαοὖν γνῶναι τίνα Ὀέλει
ταῦτα εἶναι. ᾿Αὐηναῖοι δὲ πάντες καὶ οἳ ἔπι­
δημοῦντες ξένοι εἷς οὐδὲν ἕτερον ηὐκαίρουν ἢ
λέγειντι ἢ ἀκούειν τι καινότερογ.

εντοληνπαρα IIcvAovD, ax avvovE lat(-g)tpl sypar
58 | επιστολην ΕΙ 57Ρ | οπως εν ταχει Ὁ | 16 αυτους]
αυτου οὰ ΓΧ 460,τ. Σιλαν κ. Τιμ. 188981811 | Όεωρουντι
V 426 D 1518s 383s 913ss 1758 440s917s 88s 5 920*L|
17 x. v. oeBoy. 2 522sss | xoA?-]-vov D 614 2147 syhm
sa (bo) | 18 Zvow.] Zvowx. BV 81s 2138s 522 440s 431s
2265 { αἱ. | Όελη D* 1838 919, 0eAev 33 1518 181* 467|
οτι-ευηγγελ. 21) 6 | 19 {πεο.µετα δε ηµεραστινας επιλα­
βομ. Ὀ θἱ455Ῥς5ΥυΠΤ|αυτου] οι]ονδαιοι του Παυλου 18368/
ηΥγ.αὖτ. επι Αριον παγον πυνῦανομενοι x. À. D | Aey.-1­
ου 1518 285 4405 46θὲς νρ! | δυναμ.] Όελομεν 5α | λα­
λουμ.] καταγγελλοµενη Ὁ, λεγαμ. 81 Ε | 20 εισφερει5,
φερει Ψ, φερεις Ὁ 9652914--ρημµατα Ὦ co, —E syph|
τινα θελει] τι αν Όελοι Ψ 326 5 385 α|. 928 αἱ. 9175
δ6ς αἱ. τε]. ΡΙ. | 2ἱ δε] γαρ αΓ5α | επιδηµ.-|- εις αυτους
D! sa, £xevoesyph bo | v B-V 1041838241]α1]rel |
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7,48
3 Rg 8.27

Is 42,5
Mt 11,25

Ps 49,10ss

17,22-30 Πραξεις Αποστολων 468

22

29

24

26

Dt 32,8 26

Is 55,6

Ps 144,18
Jr 23,23

Aratus,
Phaen. 5

27

28

30

Ἀταθεὶς δὲ ὁ Παὔλος ἓν µέσῳ τοῦ ᾿Αρείου
πάγου ἔφη "Ανδρες ᾿Αδηναῖοι, κατὰ πάντα
ὥς δεισιδαιµονεστέρους ὑμᾶς δεωρῶ. διερχό­
µενος γὰρ καὶ ἀναθεωρῶν τὰ σεβάσματα ὑμῶν
εὗρον καὶ βωμὸν ἓν ᾧ ἐπεγέγραπτο) ᾽4γνώστῳ
δεῷ. ὃ οὖν ἁγνοοῦντες εὐσεβεῖτε, τοῦτο ἐγὼ
καταγγέλλω ὑμῖν. ὁ Θεὸς ὃ ποιήσας τὸν κόσ­
μον καὶ πάντα τὰ ἓν αὐτῷ, οὗτος οὐρανοῦ
καὶ γῆς ὑπάρχων κύριος οὖκ ἓν χειροποιήτοις
ναοῖς κατοικεῖ, οὐδὲ ὑπὸ χειρῶν ἀνθρωπίνων
Ὀεραπεύεται προσδεόµενός τινος, αὐτὸς διδοὺς
πᾶσι ζωὴν καὶ πνοὴν καὶ τὰ πάντα. ἑποίησέν
τε ἓξ ἑγὸς x&v ἕθνος ἀνθρώπων κατοικεῖν ἐπὶ
παντὸς προσώπου τῆς γῆς, ὑρίσας προστεταγ­
µένους καιροὺς καὶ τὰς ὀροθεσίας τῆς κατοικίας
αὐτῶν, |[ζητεῖν τὸν Θεόν, εἶ doa γε ψηλαφή­
σειαν αὐτὸν καὶ εὕροιεν, καί γε οὐ μακρὰν ἀπὸ
évóg ἑκάστου ἡμῶν ὑπάρχοντα. ἓν αὐτῷ γὰρ
ζῶμεν καὶ κινούμεῦα καὶ ἔσμέν, ὥς καί τινες
τῶν καθ’ ὑμᾶς ποιητῶν εἱρήκασιν' τοῦ γὰρ καὶ
γένος ἐσμέν. γένος οὖν ὑπάρχοντες τοῦ Θεοῦ
οὖκ ὀφείλομεν νοµίζειν χρυσῷ ἢ ἀργύρῳ ἢ λίθῳ,
χαράγµατι τέχνης καὶἐνθυμήσεως ἀνθρώπου, τὸ
θεῖον εἶναι ὅμοιον. τοὺς μὲν οὖν χρόνους τῆς
22 o7 BSA 326 917s 1837 | 25 αναθεωρ.] διιστορων Ὀὰ
(ΟΙ) | o, xovxo BS*A* 81s D lat Q9] ov, vovtovrel. Cl|
25 Όεραπ.--ως S* 1829* 1838 deg ar Ir Thdt, un syp
bo | xa va. z.] «axo. zx.104s 1611-536 440s 917-88 1827
rel., 2 33 syp bo | 26 £voc Ir] J- auuaxoc V 104s D-255
2425 440-1874 88.642 L7 g syph ar Ir Ef | £üvoc] yevoc
241 al. 1518 257 1891 206 lat syh2 Ir Cl1| παντος προσ­
ώπου BsA 33 81s D 168!5075 ΟΙ] | παν το προσ. τε].|
27 inc. μαλιστα ζητ. Ὀἱ | τ. ὃν] το Όειον εστιν Ὁ Ἱτ(ο
Cl v. Kv V 1518 255 44055 91755 6255 920 ΡΙ. Pr|
καιγε] xavvovys5 18917623s 256s (AE) | µακρανον αφ
£voc £xaot. np. D* Ιαΐ ἴτ | ημ.] Όμων ΑΧΨ 913 1829
18735919 al. L | 28 εσµεν-ίτο καθ ηµεραν Ὀ | υμας Ιτ
ΟΙ Ωρ] ηµας Β 614 255 245 919 αἱ. | ποιητων» Ώ Ir |
29 νοµιζ.-|-ουτεὉΧ | και] η Ὀ bo Ir Did, 2 sa|



463 Actus Apostolorum 17,22-30

Stans autem Paulus in medio Areopagi
ait: Viri Athenienses per omnia quasi supersti­
tiosiores vos video. Praeteriens enim et vi­
dens simulacra vestra inveni et aram, in qua
scriptum erat: IGNOTODEO. Quod ergo igno­
rantes colitis, hoc ego annuntio vobis. Jews,
qui fecil mundum. et omnia quae Zn eo sunt,
hic caeli et ferrae cum sit Dominus, non in
manufactis templis habitat !nec manibus hu­
manis colitur indigens aliquo, cum ipse det
omnibus vitam et inspirationem et omnia;
fecitque ex uno omne genus hominum inhabi­
tare super universam faciem terrae, definiens
statuta tempora et terminos habitationis eo­
rum, quaerere Deum si forte attrectent eum
aut inveniant, quamvis non longe sit ab uno­
quoque nostrum. In ipso enim vivimus et mo­
vemur et sumus, sicut et quidam vestrorum
poetarum dixerunt :

Ipsius enim et genus sumus.

Genus ergo cum simus Dei, non debemusaes­
timare auro aut argento aut lapidi sculptu­
rae artis et cogitationis hominis Divinum esse
simile. Et tempora quidem huius ignorantiae

22 superstitiosos FMSsKsRTh ddmeg Aug
24 inhabitat C-DIsTsTh cd m p Ir
27 adtractent codd.?/. (dg, e Ir)
28 vestrorum] vestrum codd.
29 lapidibus FIsSeRTh

24 3 Rg 8,27; Is 42,5; Mt 11,25; A 7,48
25 Ps 49,10ss
26 Dt 32,8; Ps 73,17
27 Is 55,6; Ps 144,18; Jr 23,23
28 Aratus, Phaenom. 5
29 Gn 1,27; Is 40,18; A 19,26
30 A 17,23; 14,16; L 24,47
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17,30-18,4 Actus Apostolorum 464

31

32

33

34
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2

despiciens Deus, nunc annuntiat hominibus, ut
omnes ubique paenitentiam agant, eo quodstatuitdiem,inquozudicaturusestorbem| in
aequitafe, in viro, in quo statuit, fidem prae­
bens omnibus suscitans eum a mortuis, Cum
audissent autem resurrectionem mortuorum,
quidam quidem irridebant, quidam vero dixe­
runt: Audiemus te de hoc iterum. Sic Paulus
exivit de medio eorum. Quidam vero viri ad­
haerentes ei crediderunt; in quibus et Diony­
sius Áreopagita et mulier nomine Damaris et
alii cum eis.

18,1-22 Gesta Corinthi, veditus

Post haec egressus ab Athenis, venit Co­
rinthum; et inveniens quendam ludaeum no­
mine Aquilam, Ponticum genere, qui nuper
venerat ab Italia, et Priscillam uxorem eius,
eo quod praecepisset Claudius discedere om­
nes Iudaeos a Roma, accessit ad eos. Et quia
eiusdem erat artis, mauebat apud eos et ope­
rabatur; erant autem scenofactoriae artis. Et
disputabat in synagoga per omne sabbatum
interponens nomen Domini lesu suadebatque
Iudaeis et Graecis.

31 quo! SsW p] qua ve.
82 audiamus DO
83 inc. et sic CT e
84 Dionysius -]- quidam C h (d)
18,8 erant CAeDUKV p] erat ve.
4 — GA*FI*-UOKsV pinterpon.nomendniIesuDThWcddmgh tpl]

* rel.

81 Ps 9,8s; 95,13; 97,9; A 10,42; R 10,14
18,2 A 18,26; R 16,3ss; 1 C 16,19; 2 T 4,19



464 Πραξεις Αποστολων 17,30-18,4

ἀγνοίας ὑπεριδὼν ὁ Θεὸς τὰ νῦν παραγγέλλει
τοῖςἀνθρώποις πάντας πανταχοῦ μετανοεῖν,καὺ­
ότι ἔστησεν ἡμέραν ἓν ᾗ μέλλει κρίνειν τὴν οἵ­
κουµένην ἐν δικαιοσύνῄ, ἓν ἄνδρὶ ᾧ ὥρισεν, πίσ­
τιν παρασχὼν πᾶσιν ἀναστήσας αὐτὸν &xνεκρῶγ.
ἀκούσαντες δὲ ἀνάστασιν νεκρῶν, οἱ μὲν ἐχλεύ­
αζον, οἵ δὲ εἶπαν' ἀκουσόμεῦά σου περὶ τούτου
καὶ πάλιν. οὕτως ὅ Παὔλος ἐξῆλδεν ἓκ µέσου αὖ­
τῶν. τινὲς δὲ ἄνδρες κολληθέντες αὐτῷ ἐπίστευ­
σαν, ἓν οἷς καὶ Διονύσιος ὅ ᾿Αρεοπαγίτης καὶ
γυνὴ ὀνόματι Δάμαρις καὶ ἕτεροι σὺν αὐτοῖς.

Μετὰ ταῦτα χωρισθεὶς [ὁ Παὔλος] ἓκ τῶν
᾽Αθηνῶν ἤλδεν εἲς Κόρινῦθον. καὶ εὑρών τινα
Ἰουδαῖον ὀνόματι ᾿Ακύλαν, Ποντικὸν τῷ γένει,
προσφάτως ἑληλυθότα ἀπὸ τῆς ᾿Ἱταλίας, καὶ
Πρίσκιλλαν γυναΐῖκααὐτοῦ, διὰ τὸ διατεταχέναι
Κλαύδιον χωρίζεσθαι πάντας τοὺς ᾿Ιουδαίους
ἀπὸ τῆς Ῥώμης, προσῆλθεν αὐτοῖς,καὶ διὰ τὸ
ὁμότεχνον εἶναι ἔμενεν παρ αὐτοῖς, καὶ ἠργά­
ζετο ἦσαν γὰρ σκηνοποιοὶ τῇ τέχνῃ. διελέγετο
δὲ ἓν τῇ συναγωγῇ κατὰ πᾶν σάββατον, ἔπει­
θέν τε Ιουδαίους καὶ ἝἛλληνας,

60 αγνοιας -|-ταυτης Ὀξ]αι(-ϱ) {Ρἱ| παριδων Ὁ | απαγ­
yeÀA.BS* 915 Ath| xavvac] zxaowV 104s 1611-216 917s
88s 623 rel. syh Ir | 81 £v q ueAAev2 D m Aug | avógt
-- Iv D ]r| 32 xov D lat syph ar, x. xaÀ.2 co| 34 £xoÀ­
An8noav D* g | Awov.-]-ucD h οαν| Αρεοπαγ.--ευσχη­
µων Ὦ | Δαμαλις ἩὮ| γυνη-| τιμια Ε | και-Δαμ. 21) |
ετεροι-|πολλοι 1873555808 255 h | Ιδ.Ι {πο. αναχωρη­
σας δε απο D h | o IIavA.— BS 33 D lat(-h) «ο | 2 αυτου
ret salutavit eos h (gw vg!) | vevax.S* 33 Ds 383-913
917s 88s 1838s 31.920 Ρ].,προστεταχ. 5225s241 1311 868s]|
KAav0.—B | PoyncJ-ot x. xaxoxroav gwv. Ayoiav D*
(h) syhm--Paulus autem agnitus est Aquilae h syhz]
avtoic] avvo o II. D* | 372c. et quia eiusdem gentis et
eiusd. artis syh& | noyotovvo B*S* bo 99 | noav-rexvn
ΣΕ 5 !Ι4 εισπορευοµενος δεειςτ. συναγ. κ. π. σ. διελε­
γετο Ὦ Ἡ,-ἰ-κ. εντιδεις το ονοµα τ. Μυ]υ κ. επ. ὈΧ 61
tpl vg! syh2 | 6e ov povov 1ουδ. αλλα Ὦ Ἡ |

17,23; 14,
L 24,47

31 Ps9,9; 95,
97,9

R 10,14

32

33

34

I8

2 R
1

2

3 20,34;1C4,
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18,5-13 Πραξεις Αποστολων 465

Ὡςδὲ κατῆλθον ἀπὸ τῆς Μακεδονίαςὅ τε Σί­
λας καὶ ὅ Τιμόδεος, συνείχετο τῷ λόγῳ ὁ Παὔ­
λος, διαμαρτυρόμενος τοῖς Ἰουδαίοις εἶναι τὸν

19495116 Ἀριστὸν Ἰησοῦν. ἀντιτασσομένων δὲ αὐτῶν καὶ

1C 1,14

1C2,

Jos 1,5-9
's 41,10; 43,5

8

9

10

βλασφημούντων ἔκτιναξάμενος τὰ ἱμάτια εἶπεν
πρὸς αὐτούς' τὸ αἷμα ὑμῶν ἐπὶ τὴν κεφαλὴν
ὑμῶν καθαρὸς ἐγὼ ἑ .ὸ τοῦ νῦν εἲςτὰ ἔθνη πο­

4 x 3 ^ y 9 5 0
ρεύσομαι. καὶ μεταβὰς ἐκεῖθεν ἦλθεν εἷς οἴκίαν
τιγὸς ὀνόματι Τιτίου ᾿Ἱούστου σεβοµμένου τὸν
Θεόν, οὗ ἡ οἶκία ἦν συνομοροῦσα τῇ συναγωγῇ.
Κρῖσπος δὲ ὁ ἀρχισυνάγωγος ἐπίστευσεν τῷ Κυ­

2 x e ^. 5; 9 I 8 4 ^"
ρίῷ σὺν ὅλῳ τῷ οἴκῳ αὐτοῦ, καὶ πολλοὶ τῶν Κο­

, 3 ’ 3 , 29 2 *
ρινθίων ἀκούοντες ἐπίστενον καὶἐβαπτίζοντο. Εἷ­
πεν δὲ ὁ Ιζύριος ἓν νυκτὶ δι ὁράματος τῷ Παύ­
λῷ' μὴ φοβοῦ, ἀλλὰ λάλει καὶ μὴ σιωπήσῃς,! διό­
τι ἐγώ εἶμι μετὰ σοῦ, καὶ οὖδεὶς ἐπιθδήσεταί σοι
τοῦ κακῶσαίσε, διότι λαός ἔστί µοι πολὺς ἓν τῇ
πόλει ταύτῃ. ᾿Βκάδισεν δὲ ἐνιαυτὸν καὶ μῆνας
εἰ / 5 3 a x /, P ^"
ἓξ διδάσκων ἓν αὐτοῖς τὸν λόγον τοῦ Θεοῦ.

Γαλλίῶνος δὲ ἀνθυπάτου ὄντος τῆς ᾽Αχαΐας
/ € Δ € 5 - ^v A

κατεπέστησαν ὁμοῦυμαδὸν οἵ Ἰουδαῖοι τῷ Παύ­
λῳ καὶ ἤγαγον αὐτὸν ἐπὶ τὸ βῆμα, λέγοντες

5 {μς. παρεγενοντο δε απο τ. Μ. τοτε Σ. D! (h) | Aoyo]
πνι 104ss 383s 18917 917s 88s 5ssss 927t*Lr ar | ovvet­x£vo-Ivh | ό{πο.πολλουδὲλογουγινοµενουx.yoa­
φῶν διερμηνεύοµενωναντιτ. ΏὮἩ 5ΥΏΣ| τοαιµα -υμων”
326ΥΡρ| απο του] αφ Όμων ΓΣ, »- h | πορευοµαι Ὦ 96 1.
H h ar | 7 εκειθεν] απο τ. Αχυλα ὈΧ Ἡ (614 9ἱ475)|Τι­
του 9 Ε 36 453 sypar co, C-104 81 D*s 16117242-1831
323* 207 610 623 pl. p | Iovov.— syp co | 82zc. o óg ap­
χισ. Ιζρ. επιστ. εις τ. Ἐν Τ) (11)| επιστενυον-/-δια τ. ονοµα­
τος τ.Κυ]υ Χυ 6145555ΥΗξ| εβαπτιζ.-ἱ-πιστευοντες τω
9o δια τ. ονγ.του- Χυ Γ 1 | 9 εν νυχτι δι οραμ.] εν ορα­
ματι Α h syp]|11 (πο. κ. εκαῦ. εν Κορινθω εν. Ὁ π ΞΥρΗΏΤ]
--eva S syphar | 6e--£xev 255 181g ar sa | 12 ανθυπα­
τευοντος ὕεςῬς Ε-1874 88ςς τε]. Ρ]. | τω Π.] συνλαλησαν­
τες μεὈ εαυτων επι τον ΤΙ. κ. επιθεντες τ. χειρας ὮὉἹ
(syh*) Ef | avvov-[-xooc v. ανθυπατον syht (h) | 18 zzc.
xovapoovrvsg x. D h (Ef)|



465 Actus Apostolorum 18,5-13

Cum venissent autem de Macedonia Silas
et Timotheus, instabat verbo Paulus testificans
Iudaeis esse Christum Iesum. Contradicentibus

autem eis et blasphemantibus, excutiens vesti­
menta sua dixit ad eos: Sanguis vester super
caput vestrum; mundus ego ex hoc ad gen­
tes vadam. Et migrans inde intravit in do­
mum cuiusdam nomine Titi Iusti, colentis
Deum, cuius domus erat coniuncta synagogae.
Crispus autem archisynagogus credidit Domi­
no cum omni domo sua, et multi Corinthio­
rum audientes credebant et baptizabantur. Di­
xit autem Dominus nocte per visionem Paulo:
ANolitimere, sed loquere et ne taceas; !2rop­
ler quod ego sum tecum, et nemo apponetur
tibi ut noceat te, quoniam populus est mihi
multus in hac civitate. Sedit autem ibi annum

et sex menses docens apud eos verbum Dei.
Gallione autem proconsule Achaiae, insur­

rexerunt uno animo Iudaei in Paulum et ad­

duxerunt eum ad tribunal !dicentes: Quia con­

6 sua DMsRThcddmg]» ve.
7 intravit] introivit I d p, venit e
9 et IT g Ambst
10 tibi 2 CTe
11 ibi TR(SU) c dm] » vel.
apud eos] in eis CADTsTh ep

A 17,14s
A 13,46.51; 20,26
1 C 1,14
1 C 2,3

10 Jos 1,5.9; Is 41,10; 43,5; Jr 1,8; Os 2,23;
J 10,16

5
6
8
9

5

x

10

12

13



18,13-21 Actus Apostolorum 466

14

15

16

17

18

19

tra legem hic persuadet hominibus colere Deum.
Incipiente autem Paulo aperire os, dixit Gallio
ad Iudaeos: Si quidem esset iniquum aliquid
aut facinus pessimum, o viri Iudaei, recte vos
sustinerem. Si vero quaestiones sunt de verbo
et nominibus et lege vestra, vos ipsi videritis:
iudex ego horum nolo esse. Et minavit eos a
tribunali. Adprehendentes autem omnes So­
sthenem principem synagogae percutiebant
eum ante tribunal, et nihil eorum Gallioni
curae erat.

Paulus vero cum adhuc sustinuisset dies

multos, fratribus valefaciens navigavit in Sy­
riam, et cum eo Priscilla et Aquila, qui sibi
totonderat in Cenchris caput; habebat enim vo­
tum. Devenitque Ephesum et illos ibi reliquit.
Ipse vero ingressus synagogam disputabat cum

20 Iudaeis. Rogantibus autem eis ut ampliori tem­
21 pore maneret non consensit, !sed valefaciens,

13 suadet FM*SKs egh
15 et? 2 CD*UveETWcp
lege vestra g h] legis vestrae ve/.
17 Sost(h)enen codd.
eum 7 GFIveSOdehp
18ini D degh] vzl.
totonderant CF*I-TBTh cp
habebant AF*ISRTh p* Beda*
19 disputavit GssSTTh p

14 A 25,18ss
15 J 18,31; A 23,29
17 1C 1,1
18 A 21,24; Nu 6,9.18
19 A 19,8ss
21 R 1,10; 15,32; 1 C 4,19; 16,7; Ja 4,15



466 Ί]ραξεις Αποοστολων 18,13-21

ὅτι παρὰ τὸν νόµον ἀναπείθει οὗτος τοὺς ἆν­
Ὀρώπους σέβεσθαι τὸν Θεόν. μέλλοντος δὲ τοῦ 1425,18.9
Παύλου ἄνοίγειν τὸ στόµα εἶπεν ὁ ΤΓαλλίων
πρὸς τοὺς Ιουδαίους' εἰ μὲν ἦν ἀδίκημά τι ἢ
ῥᾳδιούργημα πονηρόν, ὦ Ἰουδαῖοι, κατὰ λόγον
ἂν ἀνεσχόμην ὑμῶν. εἰ δὲ ζητήµματά ἔστιν περὶ 151 18,31
λόγου καὶ ὀνομάτων καὶ νόµου τοῦ καθ’ ὑμᾶς,
ὄψεσῦε αὐτοί' κριτὴς [γὰρ] ἐγὼ τούτων οὗ βού­
λοµαι εἶναι. καὶ ἀπήλασεν αὐτοὺς ἀπὸ τοῦ βήµα- 16
τος. ἐπιλαβόμενοιδὲ πάντες οἵἳἝλληνες Σδωσὺέ- 1719 11
γην τὸν ἀρχισυνάγωγον ἔτυπτον ἔμπροσῦεν τοῦ
βήματος) καὶ οὐδὲν τούτων τῷ Γαλλίωνι ἔμελεν.

Ὅ δὲ Παὔλος ἔτι προσµείνας ἡμέραςἵκα- 18
νάς, τοῖς ἀδελφοῖς ἁποταξάμενος ἑξέπλει εἲς τὴν
Ἀνρίαν, καὶ σὺν αὐτῷ Πρίσκιλλα καὶ ᾽Ακύλας,
κειράµενος ἐν Κεγχρεαῖς τὴν κεφαλήν: εἶχεν πιδο.18
γὰρ εὐχήν. κατήντησαν δὲ εἷς Ἔφεσον, κά- !9
κείνους κατέλιπεν αὐτοῦ, αὐτὸς δὲ εἰσελθὼν εἷς
τὴν συναγωγὴν διελέξατο τοῖς ἼΙουδαίοις. ἔρῳω-20
τώντων δὲ αὐτῶν ἐπὶπλείονα χρόνον μεῖναι, οὖκ
ἐπένευσεν, |!ἀλλὰ ἀποταξάμενος καὶ εἰπών' πάλιν 218

— ja415
αναπειθ.] ανατρεπει 536 2185 | 14 µεν-[-ουν 1045 9175
88s 1827s 489s 920 pl. | o-1- avóoec D h p tpl vg | avso­
yop. BS*A. 33 326 913 1838] mveox. rel. { 15 ζ. εστιν]
ζητημαεχετε Ὀ! (ϱ)|γαρ΄Σ ΕΒ5595 ὮΓ257 lat bo|16 ozw­
Àac.]-£Àvoev D!* egh | 17 axoAapop. D] ov EAAqv.—
Bss 323 1522* p vg | 18 eu] exevg h | exAevoev D | Ax.
--qui votum cum fecisset Cen. caput totondit h|z9oo­
evxnv D*! | 19 xavavioag D! h ar (sa), -nvvrnosevV
104551611-1874 885623 pl. L* | xou-]-vo £movt oopo­
1€ £€xewoucD 614sss syht sa | avrov] xev SA 33 326
81 Ds 955 18085 4675 | διελεξατο B-A 33 81s 242-429
536s]-AeyevoD 1873sslat(-p) ar, -£Aey0τε].| 20 µειναι
-;-παρ αυτοις {045 Ὁς 614-1765 2065 8559-187486855 ΡΙ.
920pl. syphf* bo, £xevg ar sa| 21 axexaEao, κ. ανηχῦη
V 104ss 913s 522ss 865 9175 8685αἱ. | αποταξ.--αυτοις
Y 104sss E rel. Pr | ειπων-]-δει µε παντως τ. εορτην τ.
ερχοµένην ποιησαι εις Ἱεροσ. παλιν δε Ἡ 104sss (D*)
1611" 206s 3233 917-431 623r Pr g syph (Ef)|



18,21-28 Π1ραξεις Αποστολων 467

21,15 22

23

1 € 3,6 24

9,3; R. 12,11 25
Ap 3,15

26

2C3,27
C 4,10

9,22; 17,3 28

ἀνακάμψω πρὸς ὑμᾶς, τοῦ Θεοῦθέλοντος, ἀνήχθη
ἀπὸ τῆς Ἠφέσου, καὶκατελθὼν εἲς Καισάρειαν,
ἀναβὰς καὶ ἁσπασάμενος τὴν ἐκκλησίαν κατέ­
βη εἲἷς̓ Αντιόχειαν. καὶ ποιήσας χρόνον τινὰ
ἐξῆλθεν, διερχόµενος καθεξῆς τὴν Γαλατικὴν
χώραν καὶ Φρυγίαν, ἐπιστηρίζων πάντας τοὺς
µαδητάς.

Ἰουδαῖος δέ τις ᾿Απολλῶς ὀνόματι, ΆἉλεξαν­
δρεὺς τῷ γένει, vro λόγιος, κατήντησεν εἷς
Ἔφεσον, δυνατὸς ὢν ἓν ταῖς γραφαῖς. οὗτος
ἦν κατηχηµένος τὴν ὁδὸν τοῦ Κυρίου, καὶ ζέων
τῷ πνεύματι ἑλάλει καὶ ἐδίδασκεν ἀκριβῶς τὰ
περὶτοῦ Ἰησοῦ, ἐπιστάμενος µόνον τὸ βάπτισμα
Ἱωάννου. οὗτός τε ἤρξατο παρρησιάζεσῦθαι ἓν
τῇ συναγωγῇ. ἀκούσαντες δὲ αὐτοῦ Πρίσκιλλα
καὶ ᾿᾽Ακύλας προσελάβοντο αὐτὸν καὶ ἀκριβέσ­
τερον αὐτῷ ἑξέθεντο τὴν ὁδὸν τοῦ Θεοῦ. βου­
λοµένου δὲ αὐτοῦ διελθεῖν εἷς τὴν ᾿Αχαΐαν, προ­
τρεψάµενοιοἵ ἀδελφοὶ ἔγραψαν τοῖς μαθηταῖς
ἀποδέξασῦθαι αὐτόν ὃς παραγενόµενος συνε­
βάλετο πολὺ τοῖς πεπιστευκόσιν διὰ τῆς χάρι­
τοςεὐτόνως γὰρ τοῖς Ἰουδαίοις διακατηλέγχετο

2ἱ5 Έφεσου -ἰ-τ. δε Αχυλαν ειασεν εν Έφεσω ΄ αυτος
δε ανενεχθεις ηλῦεν εις Kowao. x. 614 (383s) syphm|
22 1. £xxÀno.] t. aÓgAqovc 522ssss 440s | 23 στηριζ.
BsA 33 | 24 AxeAAngS* 536 431s 610s ar Ὀο | ονοµατι
Απολλώνιος γενει Αλ. Ὀ (98) | 25 κατηχημ.-εν τη πα­
τριδι Ώ (Ρ) | τ. o89ov] x. Aoyov D 18917 4315 | xov! —
B P5! 614 242 489 | απελαλει ὈΧ g | Iv] Kv 104 440ss
917ss 88s 1827sss 489s 920 pl. Pr | 26 v. oóov] v. Aoyov
18917|v. 9v 2 D g| ovvay.-l-evosuov zxavtocτ.πληῦδους
1898s | 27 εν δε τη Ἐφ. επιδηµουντες τινες Κορινῦιοι
κ. ακουσαντες αυτου παρεκαλουν διελθειν συν αυτοις
εις ν. πατριδα αὐτῶν. συνκατανευσαντος δε αυτου οι
Έφεσιοι εγραψαν τοις εν Κορινῦω µαῦθηταιςοπως απο­
δεξωνται v. avÓoa.D syh? (ΕΕ) | ος επιδηµησας εις τ.
Άχαιαν πολυ(ν) συνεβαλλετο εν τ. εχκλησιαις Ὦ (61455ς
g Syh) | δια x. χαριτος» Τ 1611-614 lat syh |



467 Actus Apostolorum 18,21­28

et dicens: Iterum revertar ad vos Deo volente,
profectus est ab Epheso. Et descendens Cae­
saream ascendit et salutavit ecclesiam, et de­
scendit Antiochiam.

18,23-21,16Tertium iter
18,23-28 Initium itineris, Apollo

Et facto ibi aliquanto tempore, profectus
est perambulans ex ordine galaticam regio­
nem et Phrygiam confirmans omnes disci­
pulos,

Iudaeus autem quidam Apollo nomine, Ale­
xandrinus genere, vir eloquens devenit Ephe­
sum, potens in Scripturis. Hic erat edoctus
viam Domini, et fervens spiritu loquebatur
et docebat diligenter ea quae sunt Iesu, sciens
tantum baptisma Iohannis. Hic ergo coepit fi­
ducialiter agere in synagoga. Quem cum au­
dissent Priscilla et Aquila, adsumpserunt eum
et diligentius exposuerunt ei viam Domini.
Cum autem vellet ire Achaiam, exhortati fra.
tres scripserunt discipulis ut susciperent eum,
Oui cum venisset, contulit multum his, qui
crediderant. Vehementer enim Iudaeos revin.

28 Galatiam MS*UTd (Th p*)
24 genere W e Aug] natione xz.
25 sunt -]- de CDSssW d dm g (F e Aug)
26 Domini G*:CDRThWcdme p Aug] Dei rz.

22 A 21,15
24 1 C 8,6; 16,12; Tt 3,13
25 R 12,11; Ap 3,15; A 19,3
26 A 18,2.18
27 2C 8,1; C 4,10
28 A 9,22; 17,3

22

­23

24

25

ο. MY

28



18,28-19,9 Actus Apostolorum 468

cebat publice ostendens per Scripturas esse
Christum Iesum.

19,1-20,1. Paulus Ephes:

19 Factum est autem, cum Apollo esset Co­
rinthi, ut Paulus, peragratis superioribus par­
tibus, veniret Ephesum et inveniret quosdam

2 discipulos !dixitque ad eos: Si Spiritum sanc­
tum accepistis credentes? At illi dixerunt ad
eum: Sed neque si Spiritus sanctus est audi.

3 vimus. Ille vero ait: In quo ergo baptizati
estis? Qui dixerunt: In Iohannis baptismate.

4 Dixit autem Paulus: Iohannes baptizavit baptis­
mo paenitentiae populum dicens: in eum, qui
venturus esset post ipsum, ut crederent, hoc

5 est in Iesum. His auditis, baptizati sunt in
6 nomine Domini Iesu. Et cum imposuissetillis

manus Paulus, venit Spiritus sanctus super eos,
7 et loquebantur linguis et prophetabant. Erant

autem omnes viri fere duodecim.

8 Introgressus autem synagogam cum fiducia
loquebatur per tres menses disputans et sua­

9 dens de regno Dei. Cum autem quidam indu­
rarentur et non crederent maledicentes viam

1 ut] et FIsSThW g (Hier)
2 dixerunt 5 G*-FTTh de
3 in? » SU dm
4 baptisma codd. £/.
6 manum GssDIOTh d dm

peer)

3,24; Mt 3,11
,17; 2,4.11; 10,44ss; 11,15s
3,14; 18,26; 28,23.31
6,1; 2 T 1,15; Tt 3,10s; 2 C 6,17; 2 ] 10σοονοω ῬΡΝΡΑ)Ρ Qo09



468 Ηραξεις Αποστολων 18,28-19,9

δηµοσίᾳ ἐπιδεικνὺς διὰ τῶν γραφῶν εἶναι τὸν
Χριστὸν ἸΙησοῦν.

Εγένετο δὲ ἓν τῷ τὸν ᾿Απολλῶ εἶναι ἓν Ko- 19
) ^ / x 3 4 /

ρίνθῳ, Παῦλον διελὺόντα τὰ ἀνωτερικὰ µέρη
ἐλδεῖν εἷς Ἔϊφεσον καὶ εὑρεῖν τινας µαθητάς, εἷ- ὁ 2.38
πέν τε πρὸς αὐτούς' εἶ πνεῦμα ἅγιον ἑλάβετε

, e * 9 95 7... 2945? 5«5 25
πιστεύσαντες; οἵ δὲ πρὸς αὐτόν ἀλλ' οὔῦδ' εἰ
πνεῦμα ἅγιον ἔστιν ἠκούσαμεν. εἶπέν τε’ εἷς τί 8

34 5 , ς S. τσ . 5 WE /οὖν ἐβαπτίσθητε; οἳ δὲ εἶπαν᾽ εἲς τὸ Ιωάννου
βάπτισμα, εἶπεν δὲ Παὔλος' Ἰωάννης ἑβάπτισεν 4
βάπτισμα µετανοίας, τῷ λαῷ λέγωνεἷς τὸν ἐρχό- Mt3,11
µενον μετ αὐτὸν ἵνα πιστεύσωσιν, τοῦτ' ἔστιν
εἷς τὸν 'Τησοῦν. ἁκούσαντες δὲ ἐβαπτίσθησαν ὅ
εἷς τὸ ὄνομα τοῦ Κυρίου Ἰησοῦ. καὶ ἐπιθέντος 6 8,1Τ,10
αὐτοῖς τοῦ Παύλου χεῖρας ἦλθε τὸ πνεῦμα τὸ
ἅγιον ἔπ᾽ αὐτούς, ἐλάλουν τε γλώσσαις καὶ ἔπρο­

, 5 * c ΄ 9/ € x /
φήτευον. σαν δὲ οἱπάντες ἄνδρες ὡσεὶ δώδεκα. 7

Εἰσελθὼν δὲ εἲς τὴν συναγωγὴν ἐπαρρησιά- 8
ζετο ἐπὶ μῆνας τρεῖςδιαλεγόµενοςκαὶ πείθων τὰ

περὶ τῆς βασιλείας τοῦ Θεοῦ. ὡς δέ τινες ἔσκλη- 9 2TL5
M - 4 c ; 4USρύνοντοκαὶἠπείθουνκακολογοῦντεςτὴνὁδὸν— 2C6,7

2 J 10

28 δημοσια--διαλεγομενος κ. Ὦ 614555,κ. χατ οικον Ε.|
19.1 Όελοντος δε τ. Παυλου κατα τ. ιδιαν βουλην πο:
θευεσῦαι εις Ἱεροσ. ειπεν αυτω το πνα ὑποστρεῥεινεις
τ. Ασιαν διελθων δε τα... ερχεταιεις Ὦ. κ. ευρων Ὁ 5γΗπα
(56) | Απελλην S* 686 45135 6105 Ῥο | ανατολικα 4605
2 εστιν] λαμβανουσιν vwsc D* P! syh* sa | ἄ τε-|-προς
αυτους 104s 383sss 323ss 18275 1835 pl. L7 syp sa (257
88s al.) | 4 Ioavv.-]-uev V 104s E 213871758 440s 917s
88s 623 pl. 920 pl. L* syh | uevavotac -]- xovvv 623 467
ar | 5 Iu--Xv eic aqsow opagvuov39 D 614sss syh*
(g syp ar sa) | 6 ystoag BSA 326 D 1518 1829 920al.
PH] vac x. rel. | nA8.] evügoc £xezeosv 955 Ὦ | γλωσ­
cou-]- aliis et intellegebant eas ita ut etiam interpre­
tarentur eas hi ipsi, quidam aut. et prophetabant syhm
(58) | 7 δεκάδυο 1045 {518 614 3235 9175 1827 αἱ. 920
pl. Pr | 8 8z--o IIavAoc D g tpl syp | ovvay. - £v 8v­
γαµει µεγαλη D syh? | xa 2 BV 1175 D | 9 πε. τινες
μεν ουν avtov D (syp)|



19,9-16 ο Πραξεις Αποστολων 469
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143 11

5,15 12

L. 9,49 13

Mc 1,34 14
L
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15
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3 , a" ιά 9 ^ 5 3 9 ρω 5 F.

ἐνώπιον τοῦ πλήθους, ἀποστὰς ἅπ΄ αὐτῶν dqo­
4 , 5 € / ,

ρισεν τοὺς µαθητάς, καῦθ ἥμέραν διαλεγόµενος
£v τῇ σχολῇ Τυράννου [τινός]' τοῦτο δὲ ἐγένετο
ἐπὶ ἔτη δύο, ὥστε πάντας τοὺς κατοικοῦντας
τὴν ᾿Ασίαν ἀκοῦσαιτὸν λόγον τοῦ Κυρίου, Ἴου­
δαίους τε καὶ Ἓλληνας, Δυνάμεις τε οὗ τὰς

΄ c N 9 7 Ν ^ ^ ,
τυχούσας ὁ Θεὸς ἐποίει διὰ τῶν χειρῶν Παύλου,
ὥστε καὶ ἐπὶ τοὺς ἁἀσθενοῦντας ἀποφέρεσῦδαι
ἀπὸ τοῦ χρωτὸς αὐτοῦ σουδάρια ἢ σιμικίνθια
καὶ ἁπαλλάσσεσῦθαι ἂπ' αὐτῶν τὰς νόσους, τά
τε πνεύματα τὰ πογηρὰ ἐκπορεύεσδαι.

Ἐιπεχείρησαν δέ τινες καὶ τῶν περιερχοµέ­
vov Ιουδαίων ἐξορκιστῶν ὀνομάζειν ἐπὶ τοὺς
ἔχοντας τὰ πνεύματα τὰ πονηρὰ τὸ ὄνομα τοῦ
Κυρίου Ἰησοῦ λέγοντες’ ὀρκίζω ὑμᾶς τὸν Ἰησοῦν
ex ^ m- ^ 5 / -9
ὃν Παὔλος κηρύσσει. ἦσαν δέ τινος Σκευᾶ Ἴου­
δαίου ἀρχιερέως ἑπτὰ υἴοὶτοῦτο ποιοῦντες. ἆπο­
κριῦὲν δὲ τὸ πνεῦμα τὸ πονηρὸν εἶπεν αὐτοῖς
τὸν Ἰησοῦν γινώσκω καὶ τὸν Παὔλον ἐπίστα­
μαι ὑμεῖς δὲ τίνες ἔστέ; καὶ ἐφαλόμενος ὅ ἄν­
Όρωπος ἔπ᾽αὐτούς, ἓνᾧ ἣν τὸ πνεῦμα τὸ πονηρὸν
κατακυριεύσας ἀμφοτέρων ἴσχυσεν κατ αὐτῶν,

πληὺῦ.--τ. εὔγων,τοτε(ΏΕ. 1765) 5υρΗΤ]τοκαῦ D 1611­
2147 181|Τνυροννιου Ψ ΏὉ189656184δ|τιγος--απο ωρας
δεως ωρ. δεκατης Ὦ 614sss g syht (Ambst)]2 BSA 33
1739ss lat(-g) syp co | 10 εως vxavvsgov xavovxovvteg t.
Α. ηκουσαν τ. λογους ... Ιουδαιοι κ. Ελλ. Ὀἳ 5ΥΡ|12επι­
φερεσῦὺ.Ψ 326 D 16117 206 440s 917s 467sss 9205 L* Ef]
εκπορευ.]εξερχεσῦαι απ αυτων 1045 16119835 {758 4405
917s 88s 920 pl. L" | 14 £v oig x. vtov Zx. τιγος ιερεῶς
1üsÀncov vo avto ztow|cat. £006 £vyav v. vOLOUTOUGE50Q­
κιζειν κ. εισελθοντες προς τ. δαιμονιζοµενον ηρξαντο
επικαλεισθαιτοογοµα λεγοντες παραγγελλοµενσοι ενἶυ
ov II. εξελθειν κηρυσσει Ὦ 5ΥΗ”'(Ε{) | τινος Β Ὁς 257
255 1891 4315 syp ar bo] vwsg rel. | 15 vovi-I-uev BC*
E! P4! 1611-257 181 623s syh | vwsc| vwoc 33 536 36
794 | Ι6 εφαλομ. Β2ΧΑ 1175 1856] εναλλομ. Ὁ, -αλλομ.
τε]. | αμφοτερ.] αυτων V 326 383-1765 90175455 1873
Lr sy co,E 1835|



469 Actus Apostolorum 19,9-16

Domini coram multitudine, discedens ab eis
segregavit discipulos cotidie disputans in
schola Tyranni cuiusdam. Hoc autem factum 10
est per biennium, ita ut omnes qui habitabant
in Asia audirent verbum Domini, Iudaei atque
gentiles. Virtutesque non quaslibet faciebat 11
Deus per manum Pauli, ita ut etiam super 12
languidos deferrentur a corpore eius sudaria
et semicinctia, et recedebant ab eis languores,
et spiritus nequam egrediebantur.

Tentaverunt autem quidam et de circum- 18
euntibus Iudaeis exorcistis invocare super eos,
qui habebant spiritus malos, nomen Domini
lesu dicentes: Adiuro vos per Iesum, quem
Paulus praedicat. Erant autem quidam Iudaei 14
Scevae principis sacerdotum septem filij, qui
hoc faciebant. Respondens autem spiritus ne- 15
quam dixit eis: Iesum novi et Paulum scio:
vos autem qui estis? Et insiliens in eos homo,16
in quo erat daemonium pessimum, et domi­
natus amborum invaluit contra eos, ita ut nudi

9 Domini 2 GA*FISsOB dp
cuiusdam 2 G*sFISTB p
1t quaslibet] modicas GGCDM*TRWcdmgp
-. Deus faciebat per manus codd.
12 et!] vel codd.
14 quidam] cuiusdam c dm, cuidam p:
7^»Scevae Iudaei codd.
16 in eos homo d gj — homoin eos codd.

141 A 14,3
12 A 5,15; Mc 5,28; 6,56
18Mc9,88;L 99
18 Mc 1,34; L 4,41



19,16-26 Actus Apostolorum 470
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19

20

21

22

23

24

25

26

et vulnerati effugerent de domo illa. Hoc au­
tem notum factum est omnibus Iudaeis atque
gentilibus, qui habitabant Ephesi; et cecidit
timor super omnes illos, et magnificabatur no­
men Domini Iesu. Multique credentium venie­
bant confitentes et annuntiantes actus suos.
Multi autem ex eis, qui fuerant curiosa sectati,
contulerunt libros et combusserunt coram om­
nibus; et computatis pretiis illorum, invene­
runt pecuniam denariorum quinquaginta mi­
lium. Ita fortiter crescebat verbum Dei et con­
firmabatur.

His autem expletis, proposuit Paulus in
Spiritu, transita Macedonia et Achaia ire Hie­
rosolymam dicens: Quoniam postquam fuero
ibi, oportet me et Romam videre. Mittens au­
tem in Macedoniam duos ex ministrantibus sibi,
Timotheum et Erastum, ipse remansit ad tem­
pus in Asia.

Facta est autem illo tempore turbatio non
minima de via Domini. Demetrius enim quidam
nomine, argentarius faciens aedes argenteas
Dianae, praestabat artificibus non modicum
quaestum. Quos convocans et eos qui huius­
modi erant opifices dixit: Viri, scitis, quia de
hoc artificio est nobis adquisitio; et videtis et

17 gentilibus] gentibus D, graecis dg
19 eis K'W e] his εἰ.
fuerant... sectati] gesserunt d eg Hier
20 confirmab.] confortabatur GDSORc p Hier
21 propos.] posuit GFISOTh p
28 autem -]- in GAFDM
Domini 7» G*AIsTh e
25 »ν adquisitio est nobis codd.

17 A 5,5.11 | 20 A 2,47; 6,7; 12,24 | 21 A 23,11;
R 1,10-13; 15,22s | 22 A 17,14; R 16,23; 2 T 4,20|
23 2 C 1,8s | 24 A 16,16



470 Πραξεις Αποστολων 1916-26

ὥστε γυμνοὺς καὶ τετραυµατισµένους ἐκφυγεῖν
ἐκ τοῦ οἴκου ἐκείνου. τοῦτο δὲ ἐγένετο γνωστὸν
πᾶσιν Ιουδαίοις τε καὶἛλλησιν τοῖςκατοικοῦ­
ow tijv Ἔφεσον, καὶ ἐπέπεσεν φόβος ἐπὶπάν­
τας αὐτούς, καὶ ἐμεγαλύνετο τὸ ὄνομα τοῦ Κυρί­
ου Ἰησοῦ. πολλοί τε τῶν πεπιστευκότων ὕρχον­
το ἐξομολογούμενοι καὶ ἀναγγέλλοντες τὰς πρά­
ξεις αὐτῶν. ἱκανοὶδὲ τῶν τὰ περίεργα πραξάντων
συνενέγκαντες τὰς βίβλους κατέκαιον ἐνώπιον
πάντων᾿ καὶ συνεψήφισαν τὰς τιμὰς αὐτῶν καὶ
εὗρον ἁργυρίου µυριάδας πέντε. Οὕτως κατὰ
κράτος τοῦ Κυρίου ὁ λόγος ηὔξανεν καὶ ἴσχυεν.

Ὡς δὲ ἐπληρώῦθη ταῦτα, ἔθετο ὁ Παὔλος
ἐν τῷ πνεύµατι διελθδὼν τὴν Μακεδονίαν καὶ
"Ayatav πορεύεσῦαιεἲς Ἱεροσόλυμα, εἰπὼν ὅτι
μετὰ τὸ γενέσθαι µε ἐχεῖ δεῖ µε καὶ 'Ῥώμην
ἰδεῖν. ἁποστείλας δὲ εἲἷςΜακεδονίαν δύο τῶν
διακονούντων αὐτῷ, Τιµόθεον καὶ "Ἡραστον,
αὐτὸς ἐπέσχεν χρόνον εἲς τὴν ᾿Ασίαν.

Ἐγένετο δὲ κατὰ τὸν καιρὸν ἐκεῖνον τάρα­
χος οὖκ ὀλίγος περὶ τῆς ὁδοῦ. Δημήτριος γάρ τις
ὀνόματι, ἀργυροκόπος ποιῶν ναοὺς ἀργυροῦς
᾿Αρτέμιδος παρείχετο τοῖς τεχνίταις οὖκ ὀλίγην
ἐργασίαν, οὓς συναῦροίσας καὶ τοὺς περὶ τὰ
τοιαῦτα ἐργάτας εἶπεν ' "Ανδρες, ἐπίστασδε
ὅτι ἔκ ταύτης τῆς ἐργασίας ἤ εὐπορία ἡμῖν &o­
τιν, καὶ Ὀεωρεῖτε καὶ ἁκούετε ὅτι οὗ µόνον

19«avexavoavyE lat(-g) | 20 xavxaxoavoc 2 614 ar (sa)|
κρατος ενισχυσεν κ, η πιστιςτ. ὃυ ηυξανεκ. επληὂυνε Ὀ|
21 ἐπο. τοτε ΠΠ.εὔετο εν Ὁ (ΕΕ) | διελθειν Α Ὦς 489 226
1311Pg syparsa ΕΙ | 22 χρονον-{-ολιγονεντη À. D!(1898s)|23o00v--9vsyph*,Kvdgp tplvg!|24ao­
YvQovc- B g | Aovep. -|-ισως ὣς χιβωρια jwxoa 33 915
Χρ | παρειχε ΑΧ Ds 2147 919 218 | 25 ους, και] ουτος
D (16115257) g tpl syph arsa | eoyot.] veyvvvagD e Ef]
ειπεν] εφη πρ. αυτους Ὁ 5ΥΡ5εα| av8o. -- ovvvexvica D
syh* sa | 26 — axoveve κ. Όεωρ. D syp|

17 5,5.11

19

20 6,7; 12,24

21 23,11; R 1;

22 17,14;R16,

232 C 1,8s

24 16,16
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19,26-34 Πραξεις Αποστολων 471
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Ἐιφέσου ἀλλὰ σχεδὸν πάσης τῆς 'Ασίας ὅ Π]αὔ­
λος οὗτος πείσας µετέστησεν ἵκανὸν ὄχλον, λέγων
ὅτι οὖκ εἶἷσὶνδεοὶ οἵ διὰ χειρῶν γινόµενοι. οὗ
µόνον δὲ τοῦτο κινδυνεύει ἡμῖν τὸ µέρος εἲς ἁπ­
ελεγμὸν ἑλθδεῖν,ἀλλὰ καὶ τὸ τῆς μεγάλης Ὀεᾶς
᾿Αρτέμιδος ἵερὸν εἷς οὐδὲν λογισθῆναι, µέλλειν
τε καὶ καθαιρεῖσθαι τῆς µεγαλειότητος αὐτῆς,
ἣν ὅλη ἡ ᾿Ασία καὶ ἤ οἰκουμένη σέβεται. ἀκού­
σαντες δὲ καὶ γενόµενοι πλήρεις δυμοῦ ἔκραζον
λέγοντες' µεγάλη ἤ "Αρτεμις Ἐφεσίωγ. καὶἐπλήσ­
Όη ἤ πόλις τῆς συγχύσεως, ὤὥρμησάν τε ὁμοῦνυ­
μαδὸν εἰςτὸ θέατρον, συναρπάσαντες Τάΐον καὶ
᾿Αρίσταρχον Μακεδόνας, συνεκδήµους Παύλου.

Παύλου δὲ βουλομένου εἰσελθεῖν εἲς τὸν
δῆμον οὖκ εἴων αὐτὸν οἱ µαθηταί τιγὲς δὲ
καὶ τῶν ᾿Ασιαρχῶν,ὄντες αὐτῷ φίλοι, πέμψαν­
τες πρὸς αὐτὸν παρεκάλουν μὴ δοῦναι ἑαυτὸν
εἷς τὸ Ὀέατρον. ἄλλοι μὲν οὖν ἄλλο τι ἔκρα­
Cov: ἦν γὰρ ἤἥ ἐκκλησία συγκεχυµένη, καὶ οἳ
πλείους οὖκ ἤδεισαν τίνος ἕνεκα συνεληλύδει­
σαν. ἓκ δὲ τοῦ ὄχλου συνεβίβασαν ᾿Αλέξαν­
ὅρον, προβαλόντων αὐτὸν τῶν Ιουδαίων ὁ δὲ
"Αλέξανδρος κατασείσας τὴν χεῖρα ἤθελεν ἆπο­
λογεῖσθαι τῷ δήµφῳ. ἔἐπιγνόντες δὲ ὅτι Ἴου­

Ἐφεσ.]εως Εφεσιου ὮὉ | ουτος-ἱ-τιςτοτεὈ! Χ | χειρων-|­
ανῦρώπων 1611-2147 1827 927s 256 (syp, Ef) | 27 »uv­
δυνευσει 5 Ὀὲ ]αΐ(-ϱ) Ρο | λογισῦησεται Α Ὁς ἰαίὈο]τ.
µεγαλειοτητα Οἵ 1045 81 D 1611 383s 1758 440s 917s
1827ss 920 pl. L* | «. neyaÀ. avv. 22D | 28:22c. vovva. 0e
ακουσαντ. D g tpl syp ar bo | Όυμου-|-δραμοντες εις το
αμφοδον εκρ. D 614sss syh& | 29 κ. συνεχυῦη ολη η πο­
λις αισχύνης ὮΧ | πολις-]-ολη V 104s E-536 323-917
1898s (431*) rel. g syph sa | 30 {πο. του δε ΠΠ.βουλ. Ψ
104r E-1873 1845 rel. | ovx- ua0.] ot i49. £xoAvov D
syp Ef] 31 ovvec] vxaoxovvec D| 32 £xxAno.---0Àj 2298
19986 9156187851 | 88 συνεβιβ. Β9Α 38 Ε 206-323] xax­
εβιβ. ὈΣ, προεΡβιβ. το]. | τη χειοι 29Ψ 104 Ὦ 256 1815
1838s | 34 επιγνοντων 18915 206 1759 4405 3075 2093 |



471 Actus Apostolorum 19,26-34

auditis quia non solum Ephesi, sed paenetotius
Asiae Paulus hic suadens avertit multam tur­

bam dicens: Quoniam non sunt dii, qui ma­
nibus fiunt. Non solum autem haec periclita­
bitur nobis pars in redargutionem venire, sed
et magnae Dianae templum in nihilum repu­
tabitur, sed et destrui incipiet maiestas eius,
quam tota Asia et orbis colit. His auditis,
repleti sunt ira et exclamaverunt dicentes:
Magna Diana Ephesiorum. Et impleta est ci­
vitas confusione, et impetum fecerunt uno ani­
mo in theatrum, rapto Gaio et Aristarcho Ma­
cedonibus comitibus Pauli.

Paulo autem volente intrare in populum,
non permiserunt discipuli. Quidam autem et de
Asiae principibus, qui erant amici eius, mise­
runt ad eum rogantes ne se daret in theatrum.
Ali autem aliud clamabant; erat enim ec­
clesia confusa, et plures nesciebant qua ex
causa convenissent. De turba autem detraxe­

runt Alexandrum, propellentibus eum Iudaeis.
Alexander autem, manu silentio postulato, vo­
lebat reddere rationem populo. Quem ut co­

26 sed -]- et F dm g
27 magnae -]- deae CFM*U*ss deg p* Hier
deputabitur CADIss*T dep
29 civitas -]- tota e, — d(g)
30 permiserunt ]- eum MTh dme tpl
32 enim| autem SU
34 autem? W cdeg] ergo εἰ.
- ration. reddere codd.

26 A 17,29
29 A 20,4; 27,2: R 16,23; 2 C 8,19
32 A 21,30s

31

32

33

34



19,34-20,1 Actus Apostolorum 472
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36

37
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gnoverunt Iudaeum esse, vox facta una est
omnium quasi per horas duas clamantium:
Magna Diana Ephesiorum. Et cum sedasset
scriba turbas dixit: Viri Ephesii, quis enim
est hominum,qui nesciat Ephesiorum civitatem
cultricem esse magnae Dianae Iovisque prolis?
Cum ergo his contradici non possit, oportet
vos sedatos esse et nihil temere agere. Ad­
duxistis enim homines istos, neque sacrilegos
neque blasphemantes deam vestram. Quod si
Demetrius et qui cum eo sunt artifices ha­
bent adversus aliquem causam, conventus fo­
renses aguntur et proconsules sunt, accusent
invicem. Si quid autem alterius rei quaeritis,
in legitima ecclesia poterit absolvi. Nam et
periclitamur argui seditionis hodiernae, cum
nullus obnoxius sit, de quo possimus reddere
rationem concursus istius, Et cum haecdixis­
set, dimisit ecclesiam. Postquam autem ces­
savit tumultus, vocatis Paulus discipulis, et
exhortatus eos valedixit et profectus est ut
iret in Macedoniam.

34 una est W] —est unavel.
85 turbas] turbam CD g tpl (d p*)
enim 2» DS dm
37 vestram] nostram deg
38 pro consulibus G*sA*sIS-OTh p*
40 quo -]- non ISeOTh p*

38 A 13,7; 18,12
20,1 A 19,21; 2 C 2,13; 7,5



472 Πραξεις Αποστολων 19,34-20,2

δαῖός ἔστιν, φωνὴ ἐγένετο µία ἔκ πάντων, ὣς
ἐπὶ ὥρας δύο κραζόντων' µεγάλη ἤ "Αρτεμις
Ἐφεσίων. καταστείλας δὲ ὅ γραμματεὺς τὸν ὄχ­
λον φησίν "Ανδρες ᾿Ἠφέσιοι, τίς γάρ στιν àv­
Ὀρώπων ὃς οὗγινώσκει τὴν Ἐφεσίων πόλιν νεῶ­κόρονοὖσαντῆςμεγάλης᾽ Αρτέμιδοςκαὶτοῦδιο­
πετοῦς; ἀναντιρρήτων οὖν ὄντων τούτων δέον
ἐστὶνὑμᾶς κατεσταλµένους ὑπάρχειν καὶ μηδὲν
προπετὲς πράσσειν. ἡγάγετε γὰρ τοὺς ἄνδρας τού­
τους οὔτε ἵεροσύλους οὔτε βλασφημοῦντας τὴν
θεὸν ἡμῶν. εἶ μὲν οὖν Δημήτριος καὶοἳσὺν αὐτῷ
τεχνῖται ἔχουσι πρός τινα λόγον, ἁγοραῖοι ἄγον­
ται καὶ ἀνθύπατοίεἶσιν, ἐγκαλείτωσαν ἀλλήλοις.
εἶ δέ τι περαιτέρω ἐπιζητεῖτε, ἓν τῇ ἐννόμῳ
ἐκκλησίᾳ ἐπιλυθήσεται. καὶ γὰρ κινδυνεύοµεν
ἐγκαλεῖσθαι στάσεως περὶ τῆς σήμερον, μηδεγὸς
αἴτίου ὑπάρχοντος, περὶ οὗ οὗ δυνησόµεῦα ἅπο­
δοῦναι λόγον περὶ τῆς συστροφῆς ταύτης. καὶ
ταῦτα εἰπὼν ἀπέλυσεν τὴν ἐκκλησίαν.

Μετὰ δὲ τὸ παύσασῦαι τὸν θόρυβον µετα­
πεμψάµενος ὅ Παὔλος τοὺς μαθητὰς καὶ παρα­
καλέσας, ἀσπασάμενος ἑξῆλὃεν πορεύεσθαι sic
Μακεδονίαν. διελδὼν δὲ τὰ µέρη ἐκεῖνα καὶ
κραζοντες 3Α | µεγαλη η Α. Εφ.δί5 Β | ἃδ κατασεισας ἩΨ
Ὡς 21385 614 1|γραμματ.] αρχων 5ΥΡ,-]-τ.πολεως 5ΥΡΙΗΤἘ
(50 | Εφεσιοι] αδελφοι 5 2556|ανΌρωπος Ψ Ώ 257 4405
9175 9205 L7g syh sa|Egeotov] nuevegoavὮὉΕ/{|μεγαλης
-]-8cac 104s 257ss 323ss 9175 952714Τ/|διοσπετους Ὦ 6258]
37 τουτους---ενθαδε Ὁ 61455δγίηπ αγ ο | Όεαν D* Ee
-614 440 915 1827s 209 P | 838Λημητ. -|- ουτος 1)5ΥΡ
Ef | 39 περαιτερω Β 38 242 17995 18095 8085 ἆρ (Ε.!)]
περι ετερων τε]. | ζητειτε Ε 189159554299-1759451: 1858
241 | τη εννομω]τωνομωὈ3 1827|40περιτ. σημ.21
007»D-536 182951873ss 642s lat(-p) co | αποδουν. λογ.]
απολογησασῦαι 885 | ταυτης-]-κ. ει ταυτα ούτως εχει 38]
20,1 µεταπεμψ.]-στειλαμ. 1891-1789,προσκαλεσαμ. ΑΨ
1045 Ώ 161159175628511 | και-[-πολλαὈ | παρακαλεσ.
2 W 257 440s 917ss 88s 927 436 al. L* syp | nxoogv.—
D 242 1739s g | 2 6e -]- xavva D |
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A

παρακαλέσας αὐτοὺς λόγῳ πολλῷ ἦλδεν εἷςτὴν
Ἑλλάδα, Ιποιήσας τε µῆνας τρεῖς, γενομένης
ἐπιβουλῆς αὐτῷ ὑπὸ τῶν Ιουδαίων μέλλοντι
ἀνάγεσῦαι εἰς τὴν Συρίαν, ἐγένετο γνώμης τοῦ
ὑποστρέφειν διὰ Μακεδονίας. συνείπετο δὲ
αὐτῷ ἄχρι τῆς ᾿Ασίας Ῥώπατρος Πύρρου Βε­
ροιαῖος, Οεσσαλονικέων δὲ "Αρίσταρχος καὶ
Σεκοῦνδος, καὶ Γάϊος Δερβαῖος καὶ Τιµόδεος,

6 ᾿Ασιανοὶ δὲ Τυχικὸς καὶ Τρόφιμος' οὗτοι δὲ
προελθόντες ἔμενον ἡμᾶς ἓν Τρῳάδι' ἡμεῖς δὲ
ἐξεπλεύσαμεν μετὰ τὰς ἡμέρας τῶν ἀζύμων ἀπὸ
Φιλίππων, καὶ ἤλθομεν πρὸς αὐτοὺς εἷς τὴν
Τρφάδα ἄχρι ἡμερῶν πέντε, οὗ διετρίψαµεν
ἡμέρας ἑπτά.

5 s od ” αν ῤ ΄
Ἡν δὲ τῇ µιᾷ τῶν σαββάτων συνηγµένων

e ^w , E74 c m—- , 9

ἡμῶν κλάσαι ἅἄρτον ὅ Παὔλος διελέγετο αὔ­
τοῖς, µέλλων ἐξιέναι τῇ ἐπαύριον, παρέτεινέν τε
τὸν λόγον µέχρι µεσονυκτίου. ἦσαν δὲ λαμπά­
δες ἵκαναὶ ἓν τῷ ὑπερφῳ οὗ ἠἦμεν συνηγµέ­
νοι. καδεζόμενος δέ τις νεανίας ὀνόματι Εὔ­
τυχος ἐπὶ τῆς Ὀυρίδος, καταφερόµενος ὕπνῳ
βαθεῖ, διαλεγοµένου τοῦ Παύλου ἐπὶ πλεῖον,

παρακαλ. αυτ.] χρησαµενος Ὀ! ἅ | ἃ μελλοντι] ηθελησεν
Γ 5Υῃπ Ε{ | αναχθηναι Ώ | εγεν. γνωμ. του] ειπεν δε το
πνα αυτω D g syhm?Ef] yvopn BeV 1611-1891 5225 440s
917ss al. 623 rel. pl. | 4 πο. μελλοντος οὖν εξιεναι αυτου
µεχρι τ. Ασιας Σωπατρ. D (syh*) | axot v. Ac. BS 33
lat(-g) co | Zoovravo. 1518 383s 913s 1898s 5s 209 cg
tpl vg! ar co | IIvooov2 V 326 16117 1758 91755 919.
209 al. syph* | Δερβ.] Δουβεριος Ὀ3 ς | Τιμοῦ.--Εφε­
σιος61455,1,γείτεηςδἰς5υγρ|Ασιανοι]Εφεσιοι D sa (syhm)]
Tvyvx.] Evvvyoc D | 5 προελδοντ. Β0 D 1108-383 257­
1891 536 323ss 623 2269642 al. νετςς.] προσελῦὺ.rel.|
ημας] αυτον Ὀ | ό αχριηµερ. 7.] xepazvouovD] ov] ozxov
5Α 88 Ε, ενᾗ και Ὦ | 7 µια-ίπρωτη Ὀ | ημων]τ. µα­
Όητων 35262575 17585 17995 91756588s 1838r L7 | 8 vxo­
λαµπαδες ΏὈ| ηµεν]ησαν 1518 489 1s | 9νεανισκος 1611
2147 | επι τη Όνριδι κατεχοµενος υπνω βαρει D |



473 Actus Apostolorum 20,2-9

20,2-21,16 Gesla ultima el iter hievosolymitanum

Cum autem perambulasset partes illas et 2
exhortatus eos fuisset multo sermone, venit ad
Graeciam; ubi cum fecisset menses tres, factae 3
sunt illi insidiae a Iudaeis navigaturo in Sy­
riam, habuitque consilium ut reverteretur per
Macedoniam. Comitatus est autem eum Sopa- 4
ter Pyrrhi Beroeensis, Thessalonicensium vero
Aristarchus et Secundus, et Gaius Derbeuset
Timotheus, Asiani vero Tychicus et Trophi­
mus. Hi cum praecessissent, sustinuerunt nos 5
Troade; nos vero navigavimus post dies azy- 6
morum a Philippis et venimus ad eos Troa­
dem in diebus quinque, ubi demorati sumus
diebus septem.

Una autem sabbati, cum convenissemusad 7
frangendum panem, Paulus disputabat cum eis
profecturus in crastinum protraxitque sermo­
nem usque in mediam noctem. Erant autem 8
lampades copiosae in cenaculo, ubi eramus
congregati. Sedens autem quidam adulescens 9
nomine Eutychus super fenestram, cum mer­
geretur somno gravi, disputante diu Paulo,

8 fecisset CDMTTh c dm] fuisset v2.
4 comitati sunt I g
Sosipater GcDMssRW c dm g p* Beda
beroensis codd. 9.
$ sustinebant GssSDMTsTh dm p
6 in dieb. quinque] iter dierum quinque CT, quin­

tàni d | diebus?] dies T de
7 inc. in una GADIsORTh Aug
cum? p] — codd.
eis dJ-et confirmabat animas eorum IMR*W dmg
tp!

8 A 9,24; 20,19
& A 17,10; 19,29; 16,1; E 6,21; A 21,29
5 A 168; 2C 2,12
1 1C 16,2; A 2,42.46
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ductus somno cecidit de tertio cenaculo deor­

10 sum et sublatus est mortuus. Ad quem cum

1 -—

12

13

14

15

16

17

18

descendisset Paulus, incubuit super eum et
complexus dixit: Nolite turbari, anima enim
ipsius in lpso est. Ascendens autem frangens­
que panem et gustanssatisque allocutus usque
in lucem sic profectus est. Adduxerunt autem
puerum viventem et consolati sunt non mi­
nime.

Nos autem ascendentes navem navigavi­
mus in Asson inde suscepturi Paulum; sic
enim disposuerat ipse per terram iter facturus.
Cum autem convenisset nos in Ásson, adsumpto
eo, venimus Mitylenen. Et inde navigantes se­
quenti die venimus contra Chium, et alia ap­
plicuimus Samum et sequenti die venimus Mi­
letum. Proposuerat enim Paulustransnavigare
Ephesum, ne qua mora illi fieret in Asia, fes­
tinabat enim, si possibile sibi esset, ut diem
Pentecostes faceret Hierosolymis.

A Mileto autem mittens Ephesum vocavit
maiores natu ecclesiae. Qui cum venissent ad
eum et simul essent, dixit eis: Vos scitis a

9 ductus] eductus GADIsU*OTh, deduct. CTeg
sublatus - oblatas KBVW pec
10 ipso IM d g] eo ve.
11 in] ad ADI-UOTh d g Aug
lucem -- et VW(SU)
13 enavigavimus GA
14 convenissemus DOTh c (S*U*, MR*, W)
15 alia GsDIsTsTh d dm]- die xz.
16 Pentecosten codd.

10 3 Rg 17,21
16 A 18,21
18 A 18,19; 19,10



474 Πραξεις Αποστολων 20,9-18

κατενεχθεὶς ἀπὸ τοῦ ὕπνου ἔπεσεν ἀπὸ τοῦ τρι­
στέγου κάτω καὶ ἤρθη νεκρός. καταβὰς δὲ ὅ
Παῦλος ἐπέπεσεν αὐτῷ καὶ συμπεριλαβὼν εἶπεν'
μὴ θορυβεϊῖσδε' ἢ γὰρ ψυχὴ αὐτοῦ ἓν αὐτῷ ἔστιν.
ἀναβὰς δὲ καὶ κλάσας τὸν ἄρτον καὶ γευσάµε­
γος, ἐφ᾽ ἵκανόν τε ὅμιλήσας ἄχρι αὐγῆς, οὕτως
ἐξῆλθεν. ἤγαγον δὲ τὸν παῖδα ζῶντα, καὶ
παρεκλήῦθησαν οὗ μετρίως.

"Ἠμεῖς δὲ προ(σ)ελθόντες ἐπὶ τὸ πλοῖον ἀνήχ­
Όημεν ἐπὶ τὴν ἼΑσσον, ἐκεῖθεν µέλλοντες ἆνα­
λαμβάνειν τὸν Παὔλον' οὕτως γὰρ διατεταγ­
µέγος ἣν, µέλλων αὐτὸς πεζεύειν. ὥς δὲ συν­
έβαλλεν ἡμῖν εἷς τὴν "Aocov, ἄναλαβόντες
αὐτὸν ἤλῦομεν εἲἷςΜιτυλήνην. κἀκεῖθεν ἅπο­
πλεύσαντες τῇ ἐπιούσῃ κατηντήσαµεν ἄντικρυς
Χίου, τῇ δὲ ἑτέρᾳ παρεβάλομεν εἲς Σάμον, τῇ
δὲ ἐχομένῃη ἤλῦδομεν εἷς Μίλητον. κεκρίκει γὰρ
ὅ Παῦλος παραπλεῦσαι τὴν Ἔφεσον, ὅπως μὴ
γένηται αὐτῷ χρονοτριβῆσαιἓν τῇ ᾿Ασίᾳ!ἔσπευ­
δεν γάρ, εἰ δυνατὸν εἴη αὐτῷ, τὴν ἡμέραν τῆς
πεντηκοστῆς γενέσῦθαι εἷς Ἱεροσόλυμα.

᾿Απὸ δὲ τῆς Μιλήτου πέµψας εἷςἜφεσον
µετεκαλέσατο τοὺς πρεσβυτέρους τῆς ἐκκλησίας.
ὥς δὲ παρεγένοντο πρὸς αὐτόν, εἶπεν αὐτοῖς

κατενεχὺ. - ύπνου ΑΣ1891 206 ρ | 10 συµπεριλαβ.-|­
αυτον (Ο) 1891555 596-216 4815 5Υγar co | 11 ουτως]τοτε
sypi ar | 12 {πο. ἀσπαζομενων δε αὐτων Ίγαγεν τ.
γεανισκον Ὦ | 18 προελῦθ. Β95ς 2138 614s 18917 431*
δ06ς αἱ. ΤΙ,εςο, κατελῦοντ. D! g | Oaoov (cf. 14) V
104 P*! 1611ss 614 257ss 917 623 38 al. LP syph (sa)|
διατεταγµενον Β3 489, εντεταλµενος Ο 3075 | 15 ετερα]
εσπερα Β 1175 5075 | Σαμον -ἰ- κ. µειναντες εν Τρω­
γυλλιω τη εχ. Ψ 104s D P! 16117 1758s 3235 917-915
5r Lr g sy sa | £oyop. 1175 D* 2147 1891s 206 209*­
69 | 16 µηποτε γενηδη αὐτῷ κατασχεσις τις ΤὉ | ει ­
αυτω] εις Ὀ (Η) | {7 µετεκαλεσατο] µετεπεμψατο Ὦ |
18 αυτον -- οµοσε οντων αυτων Α Ὀ 1898s? lat, opo­
Όυμαδον Ε 623s 467 |

103 Rg 17,21
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19

20

21

22

23

Ὑμεῖς ἐπίστασθε, ἀπὸ πρώτης ἡμέρας ἀφ᾽ἧς ἓπ­
έβην εἷς τὴν ᾿Ασίαν, πῶς μεῦ’ ὑμῶν τὸν πάντα
χρόνον ἐγενόμην, δουλεύων τῷ Κυρίῳ μετὰ πά­
σης ταπεινοφροσύνης καὶ δακρύων καὶ πειρασ­
μῶν τῶν συμβάντων µοι ἓν ταῖς ἐπιβουλαϊς
τῶν Ἰουδαίων, ὣς οὐδὲν ὑπεστειλάμην τῶν
συμφερόντων τοῦ μὴ ἀναγγεῖλαι ὑμῖν καὶ διδά­
ξαι ὑμᾶς δηµοσίᾳ καὶ κατ’ οἴκους, διαμαρτυρό­
µενοςΙουδαίοις τε καὶἛλλησιν τὴν εἰςΘεὸν µε­
τάνοιαν καὶ πίστιν εἰςτὸν Κύριόν ἡμῶν ἸΙησοῦν.

Καὶ νῦν ἰδοὺ δεδεµένος ἐγὼ τῷ πνεύματι
πορεύομαι εἲς ᾿Ἱερουσαλήμ, τὰ ἓν αὐτῇ συναν­
τήσοντα ἐμοὶ μὴ εἶδώς, πλὴν ὅτι τὸ πνεῦματὸ
ἅγιον κατὰ πόλιν διαμαρτύρεταί µοι λέγον ὅτι
δεσμὰ καὶ Ὀλίψεις µε µένουσιν. ἆλλ' οὐδενὸς
λόγου ποιοῦμαι τὴν ψυχὴν τιµίαν ἐμαυτῷ ὥς
τελειῶσαι τὸν δρόµον µου καὶ τὴν διακονίαν
ἣν ἔλαβον παρὰ τοῦ Κυρίου Ἰησοῦ, διαμαρτύ­
ρασῦαι τὸ εὐαγγέλιον τῆς χάριτος τοῦ Θεοῦ.

Καἱ νῦν ἰδοὺ ἐγὼ οἶδα ὅτι οὐκέτι ὄψεσθδε
τὸ πρόσωπόν µου ὑμεῖς πάντες ἓν οἷς διῆλθον

επιστασῦε-/-αδελφοι Ὦ 698 467 | Ασιαν--ως τριετιαν
η κ. πλειον ποταπως μεῦ υμωῶνην παντος χρονου DJ
{9 Κω -|.-μεῦ υμων Ο 1611-614 915 3075 syh XQ | xau
--xoÀAov CV 104s 1611-1874 307* 623 pl. L* syh ar|
21 δια τ. Kv qp. Iu Xv D! | Iv BV 326 1611s 614 216
1874 307s 927 920ss 226-1 al. L7 g syh sa]-- Xv rel. |
22 vov2138 2147 syh | ovvavtno.] συµβησοµενα ϱ
1175 941 955 1891-1759 4815 | 26 κατα--πασαν Ὁ ρ
γρΗ (ἰαΐ ἐρΙ) | διεµαρτυρατο 55Α 88 ΕΙ 181 467| µε­
γουσιν µοι εν Ἱεροσολυμ. Ὁ P*! 614 g tpl syh* sa Or
Lcf | ue] oe syp ar co | 24 4oyov S9*A-326 D*-915 431
rel. | xotovpau-]-ovóg £yo V 104s E 1874 885 rel. pl.
syh, — Se A 33 D* 1108 18755 νρ | τελειωσω BS 917|
iov -]- ueva. xyooac CV 1047 E 1898 885 rel. pl. syh ar|
διακογν.--- v. Aoyov D g Ef | παρελαβον Ὦ 1611-383
440s 489 | àpioor. - Iovóotoic x. EAXAnotwwD g sa Lcf
Ef | 25 160v2 E 1874 431 218 460s g Lcf|



475 Actus Apostolorum 20,18-25

prima die, qua ingressus sum in Asiam, qua­
liter vobiscum per omne tempus fuerim, ser­
viens Domino cum omni humilitate et lacri.
mis et tentationibus, quae mihi acciderunt ex
insidiis Iudaeorum; quomodo nihil subtraxe­
rim utilium, quominus annuntiarem vobis et
docerem vos publice et per domos, !testifi­
cans ludaeis atque gentilibus in Deum pae­
nitentiam et fidem in Dominum nostrum Iesum
Christum.

Et nunc ecce alligatus ego spiritu vado in
Hierusalem, quae in ea ventura sint mihi igno­
rans, nisi quod Spiritus sanctus per omnes ci­
vitates mihi protestatur dicens quoniam vin­
cula et tribulationes Hierosolymis me manent.
Sed nihil horum vereor nec facio animam

meam pretiosiorem quam me, dummodocon­
summem cursum meum et ministerium verbi,
quod accepi a Domino Iesu, testificari evan­
gelium gratiae Dei.

Et nunc ecce ego scio quia amplius non
videbitis faciem meam vos omnes, per quosο

20 subtraxerim -]- vobis AFSISUOKSsRc dm p
21 gentibus CDW, graecis d g Lcf
22 sint GsFK'ss] sunt 7.
28 - protestatur mihi codd.
in Hierosolymis GA*ThW cdg Lcef,» rel.
24 meam 7 G*FDSU*Th de
verbi MTh ddmg Amb Lcf] 2 vef.
testificari -l- iudaeis et graecis d g Lect

19 A 20,8
22 A 19,21
28 A 9,16; 21,4.11
24 A 21,3; 2 T 4,7
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26

27

28

29

30

31

32

33

34

transivi praedicans regnum Dei. Quapropter
contestor vos hodierna die quia mundus sum
a sanguine omnium. Non enim subterfugi, quo­
minus annuntiarem omne consilium Dei vobis.

Attendite vobis et universo gregi, in quo vos
Spiritus sanctus posuit episcopos regere eccle­
siam Dei, quam adquisivit sanguine suo. Ego
scio quoniam intrabunt post discessionem meam
lupi rapaces in vos non parcentes gregi. Et
ex vobis ipsis exsurgent viri loquentes perver­
sa, ut abducant discipulos post se. Propter
quod vigilate memoria retinentes, quoniam per
triennium nocte et die non cessavi cum lacri­

mis monens unumquemque vestrum.
Et nunc commendo vos Deoet verbo gra­

tiae ipsius, qui potens est aedificare et dare
hereditatem in sanctifticatis omnibus. Argentum
et aurum aut vestem nullius concupivi, sicut
!ljpsi scitis quoniam ad ea, quae mihi opus

26 omnium 4- vestrum U e
27 consilium] voluntatem T dg Lcf Hier28Dei]dominidegp IrLcfHier
29 rapaces FS*sKssW c] graves ve/. d dm g Lcf

Hier
83 et] aut G*AssIO eg
sicut *- codd.

26 A 18,6|28 Ps 7322; 1 T 4,16; 1P 5,2
29 Mt 7,15; 10,16; J 10,12
30 1 J 2,19; G 1,7; 4,7
31 Mc 13,35.37; 1 Th 2,11
32 Dt 33,3; E 1,18; C 1,12; Jud 24
83 Mt 10,8; 1 C 9,12; 1 Sm 12,3
34 A 183; 1C 4,12; 2C 12,13ss; 1 Th 2,9;

2 Th 3,7ss



476 Πραξεις Αποστολων

κηρύσσων τὴν βασιλείαν. διότι μαρτύρομαι
ὑμῖν ἓν τῇ σήμερον ἡμέρᾳ ὅτι καθαρός εἷμι
ἀπὸ τοῦ αἵματος πάντων οὗ γὰρ ὕπεστειλά­
µην τοῦ μὴ ἀναγγεῖλαι πᾶσαν τὴν βουλὴν τοῦ
Θεοῦ ἡὑμῖν. προσέχετε ἑαυτοῖς καὶ παντὶ τῷ
ποιµνίῳ, ἓν ᾧ ὑμᾶς τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον ἔθετο
ἐπισκόπους, ποιµαίνειν τὴν ἐκκλησίαν τοῦ Θεοῦ,
ἣν περιεποιήσατο διὰ τοῦ αἵματος τοῦ iO(ov.
ἐγὼ οἶδα ὅτι εἰσελεύσονται μετὰ τὴν ἄφιξίν µου
λύκοι βαρεῖς εἷς ὑμᾶς μὴ φειδόµενοι τοῦ ποιµ­
γίου, καὶ ἓξ ὑμῶν αὐτῶν ἁναστήσονται ἄνδρες
λαλοῦντες διεσιραμµέγνα τοῦ ἀποσπᾶν τοὺς µα­
Ὀητὰς ὀπίσω αὐτῶν. διὸ γρηγορεῖτε, μνημονεύ­
οντες ὅτι τριετίαν νύκτα καὶ ἡμέραν οὐκ ἔπαυ­
σάµην μετὰ δακρύων νουθετῶν ἕνα ἕκαστον,

Καὶ τὰ νῦν παρατίθεμαι ὑμᾶς τῷ Θεῷ καὶ
τῷ λόγῳ τῆς χάριτος αὐτοῦ τῷ δυναµένῳ οἶκο­
δομῆσαι καὶ δοῦναι τὴν κλήηρονοµίαν ἓν τοῖς
ἡγιασμένοις πᾶσιν. ἄργυρίου ἢ χρυσίου ἢ ἵμα­
τισμοῦ οὐδενὸς ἐπεθύμησα. αὐτοὶ γινώσκετε

τ. βασιλ.] το ευαγγελιον 9894891-3253| βασιλ.-|-τ. Ιυ Ὁ
sa, t. Kv Iu g Lcf, v. 0v 104ss E-1108 614-88 623 rel.
tpl vg bo| 26 zzc.oXovovvv. op. queoag D* (Ef)|nav­
vov--vi.ov 104s E 1891-1739547 808s syph ar! bo Ef|
27 un —D!* 383 g syp ar Lcf | 28 xoooey. ]- ovv CV
326 E-1765 1891-429 17395181ss 623ss al. 920r L7 syph|
9v BS 1175 1611-383 1758s 917 218 vg syh* Bas Cy]
Kv C-104 Ds 5223 1739 1829 623 g p syh* ar Lcf, Kv x.
ὃυ τε]. | περιεποι.-|-εαυτω D sa Ir | 29 eyo SC*A 33
1175s D 1891 1739 431*1at syp (bo) Lcf]-1- yao (B)rel. |
oi8a, BSC*A 33 1175s D 255 1891-1739 431* lat syp ar
εο]-ί-τουτο rel. | 30 avtov! —B 1522ar co | axootos­
qew D | avvov?] savvov BSA | 81 £xaoc.-]- vuov D-383
1891 5 467sss 808s lat sy co | 82 vpag -]- αδελφοι ΟΨ
104 E 257-453 1827 rel. (——1611 2138-383 623)| 90]
Ko B 257 g sa! bo | 8ovvav -]- vjuv V 104 1611­
2298 1898* rel. sy ar sa | xao] v. xavvov D (sa! ), -­
αυτω η ὃδοξα εις τ. αιώνας (τ. αιωνων) αµην 61455
syht | 33 ovüevocSA E] - vnov Dsar |

20,25-34

26 18,6

29 Mt 7,15;
» 10,16

J 10,12

301 J 2,19
G 1,7; 4,Yi

311 Th 2,11

32 Dt 33,39
Mt 10,81C9,2
1 Sm 12,3
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35

21,5 36

2l

ὅτι ταῖς χρείαις µου καὶ τοῖς οὖσιν μετ ἐμοῦ
ὑπηρέτησαν αἵ χεῖρες αὗται. πάντα ὑπέδειξα
ὑμῖν, ὅτι οὕτως κοπιῶντας δεῖ ἄντιλαμβάνεσ­
Όαι τῶν ἀσθενούντων, μνημονεύειν τε τῶν λό­
γων τοῦ Κυρίου Ἰησοῦ ὅτι αὐτὸς εἶπεν µακά­
οιόν ἔστιν μᾶλλον διδόναι ἢ λαμβάνειν. Ἰζαὶ
ταῦτα εἰπών, Όεὶς τὰ γόνατα αὐτοῦ σὺν πᾶσιν

9 ^ /, c λ N N 5 /

αὐτοῖς προσηύξατο. ἵκανὸς δὲ κλαυὑμὸς ἐγέ­
γετο πάντων, καὶ ἐπιπεσόντες ἐπὶ τὸν τράχηλον
τοῦ Παύλου κατεφίλουν αὐτόν, ὀδυνώμενοι µά­
λιστα ἐπὶ τῷ λόγῳ ᾧ εἰρήκει, ὅτι οὐχέτι µέλλου­
σιν τὸ πρόσωπον αὐτοῦ θεωρεῖν. προέπεµπον
δὲ αὐτὸν εἲς τὸ πλοῖογ.

e x 2 , 3 — € ^- 9Ως δὲ ἐγένετο ἀναχθῆναι ἡμᾶς ἁποσπασ­
Ὀέντας ἄπ΄ αὐτῶν, εὐθυδρομήσαντες ἤλθομεν

- x ^ - Δ Coo^ 9 N c / 5 ­
eig tjv Kó, τῇ δὲ ἑξῆς εἲς τὴν 'Ῥόδον κἀκεῖ­
ὃεν εἰς Πάταρα. καὶ εὐρόντες πλοῖον διαπερῶν

8 εἷς Φοινίκην, ἔπιβάντες ἀνήχθημεν. ἀναφάναν­

1,115; 2023. 4

20,30 5

τες δὲ τὴν Κύπρον καὶ καταλιπόντες αὐτὴν
εὐώνυμον ἐπλέομεν εἷς Συρίαν, καὶ κατήλθο­
μεν εἷς ΤΓύρον ἐκεῖσε γὰρ τὸ πλοῖον ἦν dxo­
φορτιζόµενον τὸν γόµον. ἀνευρόντες δὲ τοὺς
μαθητὰς ἐπεμείναμεν αὐτοῦ ἡμέρας ἑπτά' οἵ­
τινες τῷ Παύλῳ ἔλεγον διὰ τοῦ πνεύματος μὴ
5 /, 5 € / [7d A» / 5
ἐπιβαίνειν eig Ἱεροσόλυμα. ὅτε δὲ ἐγένετο ἔξαρ­

84 τας χρειας Ὦὰ 1888 | µου-|-πασιν Γᾶ 6 | αυται] μου
D sa,-l- uov syp bo | 35 παντα] πασι ΤΧ | κοπιωντα
eOcv1611 2138 614 syh | Iv Se 2147s 915 623* Bas
Χρ | ουτος ειπεν paxagioc D* g | 36 avtow; 7 C* 431*
ar | 88 coew«nxev2 D* | 21,1 zzc. x. em pavvec avr yün­
µεν, αποσπασῦθεντωνδε ημων ΓΡ(6) | αποσπασῦεντες
BV E» 206 216 209 L| Kov 33ss 17395 917ss 623s 1838s
38ss 1*-69 Lr | vqv? — CWs 1175 D 255 1898s 623ss|
εξης] επιουση D | IIavaoo 4- x. Mvoo D (P! g sa)|
8 avaqavavi. B*S 1518 383c 522 429 323* 307ss 1827
457s d] -qavevr. rel. | xovq40.] xovnyünusv CV 104
1611-257 1765-915 8075 655 ΡΙ. τε]. | 4 αυτου] αυτοις
AE 489 L d syph co (255) |



477 Actus Apostolorum 20,34-21,5

erant et his, qui mecum sunt, ministraverunt
manus istae. Omnia ostendi vobis, quoniam
sic laborantes oportet suscipere infirmos ac
meminisse verbi Domini lesu, quoniam ipse
dixit: Beatius est magis dare, quam accipere.
Et cum haec dixisset, positis genibus suis ora­
vit cum omnibus illis; Magnus autem fletus
factus est omnium, et procumbentes super col­
lum Pauli osculabantur eum !dolentes maxi­
me in verbo, quod dixerat, quoniam amplius
faciem eius non essent visuri. Et deducebant
eum ad navem. c

Cum autem factum esset ut navigaremus
abstracti ab eis, recto cursu venimus Coum
et sequenti die Rhodum et inde Pataram. Et
cum invenissemus navem transfretantem in
Phoenicen, ascendentes navigavimus. Cum ap­
paruissemus autem Cypro relinquentes eam ad
sinistram, navigavimus in Syriam et venimus
Tyrum; ibi enim navis expositura erat onus.
Inventis autem discipulis, mansimus ibi diebus
septem; qui Paulo dicebant per Spiritum ne
ascenderet Hierosolymam.Et expletisdiebus pro­

48 verbi] verborum eg m Aug
36 -—cum omnibusillis oravit codd.
21,1 Choum] Cho G*AI p*(DOTh,G*, e Hier)
Patara AIeM* e Hier
2 in» CADMTSsThcgp
8 paruissemus G-FIssTsTh
Cypro U*TTRWcdm g] 4- et ze.
exposit. erat ISO* dm p] —erat exposit. εἰ.
5 expletis] explicitis G*ssT

36 AÀ21,5
37 A 21,6; R 16,16; 1 C 16,20; 1 P 5,14
38 A 20,25
21,4. A 21,11s; 20,23
5 A 20,36

35

36

37

38

21



21,5-13 Actus Apostolorum 478

10

11

12

13

fecti ibamus, deducentibus nos omnibus cum
uxoribus et filiis usque foras civitatem ; et po­
sitis genibus in litore, oravimus. Et cum va­
lefecissemus invicem, ascendimus navem; illi
autem redierunt in sua.

Nos vero navigatione expleta a Tyro de­
scendimus Ptolemaidam et, salutatis fratribus,
mansimus die una apud illos. Alia autem die
profecti venimus Caesaream. Et intrantes do­
mum Philippi evangelistae, qui erat unus de
septem, mansimus apud eum. Huic autem
erant quattuor filiae virgines prophetantes. Et
cum moraremur per dies aliquot, supervenit
quidam a Iudaea propheta nomine Agabus.
Is cum venisset ad nos, tulit zonam Pauli et
alligans sibi pedes et manus dixit: Haecdicit
Spiritus sanctus: Virum, cuius est zona haec,
sic alligabunt in. Hierusalem Iudaei et tradent
in manus gentium. Quod cum audissemus, ro­
gabamus nos et qui loci illius erant, ne ascen­
deret Hierosolymam. Tunc respondit Paulus et

6 ascendimus G* c dm] -- in cog.
7 expleta G«IeSs(O?)]explicita e.
Ptolomaida FKss(AU)
8 intrantes J- in GssSDISTsSThddmegp
unus 7 G*ssIsTs eg p
9 - filiae quattuor codd.
10 quidam 4- vir SU*
11 virum -]- hunc CT Amb Vig

8 A 6,5; 8,40; E 4,11; 2 T 4,5
10 A 11,28
11 A 20,23; 21,33
18 A 20,283s; R 15,31



478 Πράξεις Αποστολων —21,5-1

τίσαι ἡμᾶς τὰς ἡμέρας, ἑξελθόντες ἐπορευόμεθα
προπεµπόντων ἡμᾶς πάντων σὺν γυναιξὶ καὶ
τέχνοις ἕως ἔξω τῆς πόλεως, καὶ Ὀέντες τὰ γό­
νατα ἐπὶ τὸν αἰγιαλὸν προσευξάµενοι !ἄπησπα­
σάµεθα ἀλλήλους, καὶ ἑνέβημεν εἷς τὸ πλοῖον,
ἐκεῖνοι δὲ ὑπέστρεψαν εἰς τὰ ἴδια.

"ἨἩμεῖς δὲ τὸν πλοῦν διανύσαντες ἀπὸ Τύ­
ρου κατηντήσαµεν εἰς Πτολεμαΐδα, καὶ ἄσπα­
σάµενοι τοὺς ἁδελφοὺς ἐμείναμεν ἡμέραν µίαν
παρ αὐτοῖς. τῇ δὲ ἐπαύριονἐξελθόντες ἤλθομεν
εἷς Καισάρειαν, καὶ εἰσελθόντες εἰς τὸν οἶκον
Φιλίππου τοῦ εὐαγγελιστοῦ ὄντος ἓκ τῶν ἕπτά,
ἐμείναμεν παρ αὐτῷ. τούτῳ δὲ ἦσαν θυγατέρες
τέσσαρες παρθένοι προφητεύουσαι. ᾿Ἐπιμενόν­
των δὲ ἡμῶν ἡμέρας πλείους κατῆλθέν τις ἀπὸ
τῆς Ἰουδαίας προφήτης ὀνόματιΑγαβος, καὶ ἓλ­
δὼν πρὸς ἡμᾶς καὶ ἄρας τὴν ζώνην τοῦ Παύλου,
δήσας ἑαυτοῦ τοὺς πόδας καὶ τὰς χεῖρας εἶπεν' τά­
δε λέγει τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον΄ τὸν ἄνδρα οὗ ἐστιν
ἤ ζώνη αὕτη οὕτως δήσουσιν ἓν Ἱερουσαλὴμ
οἵἸουδαῖοι καὶ παραδώσουσιν εἲςχεῖρας ἑθνῶν.
ὥς δὲ ἠκούσαμεν ταῦτα, παρεκαλοῦμεν ἡμεῖς
τε καὶ οἳ ἑντόπιοι τοῦ μὴ ἀναβαίνειν αὐτὸν elc
Ἱερουσαλήμ, τότε ἀπεκρίθη ὃ Π]αὔλος' τί ποιεῖτε

5 εξελὺ. -|-οι αποστολοι απο Τνρου ηλῦον εις Καισαρ.
255,2»A 242 1759 | εως25 ἆ | προσηυξαµεῦα κ. ασπα­
σαµενοι Ψ 906 16111 17585 8ο8ς5Ῥς9175 88ς 698: 920 ΡΙ.
L* | xa 1919]in domos suas syp (ar) sa | 7 xoatnqvuno.]
κατεβηµεν S*A E lat(-g) syi | 8 £EgA0.-]-ovaeo v. IIov­
ÀovqÀOov 326 257ss 242.522 917s 88s 1838s 920 pl. L7,
οι αποστολοι απο Τυρου 1858 1511 | x. eusewap. π. αὐυτω
ῥο5ίν. 9 προφητ. 5 | 9 παρῦενοι2 2147 1898 Χρ ΕΡΙ
10 ημων] αυτων ϱὰ 1175, — BC-33 2138 257 1873 489
1 H | 11xaós - ayiov 307 453 Γεὔνων] εχὃρων 24255]
12 εντοπιοι ---τ. Παυλον D ϱ | 18 ἐπο. ευπεν δε προς

µας ο II. D| vove — V 104s D 1611-1874 88s 623*
920 pl. L7 | IL.-]- κ. ειπεν SA 33ss E 18917 1873ss 919«
lat sypi sa|

11 11,28

20,23

12 Mt 16,22
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21,13-21 Πράξεις Αποστολῶν 479

20,24

14

Mt 26,39

15

16

17

15,7; G 1,1918

19

15,1 20

κλαίοντες καὶ συνΌρύπτοντές µου τὴν καρδίαν;
ἐγὼ γὰρ οὗ µόνον δεὺῆναι ἀλλὰ καὶ ἀποθανεῖν
εἷς Ἱερουσαλὴμ ἑτοίμως ἔχω ὑπὲρ τοῦ ὀνόματος
τοῦ Κυρίου Ἰησοῦ. μὴ πειδομένου δὲ αὐτοῦ
ἠσυχάσαμεν εἰπόντες' τοῦ Κυρίου τὸ θέλημα γι­
νέσθω. Μετὰ δὲ τὰς ἡμέρας ταύτας ἔπισκευα­
σάµενοι ἀνεβαίνομεν εἰς “Ἱεροσόλυμα' συνῆλ­
Όον δὲ καὶ τῶν μαθητῶν ἀπὸ Καισαρείας σὺν
ἡμῖν, ἄγοντεςπαρᾧ ξενισθῶμεν Μνάσωνίτινι
Κυπρίῳ, ἀρχαίῳ µαθητῇ.

l'evouévov δὲ ἡμῶν εἷςἹεροσόλυμα ἆσμέ­
γως ἀπεδέξαντο ἡμᾶς οἵἳἄδελφοί. τῇ δὲ ἐπιούσῃ
εἶσῄει ὁ Παῦλος σὺν ἡμῖν πρὸς Ἰάκωβον, πάντες
τε παρεγένοντο οἵ πρεσβύτεροι. καὶ ἀσπασάμεγνος
αὐτοὺς ἐξηγεῖτο καθ’ ἓν ἕκαστον ὧν ἔποίησεν ὁ
Θεὸς ἓν τοῖς ἔθνεσιν διὰ τῆς διακονίας αὐτοῦ.

Οἱ δὲ ἁκούσαντες ἐδόξαζον τὸν Θεόν, εἶπάν
τε αὐτῷ Θεωρεῖς, ἁδελφέ, πόσαι μυριάδες
εἰσὶν ἓν τοῖς Ιουδαίοις τῶν πεπιστευκότων,
καὶ πάντες ζηλωταὶ τοῦ νόµου ὑπάρχουσιν' κατ­
ηχήῦθησαν δὲ περὶ σοῦ ὅτι ἀποστασίαν διδάσκεις

κλαιοντ. κ.2 91175 | συνΌρυπ.]Όορυβουντες ΓΣ ϱρ
Tert Hier | 8eünvou-- BovAoposD Tert | Iv--Xv C D
g ar Tert Cy Thdt|14 ειποντ.-|-προς αλληλουςὈ| {5 µε­
τα δε τινας ηµερας αποταξαµενοι Ὀ! | επισκεψαμ. 256
1874s 467 Η | αναβαιν. Ο Ὦ 988 58 ϱ Χρ, του αναβαι­
v£w Syi | 16 ovvqA0ov- naünvov 2 D* | oyovt.] ovto:
δε ηγαγον ηµας ὮὉ | αρχ. μαῦ.]εξ αρχ. µαῦητων 5υρίπ|
165 ξενισὺ. -ί- και παραγενοµενοι εις τινα χωμην εγενο­
µεῦα παρα Μν., κακειῦεν εξιοντες ηλῦομενεις Περ.Ὦ
syh2|Mvaco B 1, Iacov S g p, Nacovi D* bo] 17υπε­
δεξ. Ὦ 1898 | 18 επιουση] επαυριον {6891-2298| παντες
-πρεσβ.]ησαν δεπαρ ἀντω οιπρ. συνηγµενοιΓὰ 5α(1Ρ])]
19 {ηο.ους ασπασαµενος διηγειτο ενα εκαστον oc D!|
εν] ενα 3075 1838 ΗΧ | 20 εδοξασαν τ. Κν ειποντες (S)
D 88s 920 al. syh sa | £v τοις Ιουδ.] εν τη Iovóoua D
gp syp sa Aug, Iovóovov V 104 161171891 pl. 917s al.
623*920Lrsyh ar Ὀο/παντες-]-ουτοι Ὁ g syp (sa) Ambst
Aug | 21 xa:nynoov (D*) 181, audierunt vgsyih sa |



479 Actus Apostolorum 21,13-21

dixit: Quid íacitis flentes et adfligentes cor
meum? Ego enim non solum alligari, sed et
mori in Hierusalem paratus sum propter no­
men Domini Iesu. Et cum ei suadere non pos­
semus, quievimus dicentes: Domini voluntas
fiat. Post dies autem istos praeparati ascen­
debamus in Hierusalem. Venerunt autem et ex

discipulis a Caesarea nobiscum adducentes se­
cum apud quem hospitaremur Mnasonem quen­
dam Cyprium, antiquum discipulum.

21,17-28,31Pauli captivitas
21,17-26 Paulus coram lacobo et senioribus

Et cum venissemus Hierosolymam,libenter
exceperunt nos fratres. Sequenti autem die in­
troibat Paulus nobiscum ad Iacobum, omnes­
que collecti sunt seniores. Quos cum salutas­
set, narrabat per singula, quae Deus fecisset
in gentibus per ministerium ipsius.

At illi cum audissent, magnificabant Deum
dixeruntque ei: Vides, frater, quot milia sunt
in Iudaeis, qui crediderunt, et omnes aemula­
tores sunt legis. Audierunt autem de te quia

13 adflig.] conturbantes dg p Tert Hier
15 in DTTh dm e] » rez.
16 secum CMTR'*c] » vel.
Nasonem CA*F*Ms*TKEs(V)c, Iasonem GeIORW

(DU) dm gp
17 exceperunt] suscep. T de Hier
19 — fecisset Deus codd.
20 sunt!] sint FIMSTKBR d dm Hier

14 Mt 26,42
18 A 12,17
19 A 15,4
20 A 15,1
21 A 16,8; R 10,4
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21,21-28 Actus Apostolorum 480

22

23

24

25

26

27

28

discessionem doceas a Moyse eorum, qui per
gentes sunt, Iudaeorum dicens non debere
eos circumcidere filios suos, neque secundum
consuetudinem ingredi. Quid ergo est? utique
oportet convenire multitudinem; audient enim
te supervenisse. Hoc ergo fac quod tibi dici­
mus: Sunt nobis viri quattuor votum haben­
tes super se. His adsumptis, sanctifica te cum
ilis et impende in illis ut radant capita; et
scient omnes quia quae de te audierunt, falsa
sunt, sed ambulas et ipse custodiens legem.
De his autem, qui crediderunt ex gentibus
nos scripsimus iudicantes ut abstineant se ab
idolis immolato et sanguine et suffocato et
fornicatione. Tunc Paulus adsumptis viris, pos­
tera die purificatus cum illis intravit in tem­
plum annuntians expletionem ZZerwmpurif­
cationis, donec offerretur pro unoquoque eo­
rum oblatio.

21,27-22,29 Pauli comprehensio et apologia

Dum autem septem dies consummarentur,
hi qui de Asia erant Iudaei, cum vidissent
eum in templo, concitaverunt omnem populum
et iniecerunt ei manus clamantes: !Viri Is­

21 — circumcidere eos GsMORTh dm p Aug
28 tibi 2 SKssW
24 scient] sciant D*KR (d) g
ambulans G*F*sIsUssKssW d p* Aug
25 iudicantes -- nihil tale custodire eos nisi ut

observent se deg Aug Beda
26 offeretur FsIsSSOBThW
27 de] ab GADIsR dgp

28 A 18,18
25 A 15,28s; 16,4
26 Nu 6,1-20; 1 C 9,20; 1 Mach 3,49s
28 A 6,13; Ez 44,7



480 Πραξεις Αποστολων 21,21-28

ἀπὸ Μωύσέως τοὺς κατὰ τὰ ἔθγη πάντας Ἴου­
δαίους, λέγων μὴ περιτέµνειν αὐτοὺς τὰ τέχνα
μηδὲ τοῖς ἔθεσιν περιπατεῖν. τί οὖν ἐστιν;
πάντως ἀκούσονται ὅτι ἐλήλυθδας. Ιτοῦτο οὖν
ποίησον ὅ σοι λέγοµεν᾿ εἶσὶνἡμῖν ἄνδρες τέσ­
σαρες εὐχὴν ἔχοντες ἐφ᾽ ἑαυτῶν) τούτους πα­
ραλαβὼν ἁγνίσθητι σὺν αὐτοῖς, καὶ δαπάνησον
ἐπ᾽ αὐτοῖς ἵνα ξυρήσονται τὴν κεφαλήν, καὶ
γνώσονται πάντες ὅτι ὧν κατήχηνται περὶ σοῦ
οὖδέν ἔστιν, ἀλλὰ στοιχεῖς καὶ αὐτὸς φυλάσσων
τὸν νόµον. περὶ δὲ τῶν πεπιστευκότων ἑδνῶν
ἡμεῖς ἐπεστείλαμεν κρίναντες φυλάσσεσῦαι αὔ­
τοὺς τό τε εἰδωλόδυτον καὶ αἷμα καὶ πνικτὸν
καὶ ποργείαν. Τότε ὁ Παῦλος παραλαβὼν τοὺς
ἄνδράς τῇ ἐχομένῃ ἡμέρα σὺν αὐτοῖς ἁγνισθεὶς
εἶσῄει εἷς τὸ ἵερόν, διαγγέλλων τὴν ἐκπλήρῳ­
σιν τῶν ἡμερῶν τοῦ ἁγνισμοῦ, ἕως οὗ προσ­
ηνέχῦη ὑπὲρ ἑνὸς ἑκάστου αὐτῶν ἡ προσφορά.

Ὡς δὲ ἔμελλον αἵ ἑπτὰ ἡμέραι συντελεῖσ­
δαι, οἳἀπὸ τῆς ᾿ΑσίαςἼουδαῖοι θεασάμενοι αὓ­
τὸν ἓν τῷ ἱερῷ συνέχεον πάντα τὸν ὄχλον,καὶ &xé­
βαλον ἐπ᾽ αὐτὸν τὰς χεῖρας, Γκράζοντες' ἄνδρες

παντας”»Α 958Ὁ Ε ]αΐ Όο]μη-[-οφειλειν Ε Ιαί(-ϱ)|µητε
εν τ. εὔνεσιν αυτου ὉΣ 949 1 (5γἱ1) | 22 παντως ακουσ.
BS*C* 1175 1611ss 614 1739* 431s 610s sy ar co] xav.
δει συνελθειν zxÀnoc, oxovo. yag rel. lat (syi) | 23 eq]
aq BS 1831 460s Qo | 24 yvoot V 1611-1765 323ss 1874
623s al. 920-436 218sss L7 syp | ouv-|-xeov C 255 1898s
431* 1391-2298 | aÀXovt xooevov avtoc D* | 25 £üvov
-ούδεν εχούσι λεγειν προς σε, ηµεις γαρ ὮὉg sa | oxe­
στειλ. ΒΨ Ὀ! 614 18985 467 5ΥΗαι Ρο] χριναντ.--μηδεν
τοιουτο trjoew auvouc eu um CV 104s D E-216 3075 rel.
g syh ar | zvvxvov7 D g | axo ei0oAo00vtvovx. auo voc
κ. πνικτου κ. πορνειας Ε,(1888) verss. | 26 £xop.] eoxop.
69 6, επιουση Τ) | τ.ηµερων 25022 18985 | εως ου] οπως
Ὀ! | 27 τελειουσῦθαι 1611 9198-9147 | συντελουµενης
δε τ. εβδοµης ηµ. Ὁ | 1ουδ.--εληλυῦδοτες ὮὉ | συνεχεον
παντα] συγεκινησαν τε Ε! | επιβαλλουσιν Ρ! | 28 κραζ.
-- *. λεγοντες 993 4675 |
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21,28-36 Πραξεις Αποστολων 481

5,13; Ez 44,7

20,4; 2T 4,20 29

30

19,29

31

32

20,23; 21,11 33

34

35

22,22; L23,18 36

Ἴσραηλίται, βοηθεῖτε' οὗτός ἔστιν ὁ ἄνθρωπος ὁ
κατὰ τοῦ λαοῦ καὶτοῦ νόµου καὶτοῦ τόπου τούτου
πάντας πανταχῇ διδάσκων, ἔτι τε καὶ Ἕλληνας
εἰσήγαγεν εἲς τὸ ἱερὸν καὶ κεκοίνωκεν τὸν ἅγι­
ον τόπον τοῦτον. ἦσαν γὰρ προεωρακότες Τρό­
quiov τὸν Ἠφέσιον ἓν τῇ πόλει σὺν αὐτῷ,ὃν ἑνό­
µιζον ὅτιεἰς τὸ ἱερὸν εἰσήγαγεν ὁ Παὔλος. ἐκινή­
Όη τε ἡ πόλις ὅλη καὶ ἐγένετο συνδρομὴ τοῦ λα­
o0, xai ἐπιλαβόμεγνοι τοῦ Παύλου εἶλκον αὐτὸν
ἔξω τοῦ ἱεροῦ, καὶ εὐθέως ἐχλείσθησαν αἱ θύ:
ραι. Ζητούντων τε αὐτὸν ἀποκτεῖναι ἀνέβη φά­
σις τῷ χιλιάρχῷ τῆς σπείρης ὅτι ὅλη συγχύννε­
ται Ἱερουσαλήμ. ὃς ἐξαυτῆς παραλαβὼν στρα­
τιώτας καὶ ἕκατοντάρχας κατέδραµεν ἔπ᾽ αὐτούς'
οὗ δὲ ἴδόντες τὸν χιλίαρχον καὶ τοὺς στρατιώ­
τας ἐἑπαύσαντο τύπτοντες τὸν Παὔλογν. τότε ἐγγί­
σας ὃ χιλίαρχος ἐπελάβετο αὐτοῦ καὶ ἐκέλευσεν
δεθῆναι ἀλύσεσι δυσί, καὶ ἐπυνθάνετο τίς εἴη
καὶ τί ἔστιν πεποιηκώς. ἄλλοι δὲ ἄλλο τι ἔπεφώ­
νουν ἓν τῷ ὄχλῳ' μὴ δυναµένου δὲ αὐτοῦ γνῶναι
τὸ ἀσφαλὲς διὰ τὸν θόρυβογ, ἐκέλευσεν ἄγεσθαι
αὐτὸν εἰςτὴν παρεµβολήν. ὅτε δὲἐγένετο ἐπὶτοὺς
ἀναβαῦμούς, συνέβη βαστάζεσθαι αὐτὸν ὑπὸ τῶν
στρατιωτῶν διὰ τὴν βίαν τοῦ ὄχλου' ἠκολούθει
γὰρ τὸ πλῆθος τοῦ λαοῦ κράζοντες' αἷρε αὐτόν.

vozxov--ayuvovC*A | axavvoyn 1891 1758 536 216|xexov­
vovnxev Be 1175 E 614 242s 440s 467 209*| 29 ενοµισα­
μεν Ὀ! | 50 αι Όυραι2 9ᾶ | 8 συγχυνν. BS*A 33 D
lat(-g)] ovyxexvvos rel. | IApp-d-vide igitur ne faciant
seditionem syh* ! 32 λαβων Β ἆ | εκατονταρχας Β-Α
33 326 81 D*s 1837] -xovc rel. | 33 vc] vvE! 919 1311 |
84 exeqov.] eBoov 326 383sss 323ss 181 al. 920 rel. pl.,
επεβο. Ψ 104 1108565187455 6255 69] µη δυναµενος γνω­
ναι Ψ 10451611-1765 1891-1874307: 623-990ΡΙ.|ἃδβαστ.
αυτον] τ. Παυλον βαστ. Ὁ | οχλου] λαου Ὦ ]αΐ 5υγΡ/δ6τ.
Àa0ov]t. oyÀov 1611-383 913 1838 syh*,— D g |avougeio­
Sov D, tollite d | avvov] inimicum nostrum g sa, -­
απο t. tovvov 1611 614ss|



481 Actus Apostolorum 21,28-36

rahelitae, adiuvate: hic est homo qui adversus
populum et legem et locum hunc omnes ubi­
que docens, insuper et gentiles induxit in tem­
plum et violavit sanctum locum istum. Vide­
rant enim Trophimum Ephesium in civitate
cum ipso, quemaestimaverunt quoniam in tem­
plum introduxisset Paulus. Commotaqueest ci­
vitas tota, et facta est concursio populi. Et
apprehendentes Paulum trahebant eum extra
templum, et statim clausae sunt ianuae. Quae­
rentibus autem eum occidere, nuntiatum est
tribuno cohortis, quia tota confunditur Hieru­
salem. Qui statim adsumptis militibus et cen­
turionibus, decurrit ad illos. Qui cum vidis­
sent tribunum et milites, cessaverunt percutere
Paulum. Tunc accedens tribunus apprehendit
eum et iussit eum alligari catenis duabus et
interrogabat quis esset et quid fecisset. Alii
autem aliud clamabant in turba. Et cum non
posset certum cognoscere prae tumultu, iussit
duci eum in castra. Et cum venisset ad gra­
dus, contigit ut portaretur a militibus propter
vim populi. Sequebatur enim multitudo populi
clamans: Tolle eum.

28 docens] docet D cd dmg
29 induxisset G*ssDTsTh cd m e p (d)
32 decucurrit G-FIUssThK*
33 ligari T d dm, alligare e | eum? — codd.
et?)] aut GcECDT c dm
36 enim] autem CM-T

29 A 20,4; 2 T 4,20
30 A 19,29
38 A 20,23; 21,11
84 A 19,32
36 A 22,22; L 23,18; J 19,15
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30
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34

35

36



21,37-22,4 Actus Apostolorum 482

37 Et cum coepisset induci in castra Paulus,
dicit tribuno: Si licet mihi loqui aliquid ad te?

38 Qui dixit: Graece nosti? !Nonne tu es Aegyp­
tius, qui ante hos dies tumultum concitasti et
eduxisti in desertum quattuor milia virorum

39 sicariorum? Et dixit ad eum Paulus: Ego
homo sum quidem Iudaeus a Tarso Ciliciae,
non ignotae civitatis, municeps. Rogo autem

40 te, permitte mihi loqui ad populum. Et cum
ille permisisset, Paulus stans in gradibus, an­
nuit manu ad plebem et, magno silentio facto,
allocutus est lingua hebraea dicens:

22 Viri fratres et patres, audite quam ad vos
2 nunc reddo rationem. Cum audissent autem

quia hebraea lingua loqueretur ad illos, magis
3 praestiterunt silentium. Et dicit: !'Ego sum vir

Iudaeus, natus in Tarso Ciliciae, nutritus au­
tem in ista civitate, secus pedes Gamaliel eru­
ditus iuxta veritatem paternae legis, aemulator

4 legis, sicut et vos omnesestis hodie, !qui hanc

38 nonne] non ergo
22,8 aemulator exsistens

87 dicit] dixit RTh c dm
40 -—hebraea lingua codd.
hebraica CT ceg (OD d)
22,2 loquitur G-FI'Th p*, loquebatur D dm
à dicit] dixit codd.
ini dm e] — codd.
legis?]*dei e g Beda, CITW

88 A 5,86s | 89 A 9,11
40 A 13,16
22,1s A 7,2; 18,26 | 2 A 21,40
3-21 A 9,1-29; 26,9-20
8 A 534 R 10,2; G 1,14| 4 A 8,3



482 Πραξεις Αποστολῶν 21,37—-22,4

Μέλλων τε εἰσάγεσῦθαιεἰς τὴν παρεμβολὴν ὁ
Παὔλος λέγει τῷ χιλιάρχῳ' εἶ ἔξεστίν µοι εἰπεῖν
τι πρὸς σέ; ὅ δὲ ἔφη ἡἕλληνιστὶ γινώσκεις;
οὐκ ἄρα σὺ εἶ ὁ Αϊγύπτιος ὅ πρὸ τούτων τῶν
ἡμερῶν ἀναστατώσας καὶ ἐξαγαγὼν εἰςτὴν ἔρη­
μον τοὺς τετρακισχιλίους ἄνδρας τῶν σικαρίων;
εἶπεν δὲ ὁ Παὔλος' ἐγὼ ἄνθρωπος µέν εἶμι Ἴου­
δαῖος, Ταρσεύς, τῆς Μιλικίας οὐχ ἀσήμου πόλεως
πολίτης δέοµαι δέ σου, ἐπίτρεφψόν µοι λαλῆ­
σαι πρὸς τὸν λαόν. ἐπιτρέψαντος δὲ αὐτοῦ ὁ
Παὔλος ἔστὼς ἐπὶ τῶν ἄναβαῦμῶν κατέσεισεν
τῃ χειρὶ τῷ λαῷ' πολλῆς δὲ σιγῆς γενομένης
προσεφώνησεν τῇ ἑβραϊδι διαλέκτῳ λέγων᾽

37

38 5,36s

39

9,11

40

Ανδρες ἁδελφοὶ καὶ πατέρε, ἀκούσατέ 227,2;13,26
µου τῆς πρὸς ὑμᾶς νυνὶ ἀπολογίας. ἀκούσαντες 2 21,40
δὲ ὅτι τῇ ἑβραΐδι διαλέκτῳ προσεφώγνει αὔ­
τοῖς μᾶλλον παρέσχον Ἠἠσυχίαν. καὶ φησίν ΄
Ἠγώ εἶμι ἀνὴρ ἸΙουδαῖος, γεγεννηµένος ἓν
Ταρσῷ τῆς Κιλικίας, ἄνατεθραμμένος δὲ ἓν τῇ
πόλει ταύτῃ, παρὰ τοὺς πόδας Ταμαλιὴλ πε­
παιδευµένος κατὰ ἀκρίβειαν τοῦ πατρῴου νό­
µου, ζηλωτὴς ὑπάρχων τοῦ θεοῦ, καθὼς πάντες
ὑμεῖς ἔστε σήμερον ὃς ταύτην τὴν ὁδὸν ἐδίωξα

87 τω χιλιαρχῶ αποκριδεις ειπεν’ ει Ὁ | ειπειν]λαλησαι
D lat syp ar sa | vvz—»V 104s D 383s 323 917s 88s 1838s
920 pl. L' g syp ar | 38 aga — D lat tpl syp | e&ava­
στωσ. Ε. | 89 ev Ταρσω τ. K. yeyevvnuevoc D! tpl | £x­
τρεψ.] συγχωρησαι Ρ! | 40 αυτου] τ. χιλιαρχου Ὁ ρ 5α|
κατεσεισ.] κ. σεισας Ὁ! | vo Aoc] προς αυτους ὮὉ 8δΥΡ]
σιγης] ησυχιας Ὦ | εβραιδι] ιδια Α | 2201 µου2Σ οΙ47
lat(-p) tpl syp | 2 προσφωγει Ὁς 191095Ἡ ]αΐ, -εφωνη­
σεν 21938561455 1891555 5967 18068656ς495 9076 1, | παρ­
εσχ. ησυχιαν] ησυχησαν Ὦ 5Υρ | 8 £yo-l- uev V 104ss
611-1675 2298s 917.915 623-920 pl. Pr | Taoo.] (vir)
a Tarso verss., | 'auaAwAov B V 1175 1611ss 614* 1891
1739s 3073 p Χο | παιδευοµεν. D | v. àv] v. vouov 88
lat(-g), traditionum paternar. mearumsyhft, —1611
2138-614 1845* | 4 oc] xav D syp (sa) |

3 3-21:
9,1-20;

26,9-20
5,34; R. 10,2

4 8,3



22,4-12 Πραξεις Αποστολων 483

σι

ocM

Sap 18,1] 9

16,30 10

11

12

ἄχρι Ὀανάτου, δεσμεύων καὶ παραδιδοὺς εἷς φυ­
λακὰς ἄνδρας τε καὶ γυναῖκας, ὣς καὶ ὁ ἀρχιερεὺς
μαρτυρεῖ µοι καὶ πᾶν τὸ πρεσβυτέριον’ παρ ὧν

νΝ 35 4 / * * 9 A 9

καὶ ἐπιστολὰς δεξάµενος πρὸς τοὺς ἀδελφοὺςεἷς
Δαμασκὸν ἐπορευόμην, ἄξων καὶ τοὺς ἐχεῖσε
ὄντας δεδεµένους εἷς ᾿Ἱερουσαλήμ, ἵνα τιµω­
ρηθῶσιν.

5 / / / 8 3 /
Ἠιγένετο δέ µοι πορευοµένῳ καὶ ἐγγίζοντι

τῃ Δαμασκῷ περὶ µεσηµβρίαν ἑξαίφνης ἓκ τοῦ
οὐρανοῦ περιαστράψαι φῶς ἵκανὸν περὶ ἐμέ,
ἔπεσά τε εἷς τὸ ἔδαφος καὶ ἤκουσα φωνῆς λε­

, . Δ A / , 5
γούσης μοι’ Σαοὺλ Σαούλ, τί µε διώκεις, ἐγὼ
δὲ ἀπεχρίθην' τίς εἶ, Κύριε; εἶπέν τε πρός

ο 5. 9 9 - ς - εν Ν
ue ἐγώ εἶμι Ιησοῦς ὁ Ναζωραῖος, ὃν σὺ δι­

΄ c x N 9 4 9/ N A ^ 9

ώκεις. οἵ δὲ σὺν ἐμοὶ ὄντες τὸ μὲν φῶς ἕθε­
άσαντο, τὴν δὲ φωνὴν οὖκ ἤκουσαν τοῦ λα­
λοῦντός µοι. 1εἶπον δέ' τί ποιήσω, Κύριε; ὅ δὲ
Κύριος εἶπεν πρός µε᾽ ἀναστὰς πορεύου εἲς
Δαμασκόν, κἀάκεῖσοι λαληθήσεται περὶ πάντων
ὧν τέταχται σοι ποιῆσαι. ὡς δὲ οὖκ ἐνέβλεπον
ἀπὸ τῆς δόξης τοῦ φωτὸς ἐκείνου, χειραγωγούµε­
voc ὑπὸ τῶν συνόντων µοι ἤλδον εἷςΔαμασκόν.

5 , /, 3 x 3 v 4 Ν

Αναγίας δέ τις, ἀνὴρ εὐλαβὴς κατὰ τὸν
γόµον, μαρτυρούμενος ὑπὸ πάντων τῶν κατοι­

qvAoxnv V D 4315 460s g p tpl syph Ῥο | 5 αρχιερ. -ἷ­
Ávoviuag1611 614ss syh*, et totum concilium g | εµαρ­
τυρει Β, επιµαρτ. 61455, µαρτυρησει Ὦ cav tol | axav
161 18978489, ολον Ώ]παρα τ. αδελφων D (1898)|6 zc.
εγγιζοντι δε µοι µεσηµβριας Δ. εξ. ὈΧ | (απο τ. ουρα­
γου) περιεστραψεν (Γ)Ε, 91385 614 | 7 Σαυλε Ὦ 1838
]αϊ {ρἱδα | διωκ. -]- σκληρον σοι προς κεντρα λακτιξειν
(A 26,14) E 255 g dubl syh» | 8 axexo. -]- x. £vxa.S syp|
ue] eue BS*A[9 e0.--x. εµφοβοι εγενοντο Ψ {04 Γ-1874
885 1827-436rel. (307 610s) g syh sa | 10 KcD 1873
489 | περι -ποιησαι] τι σε δει ποιειν 1765 1838 209* H
Xo | 11 oc avacvac dg syh? sa (1611) | spAexov B E
623 | εισηλΏθον1611-2147 ὃ 1590 65Υ ατ | 12 ευσεβης Ε
2147 920s 919s 241-436 460sss, 7 A lat(-g) |



483 Actus Apostolorum 22,4-12

viam persecutus sum usque ad mortemalli­
gans et tradens in custodias viros ac mulieres,
sicut princeps sacerdotum mihi testimonium
reddit et omnes maiores natu, a quibus et
epistulas accipiens ad fratres Damascum per­
gebam, ut adducerem inde vinctos in Hierusa­
lem ut punirentur.

Factum est autem, eunte me et appropin­
quante Damasco, media die subito de caelo
circumfulsit me lux copiosa, et decidens in
terram audivi vocem dicentem mihi: Saule,
Saule, quid me persequeris? Ego autem re­
spondi: Quis es, Domine? Dixitque ad me:
Ego sum Iesus Nazarenus, quem tu perseque­
ris. Et qui mecum erant, lumen quidem vide­
runt, vocem autem non audierunt eius, qui
loquebatur mecum. Et dixi: Quid faciam, Do­
mine? Dominus autem dixit ad me: Surgens
vade Damascum,et ibi tibi dicetur de omnibus,
quae te oporteat facere. Et cum non viderem
prae claritate luminis illius, ad manum deduc­
tus a comitibus veni Damascum.

Ananias autem quidam, vir secundum le­
gem testimonium habens ab omnibus cohabi­

5 inde] *eos qui illic erant

4 custodiam CT g p (AO)
5 princeps]- cipes GeCIS*TRTh c dm e
ον testim. mihi GssDIsTsTh
7 persequeris -- durum est tibi contra stimulum

calcitrare D dm e g
10 — oporteat te FKssW
12 vir - *timoratus d, pius e, metuens g
habitantibus codd.

9 Sap 18,1 | 10 A 16,20 | 11 A 13,11

10

11



22,12-22 Actus Apostolorum 484

13

14

15

16

17

18

19

20

21

22

tantibus Iudaeis, veniens ad me et adstans
dixit mihi: Saule frater, respice. Et ego eadem
hora respexi in eum. At ille dixit: Deus pa­
trum nostrorum praeordinavit te, ut cognos­
ceres voluntatem eius et videres Iustum et
audires vocem ex ore eius; quia eris testis
illius ad omnes homines eorum quae vidisti
et audisti, Et nunc quid moraris? Exsurge et
baptizare et ablue peccata tua, invocato nomine
ipsius. Factum est autem revertenti mihi in
Hierusalem et oranti in templo, fieri me in stu­
pore mentis !et videre illum dicentem mihi:
Festina et exi velociter ex Hierusalem, quo­
niam non recipient testimonium tuum de me.
Et ego dixi: Domine,ipsi sciunt quia ego eram
concludens in carcerem et caedens per syna­
gogas eos, qui credebant in te, Et cum fundere­
tur sanguis Stephani testis tui, ego adstabam
et consentiebam et custodiebam vestimenta
interficientium illum. Et dixit ad me: Vade,
quoniam ego in nationes longe mittam te.

Audiebant autem eum usque ad hoc ver­
bum et levaverunt vocem suam dicentes: Tolle
de terra huiusmodi; non enim fas est eum

18 adstans| stans IMB
14 dixit -- mihi GeSU* d
16 et? — G*ssDTO* d dm ς
20 stabam FMs*TR*
21 in|] ad FSsKsRW g Ambst Vig
22 eiusmodi G-FISssK'Th

14 A 3,14; G 1,15s
16 2 T 2,22
17 A 9,26; 11,30; G 1,18s
19 A 22,4
20 A 7,58; 8,1
21 A 9,15; 13,2; 26,16ss
22 A 21,36; 25,24



484 Πραξεις Αποστολων 22,12-22

κούντων Ιουδαίων, ἐλθὼν πρός µε καὶ ἐπιστὰς 13
εἶπέν µοι' Σαοὺλ ἀδελφέ, ἀνάβλεψον. κἀγὼ αὔὓ­
τῇ τῇ ὥρᾳ ἀνέβλεψα εἷς αὐτόν. ó 08 elxev' 0 Oe- 14
ὃς τῶν πατέρων ἡμῶν προεχειρίσατό σε γνῶναι 3,14
τὸ δέληµα αὐτοῦ καὶ ἰδεῖν τὸν δίκαιον καὶ
ἀκοῦσαι φωνὴν ἓκ τοῦ στόματος αὐτοῦ, ὅτι ἔσῃ !5
μάρτυς αὐτῷ πρὸς πάντας ἀνθρώπους ὧν ἑώ­
ρακας καὶ ἤκουσας. καὶ νῦν τί µέλλεις; ἀναστὰς {6
βάπτισαι καὶ ἀπόλουσαι τὰς ἁμαρτίας σου, ἔπι­

καλεσάµενος τὸ ὄνομα αὐτοῦ. ᾿Ειγένετο δέ uoi 179,26;11,30
ὑποστρέψαντι εἰς Ἱερουσαλὴμ καὶ προσευχοµέ­
νου µου ἓν τῷ ἵερῷ γενέσθαι µε ἓν ἔκστάσει.
καὶ ϊδεῖν αὐτὸν λέγοντά μοι’ σπεῦσον καὶ ἔξελδε 18
ἓν τάχει ἓξ Ἱερουσαλήμ, διότι οὗ παραδέξονταί
σου µαρτυρίαν περὶ ἐμοῦ. κἀγὼ εἶπον' Κύριε, 19224
αὐτοὶ ἐπίστανται ὅτι ἐγὼ ἥμην φυλακίζων καὶ Ὦ
δέρων κατὰ τὰς συναγωγὰς τοὺς πιστεύοντας ἐπὶ
σέ καὶ ὅτε ἐξεχύννετο τὸ αἷμα Στεφάνου τοῦ 20µάρτυρόςσου,καὶαὐτὸςἥμηνἐφεστὼςκαὶ— 758;81
συνευδοκῶν καὶ φυλάσσων τὰ ἵμάτια τῶν ἄν­
αιρούντων αὐτόν. καὶ εἶπεν πρός με πορεύου, 9 ο,15;13,2
ὅτι ἐγὼ εἷς ἔθνγη μακρὰν ἑἐξαποστελῶ σε. ων.

Ἔκουον δὲ αὐτοῦ ἄχρι τούτου τοῦ λόγου, 22καὶἐπῆραντὴνφωνὴναὐτῶνλέγοντεςαἷρε— 2136
ἀπὸ τῆς γῆς τὸν τοιοῦτον' οὗ γὰρ καθῆκεν

2
2

1C1
2 T 2,22

κατοικ. -|-εν ^apaoxo V 1175 161ir 18917 1898s 431s
P*1 623* 226ss al. LH c tpl vg! syh ar sa, exev g syp
bo| 18 eye BSA][etgavxov 2 P*! 5 dg sa| 14 £vxev]-uov
P! 1518 d tpl syp ar sa|15 avxov 1611 2138-383 209*ss
d lat(-g) syh ar| 16 oovE! 307| avxov]v.Kv 104sΡΗ
2147-1765 17585 9175 865 605711 | 17 προσευχ. µου]
zxoocsuxouevo E 522sss 209 lat, -uevov 2455 18075 |
18 ειδον 5 4515 ἆ | 20 eEexvvvevo B*SA (33 E αἱ.), -χειτο
τε], Ρ]. | πρωτοµαρτυρ. 1611 Ρἱ. 1891555 4295 88ς 458
489 69 1, 5ΥΗ| συνευδοκ.-- τη αναιρεσει αυτου Ψ-1 175
1611-1874 885τε]. 5ΥΗαἴ,τ. αναιρουσιν αυτον κ. φ.ταιµ.
τ. αναιρ. αυτ. 5ΥΡΙ21 εξαποστελλω Ὦ 1525, αποστελω Β
(Η)Χρ|22ηκουσαν Ὁ ϱ|καδηκει Ψ 1891595916628 νοτςς.|



16,37; 23,27

16,38s

22,22-30 IIoa&ew AzxooroAov 485

23

24

25

26

27

28

29

30

αὐτὸν ζῆν. κραυγαζόντων τε αὐτῶν καὶ ῥιπ­
τούντων τὰ ἵμάτια καὶ κονιορτὸν βαλλόντων

9 N 57 3 / c , 9 Á,
εἷς τὸν ἀέρα, ἐχέλευσεν ὅ χιλίαρχος εἰσάγεσῦαι
αὐτὸν εἷς τὴν παρεµβολήν, εἴπας µάστιξιν ἄνε­

/ 3 / ej 5 ον 5 e 9 2 c,
τάζεσθαι αὐτόν, ἵνα ἐπιγνῷ δι ἣν αἴτίαν οὔ­
τως ἐπεφώνουν αὐτῷ. ὣς δὲ προέτειναν αὐτὸν
τοῖς ἵμᾶσιν, εἶπεν πρὸς τὸν ἑστῶτα ἕκατόνταρ­
χον ὁ Παὔλος' εἰ ἄνθρωπον Ῥωμαῖον καὶ ἆκα­
τάκριτον ἔξεστιν ὑμῖν µαστίζειν; ἀκούσας δὲ ὁ
ἑκατόνταρχος προσελθὼν τῷ χιλιάρχῳ ἀπήγγει­
λεν λέγωντί µέλλεις ποιεῖν; ὁ γὰρ ἄνθρωπος

d c "P 5 N € /
οὗτος 'Ῥωμαῖός ἔστιν. προσελθὼν δὲ ὁ χιλίαρ­

Ξ 5 - λ/ X - * € q*
χος εἶπεν αὐτῷ' λέγε µοι, σὺ Ῥωμαῖος εἴ; ὁ δὲ
9) . ^ 9 / ν ς / 3 ­
ἔφη: ναί. ἀπεκρίθη δὲ ὁ χιλίαρχος' ἐγὼ πολλοῦ
κεφαλαίου τὴν πολιτείαν ταύτην ἔκτησάμην. ὁ
δὲ Παὔλος ἔφη! ἐγὼ δὲ καὶ γεγέννηµαι. εὐδέως
οὖν ἀπέστησαν ἀπ' αὐτοῦ οἵ μέλλοντες αὐτὸν ἄνε­

/ . | € ; * 2 / 5 *
τάζειν᾽ καὶ ὅ χιλίαρχος δὲ ἐφοβήὂδη ἐπιγνοὺς
e/ € » 5 . i ct 3 49 * /
ὅτι 'Ῥωμαῖός ἔστιν καὶ ὅτι αὐτὸν ἣν δεδεκώς.

Τῃ δὲ ἐπαύριον βουλόμενος γνῶναι τὸ ᾱ­
σφαλές, τὸ τί κατηγορεῖται ὑπὸ τῶν Ἰουδαίων,

23 κραζοντ. Ο 1108-2147 9185 1758 323s 4405 467-489
920 547s 256ss 1sss al. LT | avvov-]- £x xÀevov 1891s
206-1739 927 4895 1522,» Ὁ ς | αερα] ovoavov D! g
syp Cass | 24 αγεσὺ. ὃ85ς οἱ4755 1765s 323ss 917s 88
920 pl. LT | avevatew D* 88s, evatbscü. E 1898s 69 |vo
A 33 2147 3075Xo|xaveqovovv As D2138s 614s|avvo]
zx£Qvavvovu D g syph Ῥο | 25 προετεινεν 385 9585 9175
623ss 18735919ss 1 al. P, xooosv. C D 614257 1898s H|
εφεστωτα 242 206s 489s 1 lat tpl syp ar | o IIav4. —D
2138 614s g syh Xo | 26 znc. vovvo axovo. o D lat tpl|
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485 Actus Apostolorum 22,22-30

vivere. Vociferantibus autem eis et proicien­
tibus vestimenta sua et pulverem iactantibus
in aerem, iussit tribunus induci eumin castra
et flagellis caedi et torqueri eum, ut sciret
propter quam causam sic adclamarent ei. Et
cum adstrinxissent eum loris, dicit adstanti sibi
centurioni Paulus: Si hominem Romanum et

indemnatum licet vobis flagellare? Quo audito,
centurio accessit ad tribunum et nuntiavit ei

dicens: Quid acturus es? hic enim homo civis
Romanus est. Accedens autem tribunus dixit
illi: Dic mihi si tu Romanus es? At ille dixit:

Etiam. Et respondit tribunus: Ego multa
summa civilitatem hanc consecutus sum. Et

Paulus ait: Ego autem et natus sum. !Protinus
ergo discesserunt ab illo, qui eum torturi erant.
Tribunus quoque timuit postquam rescivit, quia
civis Romanus esset et quia alligasset eum.

22,30-23,22Jpostolus coram synedrio, ludaeorum
comiuratio

Postera autem die volens scire diligentius
qua ex causa accusaretur a Iudaeis, solvit eum,

24 et! J- *dicens e g
25 dixit codd,
26 ei SU dm g] » ze.
27 si GKBVRThWcdm] vel.
28 civilitatem VW p* Beda] civitat. »e/.
29 ligasset FSKssW

24 A 21,834
25 A 16,22.37; 23,27
29 A 16,38s
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22,30-23,9 Actus Apostolorum 486

et iussit sacerdotes convenire et omne conci­
lium, et producens Paulum statuit inter illos.

23 Intendens autem in concilium Paulus ait:
Viri fratres, ego omni conscientia bona con­
versatus sum ante Deum usque in hodiernum
diem. Princeps autem sacerdotum Ananias prae­
cepit adstantibus sibi percutere os eius. Tunc
Paulus dixit ad eum: Percutiet te Deus, pa­
ries dealbate. Et tu sedens iudicas me secun­
dum legem et contra legem iubes me percuti?

4 Etquiadstabantdixerunt : Summum sacerdotem
5 Dei maledicis? Dixit autem Paulus: Nesciebam,

fratres, quia princeps est sacerdotum. Scriptum
est enim: Przncipem populi tui non maledices.

6 Sciens autem Paulus quia una pars esset
sadducaeorum et altera pharisaeorum, excla­
mavit in concilio: Viri fratres, ego pharisaeus
sum, filius pharisaeorum, de spe et resurrec­

7 tione mortuorum ego iudicor. Et cum haec
dixisset, facta est dissensio inter pharisaeos

8 et sadducaeos, et soluta est multitudo. Sad­
ducaei enim dicunt, non esse resurrectionem
neque angelum neque spiritum; pharisaei

9 autem utraque confitentur. Factus est autem cla­

O32t2.

1 in! DM Lcf] - ve.
2 eius] Pauli CTR g Lcf
3 — ad eum dixit codd.
5 maledicis G*ssOV
8 utrumque GsFsMrBTh c dm p

1 A 22,1; 24,16; 2 T 1,3; Hb 13,18
2 ] 18,265
8 Mt 23,27; Ez 13,10-15; Lv 19,18
5 Ex 22,28
6 A 4,2; 22,3; 26,5
8 Mt 22,23



486 Πραξεις Αποστολων 22,30-28,9

ἕλυσεν αὐτὸν, καὶ ἐχέλευσεν συνελθεῖν τοὺς
ἀρχιερεῖς καὶ πᾶν τὸ συνέδριον, καὶ καταγα­
γὼν τὸν Παὔλον ἔστησεν εἲς αὐτούς.

᾽Ατενίσας δὲ τῷ συνεδρίῳ ὅὃΠαὔλος εἷ­
πεν ἄνδρες ἀδελφοί, ἐγὼ πάσῃ συνειδήσει ἆγα­
δῇ πεπολίτευµαι τῷ θεῷ ἄχρι ταύτης τῆς ἡμέ­
ρας. ὅ δὲ ἀρχιερεὺς "Avavíag ἐπέταξεν τοῖς
παρεστῶσιν αὐτῷ τύπτειν αὐτοῦ τὸ στόμα. τότε
ὅ Παῦλος πρὸς αὐτὸν εἶπεν' τύπτειν σε μέλλει
ὅ Θεός, τοῖχε κεκονιαμένε’ καὶ σὺ κάῦῃ κρί­
γων µε κατὰ τὸν νόµον, καὶ παρανομῶν κε­
λεύεις µε τύπτεσθαι; οἵ δὲ παρεστῶτες εἶπαν'
τὸν ἀρχιερέα τοῦ Θεοῦ λοιδορεῖς; ἔφη τε ὁ
Παὔλος' οὖκ ἤδειν, ἄδελφοί, ὅτι ἐστὶν ἄρχιε­
ρεύς᾽ γέγραπται γὰρ ὅτι ἄρχοντα τοῦ λαοῦ σου
οὐκ ἐρεῖς κακῶς.

Γνοὺς δὲ ὅ Παὔλος ὅτι τὸ ἓν µέρος ἐστὶν
σαδδουκαίων τὸ δὲ ἕτερον φαρισαίων ἔκραζεν
ἐν τῷ συνεδρίῳ᾽ ἄνδρες ἁδελφοί, ἐγὼ Φφαρι­
σαῖός εἶμι, υἱὸς φαρισαίων περὶ ἐλπίδος καὶ
ἀναστάσεως νεκρῶν ἐγὼ κρίνοµαι. τοῦτο δὲ
αὐτοῦ εἰπόντος ἐγένετο στάσις τῶν φαρισαίων
καὶ σαδδουκαίων, καὶ ἑσχίσῦη τὸ πλῆθος. Σαδ­
δουκαῖοι μὲν γὰρ λέγουσιν μὴ εἶναι ἀνάστασιν
μήτε ἄγγελον μήτε πνεῦμα, φαρισαῖοι δὲ ὅμο­
λογοῦσιν τὰ ἁμφότερα. ἐγένειο δὲ κραυγὴ

ελυσ. αυτ. 25α| 28,1 ο» ο ΠΠ.τω συγεδρ.(Β) Ἡ 10451611­
1891 323ss 917Σ 1 | ηµερ.] ωρας 1891-1758 1739s |
2 επεταξ.] εκελευσ. Ο 1891-1758 17805 887 | ἃ παρανομ.]
παρα v. vouov E 1898 lat tpl ar co | 6 &xoa&evAss 326s
Ε-9Ι5 698 τε]. | υιος φαρισαιου 1045 Ἐ-429 1789-3235
917s 18277 L7 syh ar sa bo! | vexoov 7 1898 467 808
1522Tert | £yo?7 B g sa Tert | 7 ειποντ.] λαλουντος Β
1108s 257 429 209, -noavv. CV 1611 pl. 88s 417 920 pl.
L* syh | eyev.]£xexeos B*, exeoBc 2138s | x. oaó00vx.
— 104s 1611-2147 917ss 1827s 920 547s al. H* | 8 uev
B 522 440 1874 lat|

23 22,1; 24,16

2 ] 18,22s

3 Mt 23,27
Ez 13,10-15
Lv 19,15
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4,2; 22,3; 26,5

Mt 22,23
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25,25; 5,39
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18,9; 19,21 11
27,24;

28,23.31
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jJ 16,225 14

15

µεγάλη, καὶ ἄναστάντες τινὲς τῶν γραμµατέων
τοῦ µέρους τῶν φαρισαίων διεµάχοντο λέγοντες᾽
οὐδὲν κακὸν εὑρίσκομεν ἓν τῷ ἀνθρώπῳῷ τούτῳ'
εἶ δὲ πνεῦμα ἐλάλησεν αὐτῷ ἢ ἄγγελος; πολλῆς
δὲ γινοµένης στάσεως φοβηθεὶς ὁ χιλίαρχος μὴ
διασπασὺῇ ὅὃΠαῦλος ὑπ' αὐτῶν, ἐκέλευσεν τὸ
στράτευμα καταβὰν ἁρπάσαι αὐτὸν ἔκ µέσου αὖ­
τῶν ἄγειν τε εἰςτὴν παρεµβολήν. Τῇῃδὲ ἐπιούση
νυχτὶ ἐπιστὰς αὐτῷ ὁ Κύριος εἶπεν θάρσει’ ὣς
γὰρ διεμαρτύρω τὰ περὶ ἐμοῦ εἰς Ἱερουσαλήμ,
οὕτω σε δεῖ καὶ εἷς Ἑώμην μαρτυρῆσαι,

Γενοµένης δὲ ἡμέρας ποιήσαντες συστροφὴν
οἳ Ἰουδαῖοι ἀνεθεμάτισαν ἑαυτούς, λέγοντες µή­
τε φαγεῖν μήτε πιεῖν, ἕως οὗ ἀποκτείνωσιν τὸν
Παὔλον. σαν δὲ πλείους τεσσεράκοντα οἳ ταύ­
την τὴν συνωµοσίαν ποιησάµενοι’ οἵτινες προσ­
ελθόντες τοῖς ἀρχιερεῦσιν καὶ τοῖς πρεσβυτέροις
εἶπαν ἀναθέματι ἀνεθεματίσαμεν ἑαυτοὺς µη­
δενὸς γεύσασῦαι, ἕως οὗ ἀποκτείνωμεν τὸν Παὔῦ­
λον. νῦν οὖν ὑμεῖς ἐμφανίσατε τῷ χιλιάρχῷ
σὺν τῷ συνεδρίῳ, ὅπως καταγάγη αὐτὸν εἷςὑμᾶς
ὣς µέλλοντας διαγινώσκειν ἀκριβέστεροντὰ περὶ

9 τιν. τ. γραμματ.] (ου)γραμματεις 10452147-1765 242
18815592855 885 5 pl. 9205 Lr|xov 1^2 A 33 E vg bo|
διεµαχ.-|-προς oAAnAovcS g(h) syp Ef | ayygA.-- un
Όεομαχωμεν 1045 1611-68563235 917s 885 5r L7 sa, quid
est in hoc syp | 10 ywwop.BS 33 1175 522 429 467 808
h ar Lcf] yevop. rel. | qopn0.] evAapnOstc 104s 2147­
913 323ss 917ss18737 Lr | 11 Q9aoost4-IIavAse 104s 1518
2147s 1758s 440s 917s 88s 623r Lr hp tplar | 12 ot
Iovó.] twve£cvov Iovó. 104s 241?383ss 1758s 917s 88s
623 pl. L7 gh tpl vg syp sa Lcf| axoxcvgw.]aveAcot
Α 226. Χρ | 14 µηῦενος Α 489 Ι, | γευσ. --το συνο­
Aov P^ gh Lcf | ov] ovov P745,αν 242 1898s 623s |
15 {πε. vuv ovv παρακαλουµεν τοῦυτο ποιησατε ημιν
(συγκαλεσαντες) το συνεδριον εµφανισ. τω χιλ. οπως
P*59h syh? sa (g Lcf) | oxoc -]- avoiov 104s 16111
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487 Actus Apostolorum 28,9­15

mor magnus. Et surgentes quidam pharisaeo­
rum pugnabant dicentes: Nihil mali invenimus
in homine isto: quid, si spiritus locutusest ei
aut angelus? Et cum magna dissensio facta
esset, timens tribunus ne discerperetur Paulus
ab ipsis, iussit milites descendere et rapere
eum de medio eorum ac deducere eum in
castra.

Sequenti autem nocte adsistens ei Dominus
ait: Constans esto; sicut enim testificatus es de
me in Hierusalem,sic te oportet et Romae tes­
tificari.

Facta autem die collegerunt se quidam ex
Iudaeis et devoverunt se dicentes neque man­
ducaturos neque bibituros, donec occiderent
Paulum. Erant autem plus quam quadraginta
viri, qui hanc coniurationem fecerant. Qui ac­
cesserunt ad principes sacerdotum et seniores
et dixerunt: Devotione devovimus nos nihil

gustaturos, donec occidamus Paulum. Nunc
ergo vos notum facite tribuno cumconcilio,
ut producat illum ad vos, tamquam aliquid

9 exsurgentes FSs*Kss eg
pugnabant] litigabant CT e
11 esto -]- Paule G*C h p Ambst Cass
in 2 G*AFIsTh dm gh p Ambst
et 2 CFSU*ssKssThW c
13 viri K'W c] 2 εἰ.
14 gustaturos] gustare e g Lcf (h)
15 adducat SKssW

9 A 25,25
11 A 18,9; 19,21; 27,24; 28,23.31
12 J 16,2
14 J 16,25; R 9,3
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23,15-23 Actus Apostolorum 488
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23

certius cognituri de eo. Nos vero prius quam
appropiet, parati sumus interficere illum.

Quod cum audisset filius sororis Pauli in­
sidias, venit et intravit in castra nuntiavitque
Paulo. Vocans autem Paulus ad se unum ex
centurionibus ait: Adulescentem hunc perduc
ad tribunum, habet enim aliquid indicare illi.
Et ille quidem adsumens eum duxit ad tribu­
num et ait: Vinctus Paulus rogavit me hunc
adulescentem perducere ad te habentem ali­
quid loqui tibi. Apprehendens autem tribunus
manum illius secessit cum eo seorsum et in­
terrogavit illum: Quid est, quod habes indi­
care mihi? Ille autem dixit: Iudaeis convenit
rogare te, ut crastina die producas Paulum in
concilium, quasi aliquid certius inquisituri sint
de illo. Tu vero ne credideris illis, insidiantur
enim ei ex eis viri amplius quam quadraginta,
qui se devoverunt non manducare neque bi­
bere, donec interficiant eum; et nunc parati
sunt exspectantes promissum tuum. Tribunus
igitur dimisit adulescentem praecipiens, ne cui
loqueretur quoniam haec nota sibi fecisset.

23,23-24,27 Paulus Caesaream deductus, coram
Felice se defendens

Et vocatis duobus centurionibus, dixit illis:
Parate milites ducentos ut eant usque Caesa­

16 insidias] HÀ-eorum SU gh p tpl
17 —ad se Paulus G*SU dm gps
18 Paulus AKssV g]-- *vocans vel. c dm ep
20 — Paulum producas codd.
21 vero] ergo dm g (h, tpl) | ei 2 ADSsOK g
quam 7 G-FISTTh p*
22 praecip. J- ei CST (g)



488 Πραξεις Αποστολων 28,15-23

αὐτοῦ' ἡμεῖς δὲ πρὸ τοῦ ἐγγίσαι αὐτὸν ἔτοιμοί
ἔσμεν τοῦ ἀνελεῖν αὐτόν.

᾿Ακούσαςδὲ ὁ υϊὸς τῆς ἀδελφῆς Παύλου τὴν
ἐνέδραν, παραγενόµενος καὶ εἰσελθὼν εἷς τὴν
παρεμβολὴν ἀπήγγειλεν τῷ Παὔύλῳ. προσκαλε­
σάµενος δὲ ὁ Παὔλος ἕνα τῶν ἑκατονταρχῶν
ἔφη' τὸν νεανίαν τοῦτον ἀπάγαγε πρὸς τὸν χιλί­
αρχον, ἔχει γὰρ ἀἁπαγγεῖλαί τι αὐτῷ. ὃ μὲν οὖν
παραλαβὼν αὐτὸν ἤγαγεν πρὸς τὸν χιλίαρχον
καὶ φησίν᾽ ὃ δέσµιος Παὔλος προσκαλεσάµε­
γός µε ἠρώτησεν τοῦτον τὸν νεανίσκον ἀγαγεῖν
πρὸς σέ, ἔχοντά τι λαλῆσαί σοι, ἐπιλαβόμενος
δὲ τῆς χειρὸς αὐτοῦ ὅ χιλίαρχος καὶ ἄναχω­
ρήσας κατ’ ἰδίαν ἐπυνθάνετο' τί ἔστιν ὃ ἔχεις
ἀπαγγεῖλαί µοι; εἶπεν δὲ ὅτι οἳ Ἰουδαῖοι συγ­
έθεντο τοῦ ἐρωτῆσαί σε ὅπως αὔριον τὸν Παὔ­
λον καταγάγῃς εἲς τὸ συνέδριον ὣς µέλλων τι
ἀκριβέστερον πυνθάγεσῦαι περὶ αὐτοῦ. σὺ οὖν
μη πεισθῇς αὐτοῖς' ἐνεδρεύουσιν γὰρ αὐτὸν ἓξ
αὐτῶν ἄνδρες πλείους τεσσεράκοντα, οἵτινες ἄγε­
Ὀεμάτισαν ξαυτοὺς µήτε φαγεῖν μήτε πιεῖν, ἕως
οὗ ἄνέλωσιν αὐτόν, καὶ νῦν εἶσιν ἔτοιμοι προσ­
δεχόµενοι τὴν ἀπὸ σοῦ ἐπαγγελίαν. ὁ μὲν οὖν χι­
λίαρχος ἀπέλυσε τὸν νεανίσκον, παραγγείλας µη­
δενὶ ἐκλαλῆσαι ὅτι ταῦτα ἐγεφάνισας πρός µε,

Καὶ προσκαλεσάµεγός τινας δύο τῶν ἕκατον­
ταρχῶν εἶπεν ἑτοιμάσατε στρατιώτας διακοσί­

προ - αυτον” 5 Β | αυτονὸ-ί-εαν δεη κ. αποῦανειν 6145 Ἡ
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ους ὅπως πορευθῶσιν ἕως Καισαρείας, καὶ ἵπ­
πεῖς ἑβδομήκοντα καὶ δεξιολάβους διακοσίους,
ἀπὸ τρίτης ὥρας τῆς νυκτός, ἱκτήνη τε παρα­
στῆσαι, ἵνα ἐπιβιβάσαντες τὸν Παὔλον διασώ­
σωσι πρὸς Φήλικα τὸν ἠγεμόνα, γράψας ἔπιστο­
λὴν ἔχουσαν τὸν τύπον τοῦτον' Κλαύδιος Λυσίας
τῷ κρατίστῳ ἡγεμόνι Φήλικι χαίρειν. τὸν ἄνδρα
τοῦτον συλλημφῦΌένταὑπὸ τῶν Ιουδαίων καὶ
μέλλοντα ἀναιρεῖσθαι ὑπ αὐτῶν ἐπιστὰς σὺν τῷ
στρατεύµατι ἑξειλάμην, μαθδὼν ὅτι 'Ῥωμαῖός
ἔστιν. βουλόμενός τε ἐπιγνῶναι τὴν αἰτίαν δι
ἣν νεκάλουν αὐτῷ, κατήγαγον εἷςτὸ συνέδριον
αὐτῶν. ὃν εὗρον ἐγκαλούμενον περὶ ζητημάτων
τοῦ νόµου αὐτῶν, μηδὲν δὲ ἄξιον Ὀανάτου ἢ
δεσμῶν ἔχοντα ἔγκλημα. μηνυῦείσης δέ µοιἔπι­
βουλῆς εἲς τὸν ἄνδρα ἔσεσθαι, ἐξαυτῆς ἔπεμψα
πρὸς σέ, παραγγείλας καὶ τοῖς κατηγόροις λέγειν
τὰ πρὸς αὐτὸν ἐπὶ σοῦ. ἔρρωσο.

Οἱ μὲν οὖν στρατιῶται κατὰ τὸ διατεταγµέ­
νον αὐτοῖς ἀναλαβόντες τὸν Παὔλον ἤγαγον διὰ
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489 Actus Apostolorum 23,23-31

ream, et equites septuaginta et lancearios du­
centos a tertia hora noctis; et iumenta prae­
parate ut imponentes Paulum salvum perdu­
cerent ad Felicem praesidem. Timuit enim ne
forte raperent eum Iudaei et occiderent, et ipse
postea calumniam sustineret, tamquam accep­
turus pecuniam; !scribens epistulam continentem
haec: Claudius Lysias optimo praesidi Felici
salutem. Virum hunc comprehensum a Iudaeis
et incipientem interfici ab eis superveniens cum
exercitu eripui, cognito quia Romanusest ; vo­
lensque scire causam, quam obiciebant illi,
deduxi eum in concilium eorum. Quem inveni
accusari de quaestionibus legis ipsorum, nihil
vero dignum morte aut vinculis habentem cri­
minis. Et cum mihi perlatum esset de insidiis,
quas paraverunt illi, misi eum ad te denuntians
et accusatoribus, ut dicant apud te. Vale.

Milites ergo secundum praeceptum sibi ad­
sumentes Paulum duxerunt per noctem in An­

24 timuit - pecuniam D(MR c) g p] *» ze.
25 scribens ]- ei FS*«UKss p
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vale GesDTTh*dm e] ze.

26 A 24,3; 26,225; L 1,3
27 A 21,33; 22,25
28 A 22,30
29 A 23,6.9; 25,8.25; 26.31; 18,14s
30 A 23,20s
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32
33

34

35

24

tipatridem. Et postera die, dimissis equitibus ut
cum eo irent, reversi sunt ad castra. Qui cum
venissent Caesaream et tradidissent epistulam
praesidi, statuerunt ante illum et Paulum, Cum
legisset autem et interrogasset de qua pro­
vincia esset, et cognoscens quia de Cilicia, !au­
diam te, inquit, cum accusatores tui venerint.
Iussitque in praetorio Herodis custodiri eum.

Post quinque autem dies descendit princeps
sacerdotum Ánanias cum senioribus quibus­
dam et Tertullo quodam oratore, qui adie­
runt praesidem adversus Paulum. Et citato
Paulo coepit accusare Tertullus dicens: Cum
in multa pace agamus per te, et multa corri­
gantur per tuam providentiam, semper et ubi­
que suscipimus, optime Felix, cum omni gra­
tiarum actione. Ne diutius autem te protraham,
Oro breviter audias nos pro tua clementia. In­
venimus hunc hominem pestiferum et conci­
tantem seditiones omnibus Iudaeis in universo
orbe et auctorem seditionis sectae Nazareno­
rum; qui etiam templum violare conatus est,
quem et apprehensum voluimus secundum le­
gem nostram iudicare. Superveniens autem tri­
bunus Lysias, cum vi magna eripuit eum de
manibus nostris iubens accusatores eius ad te

82 — irent cum eo codd.
85 cum 4- et GAIss'OTh dm e
custodire ISFOW g
24,2 prudentiam CFM*T
8 suscepimusG*CISUOK'ThW cgp
4 oro--ut FU
6 voluimus- venire (7) * —GsA*sS-OTh p*s

34 A 22,8
24,4 A 23,9; 25,2.15
8 A 23,26
5s A 17,6s; 21,28



490 — Πραξεις Αποστολων 23,81-24,8

νυπτὸς εἷς τὴν ᾿Αντιπατρίδα” τῇ δὲ ἑπαύριον 82
ἑάσαντες τοὺς ἰππεῖς ἀπέρχεσθαι σὺν αὐτῷ,
ὑπέστρεψαν εἰς τὴν παρεµμβολήν. οἵτινες εἶσελ- 38
Ὀόντες εἷς τὴν Καισάρειαν καὶ ἀναδόντες τὴν
ἐπιστολὴν τῷ ἡγεμόνι, παρέστησαν καὶτὸν Παὔ­
λον αὐτῷ. ἀναγνοὺς δὲ καὶ ἐπερωτήσαςἓκ ποίας 8422,3
ἐπαρχείας ἐστίν, καὶ πυδόμενος ὅτι ἀπὸ Κιλι­
χίας, Ιδιακούσομαί σου, ἔφη, ὅταν καὶ οἱ κατή- 35
γοροί σου παραγένωνται’ κελεύσας ἓν τῷ πραι­
τωρίῳ τοῦ Ἡρῴδου φυλάσσεσθαι αὐτόν.

Μετὰ δὲ πέντε ἡμέρας κατέβη ὅὃἀρχιερεὺς 24
᾿Ανανίας μετὰ πρεσβυτέρων τινῶν καὶ ῥήτορος
Τερτύλλου τινός, οἵτινες ἐνεφάνισαν τῷ ἡγεμόγι
κατὰ τοῦ Παύλου. κληθέντος δὲ αὐτοῦ ἤρξατο 2
κατηγορεῖν ὁ Τέρτυλλος λέγων’ πολλῆς εἰρήνης
τυγχάνοντες διὰ σοῦκαὶδιορθωμάτων γινοµένων
τῷ ἔθνει τούτῳ διὰ τῆς σῆς προγοίας, πάντῃ τε ἃ 23/36:26,2
καὶπανταχοῦ ἀποδεχόμεῦα, κράτιστε Φῆλιξ, μετὰ
πάσης εὐχαριστίας. ἵνα δὲ μὴ ἐπὶ πλεῖόν σε ἓγ- 4
κόπτω, παρακαλῶ ἀκοῦσαί σε ἡμῶν συντόμως τῇ
σῇ ἐπιεικείᾳ. εὑρόντες γὰρ τὸν ἄνδρα τοῦτον 5 17,6
λοιμὸν καὶ κινοῦντα στάσεις πᾶσιν τοῖς Ἰουδαί­
οις τοῖς κατὰ τὴν οἰκουμένην πρωτοστάτην τε
τῆς τῶν Ναζωραίων αἱρέσεως, ὃς καὶ τὸ ἵερὸν 6 21,28
ἐπείρασεν βεβηλῶσαι, ὃν καὶ ἐκρατήσαμεν, ἱπαρ᾽ 8

32 απερχ.] πορευεσὺ. Ψ 10455 1611-1759 4405 9175 628
pl. rel. | 84 δε-|-τ. επιστολην 6145 ρ 5γΏπαΌο,-ί-ο Ώηγε­
µων 1045 16115 2147555 5265 4405 9175 88ς 6235 1855 ΡΙ.
ΙΓ5α | 845 επερὠωτησας-εφη] επερὠτησετ. Π. εχπ. επ.
ευ εφη Κιλιξ, κ. πυῦδομµ.εφη ακούσοµαι 6145 5υΏ (ᾳ)|
240ἱ πεντε] τινας Α | πρεσβυτ. τινων] των πρεσβ. {045
383sss 5223s440s 1838s 920 pl. L" syp co|[2 κατορῦθωματ.
104ss 1108* 383sss 1891* 3235s917-915 5sss al. 9203 L|
Ywop. -]- x0AÀov 4315 lat syp | 4 e&xxozxvo104s 242 917s
431s L* | o£?1175 1891s 1898s 431*623 209* 69 L ar
Xo | 5 yao 2 2147 1522 lat(-g) | 6 xo? -]-£voovveg 88s
623s | εκρατησ.-|-κ. κατα τ. ηµετερον γοµον ηὔελησα­
μεν κριναι, 7 παρελθων δε
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24,5 14

Dn 12,2 15
1 5,289

23,1 16

οὗ δυνήσῃ αὐτὸς ἀνακρίνας περὶ πάντων τού­
των ἐπιγνῶναι ὧν ἡμεῖς κατηγοροῦμεν αὐτοῦ.
συνεπέθεντο δὲ καὶ οἵἹουδαῖοι φάσκοντες ταῦ­
τα οὕτως ἔχειν.

᾿Απεκρίθη τε ὃ Παὔλος, νεύσαντος αὐτῷ
τοῦ ἠἡγεμόνος λέγειν &x πολλῶν ἑτῶν ὄντα σε
πριτὴν τῷ ἕθνει τούτῳ ἐπιστάμενος εὐθύμως τὰ
περὶ ἐμαυτοῦ ἀπολογοῦμαι, δυναµέγου σου ἔπι­
γνῶναι ὅτι οὗ πλείους εἶσίν µοι ἡμέραι δώδεκα
ἀφ᾽ ἧς ἀνέβην προσκυνγήσων εἲς Ἱερουσαλήμ.
καὶ οὔτε ἓν τῷ ἱερῷεὗρόν µε πρός τινα διαλεγό­
µενον ἢ ἐπίστασιν ποιοῦντα ὄχλου, οὔτε ἓν ταῖς
συγαγωγαῖς οὔτε κατὰ τὴν πόλιν, οὐδὲ παρα­
στῆσαι δύνανταί σοι περὶ ὧν νυνὶ κατηγοροῦ­
σίν µου. ὁμολογῶ δὲ τοῦτό σοι, ὅτι κατὰ τὴν
000v ἣν λέγουσιν αἴρεσιν οὕτως λατρεύω τῷ

πατρῴφ Θεῷ, πιστεύων πᾶσι τοῖς κατὰ τὸν vó­
μον καὶ τοῖς ἓν τοῖς προφήταις γεγραμμένοις,
ἡἐλπίδα ἔχων εἷς τὸν Θεόν, ἣν καὶ αὐτοὶ οὗ­
τοι προσδέχονται, ἀνάστασιν µέλλειν ἔσεσθαι δι­
καίων τε καὶ ἀδίκων., ἓν τούτῳ καὶ αὐτὸς ἀσκῶ
ἀπρόσκοπον συνείδησιν ἔχειν πρὸς τὸν Θεὸν

7 Λυσιας ο χιλιαρχος µετα πολλης βιας εκ τ. χειρων
ημων απήγαγε, 8 κελευσοαςτ. κατηγορους αυτου ερχεσ­
Όαι επι σε V 104 E-2147 913-216 1898-5 18385 226 460
69 al. c(g) tpl vg! syph ar | 9 ἐπο. ειποντος δε αυτου
ταυτα συγεπεῦ. 614 2ἱ47 syht* | 10 qyspov. -]- defensio­
nem habere pro se statum autem assumens divinum
dixit syh* (Ef) | «ovv -]-δικαιον Ψ 104 1175 Ε 9147
913 1891s 2298s 1898s 4315 623 pl. 1522 syh | evüvpgoce­
oov 326 383s 522* 440s 917s 88s 489s 920-1837 15 L|
11nc-npeoac V 209Χ/προσκυνησαιΨ Ε 161155|12επι­
στασ.] επισυστασ. {045 16112 9495595591 75 685 6245-1562
pl. L'|18 60(— 326 1611 pl. 522s 440s 917ss 467 920-226
241-337L?syh co| 18xacv B| xov» B 1829Xo|ev voic
Asss 2147ss 522-42988s 467sss 920-460al. L7| 15εσεσ­
9o -]- vexoc'v V 104s E-255 206* 323-1874 885 1873ss
9208 (623s 467) sy | 16 eyov 326 16117 522s 440s 917ss
4315 467sss 920 pl. Lr| Aeygw]AaAew1611-2147 sy ar co|



491 Actus Apostolorum 2447-16

venire; la quo poteris ipse iudicans de omni- 8
bus istis cognoscere, de quibus nos accusamus
eum, Adiecerunt autem et Iudaei dicentes haec
ita se habere.

Respondit autem Paulus, adnuente sibi
praeside dicere: Ex multis annis te esse iudi­
cem genti huic sciens bono animo pro me sa­
tisfaciam. Potes enim cognoscere quia non plus
sunt mihi dies quam duodecim ex quo ascendi
adorare in Hierusalem, et neque in templo in­
venerunt me cum aliquo disputantem aut con­
cursum facientem turbae, neque in synagogis,
neque in civitate, !neque probare possunttibi
de quibus nunc me accusant. Confiteor autem
hoc tibi, quod secundum sectam, quam dicunt
haeresim, sic deservio Patri et Deo meo cre­
dens omnibus, quae in lege et prophetis
scripta sunt, !'spem habens in Deum, quamet
hi ipsi exspectant, resurrectionem futuram 1us­
torum et iniquorum. In hoc et ipse studeo
sine offendiculo conscientiam habere ad Deum

10 dicere] ut diceret CT, dicens D g Cass
-- esse te codd.
11 mihi dies M e (D g)] — dies mihi »z/.
13 — accusant me codd.
14 patri et Deo] patri Deo codd.£7. c dm p s, patrio

Deo GOTh e

8 A 23,30; 25,5
9 A 7,
11 A 21,17; 8,27; J 12,20
14 A 24,5
15 A 26,8.23; Dn 12,2
16 A 23,1
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et ad homines semper. Post annos autem plu­
res elemosinas facturus in gentem meam veni
et oblationes et vota, in quibus invenerunt me
purificatum in templo, non cum turba neque
cum tumultu, Quidam autem ex Asia Iudaei,
quos oportebat apud te praesto esse et accu­
sare, si quid haberent adversum me; authi ipsi
dicant si quid invenerunt in me iniquitatis, cum
stem in concilio, nisi de una hac solummodo
voce, qua clamavi inter eos stans: Quoniam
de resurrectione mortuorum ego iudicor hodie
a vobDis.

Distulit autem illos Felix certissime sciens

de via hac dicens: Cum tribunus Lysias de­
scenderit, audiam vos. Iussitque centurioni cus­
todire eum et habere requiem nec quemquam
de suis prohibere ministrare ei. Post aliquot
autem dies veniens Felix cum Drusilla uxore

sua, quae erat Iudaea, vocavit Paulum et au­
divit ab eo fidem, quae est in Christum Iesum.
Disputante autem illo de iustitia et castitate

18 tumultu -]- et apprehenderunt me clamantes et
dicentes tolle inimicum nostrum DTh c dm p*

19 autem 2 C dm (g)
20 stem] starem dm, stetissem c (g)
22 via] vi GsF*(S)UssTh*
hac MTh*cdm]ve.
283custodíri G*ITh*
ον prohibere de suis codd. dm e g
24 Christ. Iesum DO dm e] — Iesum Chr. ve.

17 R 15,25s; 1 C 16,4; G 2,10
18 A 21,27
21 A 23,6
23 A 27,3
25 J 16,8



492 Πραξεις Αποστολων 2416-05

καὶ τοὺς ἀνθρώπους διὰ παντός. δι ἐτῶν δὲ 17R 1525s
πλειόνων ἑλεημοσύνας ποιήσωνεἷς τὸ ἔθνος µου
παρεγενόµην καὶ προσφοράς, ἓν αἷς εὗρόν µε 1821,21
ἡγνισμένον ἓν τῷ ἱερῷ, οὗ μετὰ ὄχλου οὐδὲ μετὰ
θορύβου. τινὲς δὲ ἀπὸ τῆς ᾿Ασίας Ἰουδαῖοι, οὓς 19
ἔδει ἐπὶ σου παρεῖναι καὶ κατηγορεῖν εἴ τι ἔχοιεν
πρὸς ἐμέ. ἢ αὐτοὶ οὗτοι εἰπάτωσαν τί εὗρον 20
ἀδίκημα στάντος µου ἐπὶ τοῦ συνεδρίου, ἢ περὶ 21 23/6
μιᾶς ταύτης φωγνῆς ἧς ἐκέκραξα ἓν αὐτοῖς ἑστὼς
ὅτι περὶ ἁἀναστάσεῶς νεκρῶν ἐγὼ κρίνοµαι σή­
µερον ἐφ᾽ ὑμῶν.

᾿Ανεβάλετο δὲ αὐτοὺς ὁ Φῆλιξ, ἀκριβέστε- 22 23,26
ρον εἶδὼς τὰ περὶ τῆς ὁδοῦ, εἴπας' ὅταν Λυ­
σίας ὅὃχιλίαρχος καταβῇ, διαγνώσοµαι τὰ καὺῦ᾽
ὑμᾶς, διαταξάµενος τῷ ἕκατοντάρχῃη τηρεῖσῦθαι 2827,3
αὐτὸν, ἔχειν τε ἄνεσιν καὶ µηδένα κωλύειν τῶν
ἰδίων αὐτοῦ ὑπηρετεῖν αὐτῷ. Μετὰ δὲ ἡμέρας τι- 24
γὰς παραγενόµενος ὁ Φῆλιξ σὺν Δρουσίλλη τῇ
ἰδίᾳ γυναικὶ οὔσῃ Ἰουδαίᾳ µετεπέµψατο τὸν
Παὔλον, καὶ ἤκουσεν αὐτοῦ περὶ τῆς εἲἷςΧριστὸν
Ἰησοῦν πίστεως. διαλεγοµένου δὲ αὐτοῦ περὶ 25
δικαιοσύνης καὶ ἐγκρατείας καὶ τοῦ κρίµατος

και--]- προς V 1611 21385614s vg sy ar bo | 17 παρεγε­
vop.7» A 467 | 18 oi5 326 2147ss 522s 323s 917ssal. 489s
9205 L*7|[19xov oo v. Àc. Iovóatov V 104 E 2138s 614s
242 4405 18385 623s (C 1175 69 al.) | óezv326 383s 917ss
489s 920 pl. LH* sa|suse B-A 3381 Ε,987] µε τε].| 20 τι]
ει τι 16115 614 522ss lat(-p) syh | zvgov-]-ev £pov CV
104s E-1874 885 623ss 489 rel. lat syph ar bo | εν τω v
συγεδριω 2298 88ss 920 1 | 22 {πο. αχουσας δε ταυτα ο
Φηλ. ανεβαλ. αυτ. Ψ 1045 1611 6145 5505 925859175 88:
625515α] καταβη-ίακριβεστερον 18915 1759528 αυ­
τον] v. Παυλον 1045 3885 5225 4405 9175 88s 453 1838s
92051415Υρ5α | υπηρετ.--η προσερχεσῦαι 1045 1611 pl.
52253233917s 88 rel. L7sa | 24 (91a S*C*V 326 E-255
522-429 536ss 917ss 5 920 pl. ΤΙ.| μετεπεμψ.] ααε το­
gabat videre Paulum et audire verbum. volensigitur
satisfacere ei accersivit Paulum syhx|
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τοῦ μέλλοντος ἔμφοβος γενόμενος ὁ Φῆλιξ ἅπ­
εκρίθη΄ τὸ νῦν ἔχον πορεύου, καιρὸν δὲ µεταλα­
βὼν µετακαλέσομαί σε’ ἅμα καὶ ἐλπίζων ὅτι
χοήµατα δοῦήσεται αὐτῷ ὑπὸ τοῦ Παύλου. διὸ
καὶ πυκνότερον αὐτὸν μεταπεμπόµενος ὠμίλει
αὐτῷ. διετίας δὲ πληρωδείσης ἔλαβεν διάδοχον
ὅ Φῆλιξ Πόρκιον Φῆστον' θέλων τε χάριτα κα­
ταθέσθαι τοῖς ἼἸουδαίοις ὃ Φῆλιξ κατέλιπε τὸν
Παὔλον δεδεµένον.

Φῆστος οὖν ἐπιβὰς τῇ ἔπαρχείᾳ μετὰ τρεῖς
ἡμέρας ἄνέβη εἷς Ἱεροσόλυμα ἀπὸ Καισαρείας,
ἐνεφάνισάν τε αὐτῷ οἱ ἀρχιερεῖς καὶ oi πρῶτοι
τῶν Ιουδαίων κατὰ τοῦ Παύλου, καὶ παρεκά­
λουν αὐτὸν Ιαἰτούμενοι χάριν κατ αὐτοῦ, ὅπως
µεταπέµψηται αὐτὸν εἲς Ἱερουσαλήμ, ἑνέδραν
ποιοῦντες ἀνελεῖν αὐτὸν κατὰ τὴν ῥὁδόν.ὅ μὲν
οὖν Φῆστος ἀπεκρίῦθη τηρεῖσθαι τὸν ΓΠαὔλον εἲς
Καισάρειαν, ἑαυτὸν δὲ µέλλειν ἓν τάχει ἔκπο­
ρεύεσθαι' οἱ οὖν ἓν ὑμῖν, φησίν, δυνατοὶ συγ­
καταβάντες, εἴ τί ἔστιν ἓν τῷ ἀνδρὶ ἄτοπον,
κατηγορείτωσαν αὐτοῦ.

25 µμελλοντ.-|-εσεσῦθαι 1045 1518 3835 522* 440s 917ss
885 628 Ρ]. 9205 Τα | καιρ. δε µεταλ.] καιρω δε επιτη­
δειω Ε Ιαΐ | 26 αυτῶ:»Β ρ νρ! | Παυλου -|-οπως λυση
αυτον 326 161411518: 5955 8585 917s 88* 623r Lr co | ue­
vaxeum.-|-secrete g Tert | ὠμιλει] διελεγετο C. 4315|
27 Όελων - δεδεμ.] τον δε ΤΠ.ειασεν εν τηρήσει δια
Δρουσιλλαν 6145 9ΥΗ3 | xyagvva.B-A 33s 81s 1838 927|
yaow SeW E 16115 257 1891s 1739s 1898s 623ss 460s L
Xo, yaQwac rel. | o $48? — 536 547 69 | 25,1 ovv] 6e
1829 g s Lcf (syp) | vo £xaox(s)uo S*A | 2 o agQyteosuc
326 383sss 522-429 440s 917s 88s 9275 920 pl. Pr| à xax]
vxo 255 242s 1739s 431 1522 cav syp ar sa Xo | o9ov
--illi qui votum fecerant quomodo consequerentur
ut in manibus suis esset syh2?| 4 τηρειται εν Ι. κα­
γω µελλω 5ΥΡ | εν Καιϊσαρεια Ψ 1045 1611-1874 451”
τε]. | µελλειν 2 Ε 6 Ι.ΟΓ| 5 καταβαντ. ὃ 255 g sa Lcf]
ατοπον 23526 383 9/55 552 917558855996 4805920 ϱ]. 1.



493 Actus Apostolorum 24,25-25,5

et de iudicio futuro, tremefactus Felix respon­
dit: Quod nunc attinet vade, tempore au­
tem opportuno accersam te; simul et sperans,
quod pecunia ei daretur a Paulo, propter quod
et frequenter accersens eum, loquebatur cum
eo. Biennio autem expleto, accepit successorem
Felix Portium Festum. Volens autem gratiam
praestare Iudaeis Felix reliquit Paulum vinc­
tum.

25,1-12 Festus procurator, Paulus Caesarem af­
pellat

Festus ergo cum venisset in provinciam,
post triduum ascendit Hierosolymam a Caesa­
rea. Adieruntque eum principes sacerdotum et
primi Iudaeorum adversus Paulum et roga­
bant eum, postulantes gratiam adversus eum,
ut iuberet perduci eum in Hierusalem, insidias
tendentes ut interficerent eum in via. Festus
autem respondit servari Paulum in Caesarea,
se autem maturius profecturum. Qui ergo in
vobis, ait, potentes sunt, descendentes simul,
si quod est in viro crimen, accusent eum.

25 tremefactus DIsTsRTh* c dm] timefactus vz/.
25s accersiam (arc.) codd, c dm egps
26 quod! I] quia v2.
ei CrMUTRe tpl]J 2 vel.27PorciumG'IS'KVsdmeg tpl
25,2 adierunt] audierunt G*sFT p*
3 iuberet perduci] *deduceret g (e)
in! CFsMTRTh ce] 2 ve.
-. eum interficerent codd. dm g
4 servari -]- quidem CMT c (g Lcf)

27 A 12,3; 25,9; L 23,25
25,2 A 24,1; 25,15
3 A 23,15s
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Demoratus autem inter eos dies non am­
plius quam octo aut decem descendit Caesa­
ream, et altera die sedit pro tribunali et iussit
Paulum adduci. Qui cum perductusesset, cir­
cumsteterunt eum, qui ab Hierosolyma descen­
derant Iudaei, multas et graves causas obi­
cientes, quas non poterant probare, !Paulo ra­
tionem reddente: Quoniam neque in legem
Iudaeorum neque in templum neque in Cae­
sarem quidquam peccavi. Festus autem volens
gratiam praestare Iudaeis respondens Paulo
dixit: Vis Hierosolymam ascendere et ibi de
his iudicari apud me? Dixit autem Paulus:
Ad tribunal Caesaris sto, ibi me oportet iudi­
cari, Iudaeis non nocui, sicut tu melius nosti.
$1 enim nocui aut dignum morte aliquid feci,
non recuso mori; si vero nihil est eorum, quae
hi accusant me, nemo potest me illis donare.
Caesarem appello. !Tunc Festus cum concilio
locutus respondit: Caesarem appellasti, ad
Caesarem ibis.

25,13-26,32 Pauli apologia coram Agrippa

Et cum dies aliquot transacti essent, Agrip­
pa rex et Bernice descenderunt Caesaream ad
salutandum Festum. Et cum dies plures ibi de­

8 Paulo DW]-]- autem ze.
9 — Iud. gratiam praestare codd. dm e
10 ibi GFMUss dm g] ubi vz.
12 concilio RW p] consilio ve.
14 ibidem morarentur CITK7'ThW c (O, dm p)

6 A 22,80 |7 L 23,10 | 9 A 24,27 | 11 A 25,21;
26,32; 28,19 | 12 A 27,1 | 14 A 24,27



494 Πραξεις Αποστολων 25,6-14

Διατρίψας δὲ ἓν αὐτοῖς ἡμέρας οὗ πλείους 6
ὑκτὼ ἢ δέκα, καταβὰς εἰς Καισάρειαν, τῇ ἔπαύ­

/, 9 s ^ / 9 / 4 ^".
ριον καθίσας ἐπὶτοῦ βήματος ἐχέλευσεν τὸν ΤΠαὔ­
λον ἀχὺδῆναι, παραγενοµένου δὲ αὐτοῦ περιέστη­
σαν αὐτὸν οἱ ἀπὸ Ἱεροσολύμων καταβεβηκότες
Ἰουδαῖοι, πολλὰ καὶ βαρέα αἰτιώματα καταφέ­

e 5 » 3 8 Av l c. / 5ροντες,ἃοὐκἴσχυονἀποδεῖξαι,! vooITosAovἅπο­
λογουμένουὅτι οὔτε εἰςτὸν νόµον τῶν Ἰουδαίων
οὔτε εἷς τὸ ἱερὸν οὔτε εἷς Καίσαρά τι ἥμαρτον.
ὅ Φῄστος δὲθέλων τοῖςΙουδαίοις χάριν καταθέσ­
Όαιν,ἀποκριδεὶς τῷ Παὔύλῳ εἶπεν θέλεις eic Ie­
ροσόλυµα ἀναβὰς ἔκεῖπερὶ τούτων κριθῆναι ἔπ᾽
2 m T7 i c " .€ * $ ^ T 4
ἐμοῦ; εἶπεν δὲ ὁ Π]αὔλος' ἑστὼς ἐπὶ τοῦ βήματος
Καίσαρός εἶμι, οὗ µε δεῖκρίνεσθαι. Ιουδαίους

5 Ν 5 2 c N Ν P, 3 /,

οὐδὲν ἠδίκησα, ὣς καὶ σὺ κάλλιον ἐπιγινώσχεις.
εἶ μὲν οὖν ἁδικῶ καὶ ἄξιον θανάτου πέπραχάτι,͵
οὗ παραιτοῦμαι τὸ ἀποθανεῖν' εἶ δὲ οὐδὲν ἔστιν
ὧν οὗτοι κατηγοροῦσίν µου, οῦδείς µε δύναται
αὐτοῖςχαρίσασθαι’ Καίσαρα ἐπικαλοῦμαι. τότε ὁ
Φῆστος συλλαλήσας μετὰτοῦ συμβουλίου ἀπεκρί­
Όη' Καίσαρα ἐπικέχλησαι,ἐπὶ Καίσαρα πορεύσῃ.

Ἡμερῶν δὲ διαγενοµένων τινῶν ᾿Αγρίππας
€ N ^ ρ / 9 /
ὅ βασιλεὺς καὶ Βερνίκη κατήντησαν εἲς Καισά­
ρειαν ἀσπασάμενοι τὸν Φῄστον. ὣς δὲ πλείους

6 ov V 104s E-1765 522-429 917-1829 623s 1873 38
al. Lr | ov zxÀevovcgz614 syph* sa | oxvo7 V 326 1518
383sss 440s 917ss 88ss 623ss 489-642 L* | 7 καταφερ.
---κατα τ. IIavAov 1045 16115 5005 9175 885 4675 9205
rel. (V 1891s 1739s 623s, 1838 L p sy co) | 8 zzc. axo­
λογουμ. αυτου οτι Ψ 1045 5988-18749175 1829-1525 ΙΤ]
9 δε]ουν Α 1891s 1739s 1898s 5s 9075 5α | χαριτα Α
1898s] ex] vx 1611 1765s 242 1758s 88s 4315 9205 al. L|
10 ηδικηκάἁ Β5 81 467 | γινωσχεις ο 1518-913. 642* |
11 ovv] yao V'sss 1611-257 1765s 522s 1831ss 440s 917s
88s 1838s 920 pl. L7 lat syh sa | 12 συµβουλου 1827 1.
syi ar sa, ovveOQiov CV 88s p | 18 aozxaocoy.V 81 1611*
383 255 3075s489^ 226 337 al. sypih arsa |
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3,29; 18,15 19
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L 23,8 229

ἡμέρας διέτριβον ἐκεῖ, ὅ Φῆστος τῷ βασιλεῖ
ἀνέθετο τὰ κατὰ τὸν Παὔλον λέγων ἀνήρ τίς
ἔστιν καταλελειμμµένοςὑπὸ Φήλικος δέσµιος, περὶ
οὗ γενοµένου µου εἰς Ἱεροσόλυμα ἑνεφάνισαν
οἳ ἀρχιερεῖς καὶ οἳ πρεσβύτεροι τῶν Ιουδαίων,
αἰτούμενοι κατ αὐτοῦ καταδίκην. πρὸς οὓς
ἀπεχρίθην ὅτι οὐκ ἔστιν ἔθος “Ῥωμαίοις χαρί­
ζεσθαί τινα ἄνθρωπον πρὶν ἢ ὁ κατηγορούµε­
νος κατὰ πρόσωπονἔχοι τοὺς κατηγόρους τόπον
τε ἀπολογίας λάβοι περὶ τοῦ ἐγκλήματος. συν­
ελδόντων οὖν αὐτῶν ἔνθάδε ἀναβολὴν µηήδε­
µίαν ποιησάµεγος τῇ ἑξῆς καθίσας ἐπὶ τοῦ βή­
µατος ἐκέλευσα ἀγχδῆναι τὸν ἄνδρα. περὶ οὗ
σταδέντες οἳκατήγοροι οὐδεμίαν αἰτίαν ἔφερον
ὧν ἐγὼ ὑπενόουν πονηράν, ἵητήματα δέ τινα
περὶ τῆς ἰδίας δεισιδαιµογίας εἶχον πρὸς αὐτὸν
καὶ περί τινος Ἰησοῦ τεθνηκότος, ὃν ἔφασκεν
ὃ Παῦλος ζῆν. ἁπορούμενος δὲ ἐγὼ τὴν περὶ
τούτων Γζήτησιν ἔλεγον εἶ βούλοιτο πορεύεσ­
ὃαι εἷς Ἱεροσόλυμα κἀκεῖ κρίνεσθαι περὶ τού­
των. τοῦ δὲ Παύλου ἐπικαλεσαμένου τηρηδῆ­
ναι αὐτὸν εἷς τὴν τοῦ Σεβαστοῦ διάγνωσιν,
ἐκέλευσα τηρεῖσθαι αὐτόν, ἕως οὗ ἀναπέμψω
αὐτὸν πρὸς Καΐσαρα. ᾿Αγρίππας δὲ πρὸς τὸν
Φῆστον [ἔφη] ἐβουλόμην καὶ αὐτὸς τοῦ ἀνθρώ­

14 διετριβεν 956 255 91755 885 4607483 Ό2055 547-1837
αἱ,Ρ | 15 ενεφανισῦησαν ΒΧ,-|-μοι Ε! lat sypi ar sa|
δικην Ψ 326 81 E-255 5225s440s 885 18387 L7 | 16 wv C
189ἱ5 1739056565| ανὺ. -|-εις απῶλειαν 326 1611 6145 2065
916 9175 885623 pl. 920* Lr g sypht sa | 17 avtov 2
B 181 1829 1838 2095 | 18 exeqeoov 104s 3835 522sss
440s 917s 88s 927ss al. ΓΣ, υπεφερ. ὅδ6 1809 920al. |
zovnoov BSc 104 81 E 1765 syi, 2 326 383 255 5225
440s 917ss 431 1827s 920 pl. Pr | 20 zyo -]-ew; CV 104
1175 E-2147 255 1891-429 1739s 1898s 431-5 al. 69 L|
3ἱ πεµψω 326 2147s 522* 440s 917ss 88s 920s Pr|
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495 Actus Apostolorum '25,14-22

morarentur, Festus regi indicavit de Paulo di­
cens: Vir quidam est derelictus a Felice vinc­
tus, !de quo cum essem Hierosolymis, adierunt
me principes sacerdotum et seniores ludaeo­
rum postulantes adversus illum damnationem.
Ad quos respondi: Quia non est Romanis con­
suetudo damnare aliquem hominem, prius quam
is qui accusatur praesentes habeat accusato­
res locumque defendendi accipiat ad abluenda
crimina. Cum ergo huc convenissent sine ulla
dilatione, sequenti die sedens pro tribunali
iussi adduci virum. De quo, cum stetissent ac­
cusatores, nullam causam deferebant, de qui­
bus ego suspicabar malum, Quaestiones vero
quasdam de sua superstitione habebant adver­
sus eum et de quodam Iesu defuncto, quem
afürmabat Paulus vivere. Haesitans autem ego
de huiusmodi quaestione dicebam,si vellet ire
Hierosolymam et ibi iudicari de istis. Paulo
autem appellante ut servaretur ad Augusti co­
gnitionem, iussi servari eum, donec mittam eum
ad Caesarem. Agrippa autem dixit ad Festum:

14 relictus CT g Amb
16 — consuetudo Romanis codd.
damnare IR? c dm, D g] donare re.
18 stetissent] adstitissent DUTh g
malum] malam AVW c g p*
21 ad Aug. cognitionem] Aug. cognitioni FSK

BVW
22 dixit KW c dm p]vel.

15 A 24,1; 25,2
19 A 18,15
22 L 23,8
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25,22-27 Actus Apostolorum 496

23

24

25

26

27

Volebam et ipse hominem audire. Cras, in­

quit, audies eum.

Altera autem die cum venisset Agrippa et
Bernice cum multa ambitione et introissent in

auditorium cum tribunis et viris principalibus
civitatis, iubente Festo, adductus est Paulus.

Et dicit Festus: Agrippa rex et omnes, qui
simul adestis nobiscum viri, videtis hunc, de

quo omnis multitudo Iudaeorum interpellavit

me Hierosolymis petentes et adclamantes non

oportere eum vivere amplius. Ego vero com­

peri nihil dignum morte eum admisisse. Ipso

autem hoc appellante ad Augustum, iudicavi

mittere. De quo quid certum scribam domino,

non habeo. Propter quod produxi eum ad vos

et maxime ad te, rex Agrippa, ut interroga­

tione facta, habeam quid scribam. Sine ratione
enim mihi videtur mittere vinctum et causas

eius non significare.

22 cras, inquit] ait ei Festus SU(Th, dm)
28 civitatis -- et GFADOTh e
24 dicit I] dixit /εὐ., ait eg
petentes] petens GFAISU*OKBVThW
et?-- hic GFAssISsOKssThW
clamantes GFAFS-OKBVThW p*s
25 — eum morte codd.
ad 2 G*sDIsT egs
27 causas] causam DISTOKBRW g

28 Mt 10,18
24 A 25,2.7; 22,22
25 A 28,29



496 Πραξεις Αποστολων 25,22-27

που ἀκοῦσαι. [ὁ δέ'] αὔριον, Φφησίν, ἀκούσῃ
αὐτοῦ.

Τῃ οὖν ἔπαύριον ἑλθόντος τοῦ ᾿Αγρίππα 28 Μι 10,18
καὶ τῆς Βερνίκης μετὰ πολλῆς φαντασίας καὶ
εἰσελθόντων εἰς τὸ ἀκροατήριον σύν τε χιλιάρ­
χοις καὶ ἀνδράσιν τοῖς κατ ἐξοχὴν τῆς πόλεως,
καὶ κελεύσαντος τοῦ Φήστου ἠχδη ὁ Παὔλος.
καί φησιν ὁ Φῆστος' ᾿Αγρίππα βασιλεῦ καὶ 9455,27
πάντες οἵ συµπαρόντες ἡμῖν ἄνδρες, Ὀεωρεῖτε
τοῦτον περὶ οὗ ἅπαν τὸ πλῆθος τῶν Ιουδαίων
ἐνέτυχόν µοι ἕν τε Ἱεροσολύμοις καὶ ἐνθάδε, 2222
βοῶντες μὴ δεῖν αὐτὸν ζῆν µηκέτι. ἐγὼ δὲ 25
κατελαβόμην μηδὲν ἄξιον αὐτὸν δανάτου πεπρα­
χέναι, αὐτοῦ δὲ τούτου ἐπικαλεσαμένου τὸν Σε­
βαστὸν ἔκρινα πέμµπειν. περὶ οὗ ἄσφαλές τι γρά- 26
ψαι τῷ κυρίῳ οὖκ ἔχω' διὸ προήγαγον αὐτὸν
ἔφ᾽ ὑμῶν καὶ µάλιστα ἐπὶ σοῦ, βασιλεῦ ᾿Αγρίπ­
πα, ὅπως τῆς ἄνακρίσεως γενομένης σχῶ τί γρά­
ψω. ἄλογον γάρ µοι δοκεῖ πέµποντα δέσµιον 27
μὴ καὶ τὰς κατ αὐτοῦ αἰτίας σημᾶναι.

0 δε BSA 1175 lat co | 28 εξοχην-{-ουσι 1045 Ε-257
1765s 5225 440-1874 885623r L* | voic xax - IIavAoc] qui
descenderant de eparchia iussit Fest. adduci Paulum
syh2 (gs sa Ef) [ny0n] venit sy | 24 £vevvyevBV 383*
242 1898s 915 1838 H lat syph | Boovv. BSA 81 s vg]
£u oovr. rel. | 24s evO0oOe-- ut traderem eum eis in
supplicium sine defensione. non potui autem trade­
re eum propter mandata quae habemus ab Augus­
to. si quis autem eum accusaturus esset, dixi, ut
sequeretur me in Caesaream, ubi custodiebatur. qui
cum venissent, clamaverunt ut tolleretur e vita, cum
autem hanc et alteram partem audissem, comperi
quod in nullo esset reus mortis. cum autem dice­
rem: vis iudicari coram eis in lerusalem, Caesarem
appellavit syh» (dubl)]25 vovrov]v. IIavAov B*|26 xv­
Quo-]- nov 242 1739s 431* 1522 syhft ar bo, vo xoicaot
syp (sa, bo) | προσηγαγ. Ε 1765 2148 1645 | σχω] εχω
A 81 Ε 161196 614 935 18915 1789 6235 | γραψαι 1045
Ε 1518 21475 502-459 4405 885 489r Lr ar|



23,6; Ph 3,5

26,1-10 Πραξεις Αποστολων 497

26

5

28,20 6

24,15

9-220:
9,1-29;
22,3-21

9

10

"Αγρίππας δὲ πρὸς τὸν Παὔλον ἔφηἐπιτρέ­
πεταί σοι ὑπὲρ σεαυτοῦ λέγειν. τότε ὅ Παῦλος
ἔκτείνας τὴν χεῖρα ἀπελογεῖτο Περὶ πάντων
ὧν ἐγκαλοῦμαι ὑπὸ Ιουδαίων, βασιλεῦ ᾿Αγρίπ­
πα, ἤγημαι ἐμαυτὸν µακάριον ἐπὶσοῦ µέλλων σή­
µερον ἀπολογεῖσθαι, μάλιστα γνώστην ὄντα σε
πάντων τῶν κατὰ Ιουδαίους ἐθῶν τε καὶζητη­
µάτων διὸ δέοµαι μακροθύμως ἁκοῦσαί µου.
Τὴν μὲν οὖν βίωσίν µου τὴν &x νεότητος τὴν
ἀπ᾿ ἀρχῆς γενοµένην ἓν τῷ ἔθνει µου £v τε "Ieoo­
σολύµοις ἴσασι πάντες Ιουδαῖοι, προγινώσκον­
τές µε ἄνωῦεν, ἑὰν θέλωσι μαρτυρεῖν, ὅτι κατὰ
τὴν ἀκριβεστάτην αἴρεσιν τῆς ἡμετέρας Ὀρησκεί­
ας ἔζησα φαρισαῖος. καὶ νῦν ἔπ᾽ ἐλπίδι τῆς εἷς
τοὺς πατέρας ἡμῶν ἐπαγγελίας γενομένης ὑπὸ
τοῦ Θεοῦ ἕστηκα κρινόµενος, εἲς ἣν τὸ δωδεκά­
φυλον ἡμῶν ἐν ἐχτενείᾳ νύκτα καὶ ἡμέραν λα­
τρεῦον ἐλπίζει καταντῆσαι' περὶ ἧς ἐλπίδος ἐγ­
καλοῦμαι ὑπὸ Ἱουδαίων, βασιλεῦ. τί ἄπιστον
κρίνεται παρ ὑμῖν εἰ ὁ Θεὸς νεκροὺς ἐγείρει;

Ἐγὼ μὲν οὖν ἔδοξα ἐμαυτῷ πρὸς τὸ ὄνομα
Ἰησοῦ τοῦ Ναζωραίου δεῖνπολλὰ ἑναντία πρᾶ­
tav ὃ καὶ ἐποίησα ἐν Ἱεροσολύμοις, καὶ πολ­

!ΙΑγριππ.-|-ο βασιλευς 915 8085 (»» 175855 16568)|υπερ]
περι Sss 33 E-614 257-242 1739ss 885 927* 920 L7 | λεγ.]
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Àoy.d- ovvoc 4315 | 3 xa vvov 7» A 104 2147 1829 1838
920 547 Ῥο | ηΌων {518 614 2575 522s 917s 88s 467 920
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497 Actus Apostolorum 26,1-10

Agrippa vero ad Paulumait: Permittitur
tibi loqui pro temetipso. Tunc Paulus, extenta
manu, coepit rationem reddere. De omnibus,
quibus accusor a ludaeis, rex Agrippa, aesti­
mo me beatum, apud te cum sim defensurus
me hodie, !maxime te sciente omnia et quae
apud Iudaeos sunt consuetudines et quaestio­

es; propter quod obsecro patienter me au­
dias. Et quidem vitam meam a iuventute, quae
ab initio fuit in gente mea in Hierosolymis, no­
verunt omnes [udaei, praescientes me abinitio,
si velint testimonium perhibere, quoniam se­
cundum certissimam sectam nostrae religionis
vixi pharisaeus. Et nunc in spe, quae ad pa­
tres nostros repromissionis facta est a Deo,sto
iudicio subiectus, in. quam duodecim tribus
nostrae nocte ac die deservientes sperant de­
venire. De qua spe accusor a Iudaeis, rex.
Quid incredibile iudicatur apud vos, si Deus
mortuos suscitat?

Et ego quidem existimaveram, me adver­
sus nomen [lesu Nazareni debere multa con­
traria agere, quod et feci Hierosolymis et mul­

2 sim] sis TsR Beda
cum sim def. me] incipiens rationem reddere c g

Amb Beda
8 et! — codd.
5 velint] vellent GeR dm g
7 quam G eg] qua ve.
servientes FSTKssW
9 Nazarei CAT p*(D,G* e)

3o 21,39s |; Ph 3,5; 2C 11,22; G 1,14

-20 A9,1-29; 22,3-21
J 2: Ap 2,10
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26,10-18 Actus Apostolorum 498
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14
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16

17
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tos sanctorum ego in carceribus inclusi, a prin­
cipibus sacerdotum potestate accepta, et cum
occiderentur, detuli sententiam. Et per omnes
synagogas frequenter puniens eos compellebam
blasphemare, et amplius insaniens in eos per­
sequebar usque in exteras civitates. In quibus
dum irem Damascum cum potestate et per­
missu principum sacerdotum, die media in
via vidi, rex, de caelo supra splendorem solis
circumfulsisse me lumen et eos, qui mecum
simul erant. Omnesque nos cum decidissemus
in terram audivi vocem loquentem mihi he­
braica lingua: Saule, Saule, quid me perse­
queris? durum est tibi contra stimulum calci­
trare. !Ego autem dixi: Quis es Domine? Do­
minus autem dixit: Ego sum Iesus, quem tu
persequeris. Sed exsurge et s/a super pedes
/uos; ad hoc enim apparui tibi, ut constituam
te ministrum et testem eorum, quaevidisti,
et eorum, quibus apparebo tibi, lerzpzens {6
de populo et gezfibus, in quas nunc ego mito
le, laperire oculos eorum, ut convertantur a

13 — simul mecum FIUW p
18 Iesus 4- Nazarenus MTh c dm g p^
17 populis CAMTK'W cp*
nunc » G e g Aug
18 eorum] caecorum CT e Aug

11 A 8,3
16 Ez 2,1.3
17 Jr 1,7; 1 Par 16,35
18 A 20,32; Dt 33,3s; Is 35,5; 42,7.16; 61,1; E 2,2;

C 1,12ss; 1 P 2,9



498 IIgo&EewgΑποστολων 26,10-18

λούς τε τῶν ἁγίων ἐγὼ ἓν φυλακαῖς κατέκλεισα
τὴν παρὰ τῶν ἀρχιερέων ἐξουσίαν λαβών, ἄναι­
ρουµένων τε αὐτῶν κατήνεγκα ψῆφον, καὶ κατὰ
πάσας τὰς συναγωγὰς πολλάκις τιμωρῶν αὐτοὺς
ἠνάγκαζον βλασφημεῖν, περισσῶς τε ἐμμαινόμε­
γος αὐτοῖς ἐδίωκον ἕως καὶ εἷς τὰ ἔξω πόλεις.
£v οἷς πορευόµενος εἷς τὴν Δαμασκὸν μετ’ ἔξου­
σίας καὶ ἐπιτροπῆς τῆς τῶν ἀρχιερέων, ἡμέρας
µέσης κατὰ τὴν ὁδὸν εἶδον, βασιλεῦ, οὐρανόῦεν
ὑπὲρ τὴν λαμπρότητα τοῦ ἡλίου περιλάµμψαν µε
φῶς καὶ τοὺς σὺν ἐμοὶ πορευοµένους ' πάντων
τε καταπεσόντων ἡμῶνεἰς τὴν γῆν ἤκουσα φω­
νὴν λέγουσαν πρός µε τῇ ἑβραϊδι διαλέκτῳ΄
Σαοὺλ Σαούλ, τί µε διώκεις; σκληρόν σοι πρὸς
κέντρα λακτίζειν. ἐγὼ δὲ εἶπα ᾽ τίς εἶ, Κύριε;
ὅ δὲ Κύριος εἶπεν ' ἐγώ εἶμι Ἰησοῦς ὃν σὺ διώ­
χεις. ἀλλὰ ἄνάστηῦι καὶ στῆδι ἐπὶ τοὺς πόδας
σουεἲς τοῦτο γὰρ ὤφδην σοι, προχειρίσασθαί
σε ὑπηρέτην καὶ μάρτυρα ὧν τε εἶδές µε ὧν τε
ὀφθδήσομαί σοι, ἐξαιρούμενός σε ἓκ τοῦ λαοῦ
καὶ ἐν τῶν ἑθνῶν, εἷς οὓς ἐγὼ ἁποστέλλω σε,
ἰἀνοῖϊξαιὀφθαλμοὺς αὐτῶν, τοῦ ἐπιστρέψαι ἀπὸ
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E tpl syp co|Ic-]-o NaGoQoavogc1611 614 1891 917 1838s
69 g syph* | 16x. owqüv—B* 048 88s 1827 syp | ue BC*
1175 048 1611ss 1891s 915 467 sy ar sa Amb Aug] —
rel. | 17 ovc-]- vovlat(-eg) tpl | (s&)axoovseAo(C) V 81s
1611-364255 1891-1739 181*623 pl. al. PH ar co|[18 av:
των] τυφλων 096 E cav tol Aug | axoorgoew.AV 8116117
4405 88s 218 69 al. H, vxocto. 326 323 917ssal. PT |
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Is 427.16;
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A 20,32
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1 18,20
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1,26; 1P4,16 28

σκότους εἷς φῶς καὶ τῆς ἐξουσίας τοῦ σατανᾶ
ἐπὶ τὸν Θεόν, τοῦ λαβεῖν αὐτοὺς ἄφεσιν ἅμαρ­
τιῶν καὶ κλῆρον ἓν τοῖς ἡγιασμένοις πίστει τῇ
εἷς ἐμέ.

Ὅδεν, βασιλεῦ ᾽Αγρίαππα,οὖκ ἐγενόμην à­
πειθὴς τῇ οὐρανίῳ ὁπτασίά, ἀλλὰ τοῖς ἓν Δα­
μασκῷ πρῶτόν τε καὶ Ἱεροσολύμοις εἲς πᾶσάν
τε τὴν χώραν τῆς Ιουδαίας καὶ τοῖς ἔθνεσιν
ἀπήγγελλον μετανοεῖν καὶ ἐπιστρέφειν ἐπὶ τὸν
Θεόν, ἄξια τῆς µεταγοίας ἔργα πράσσοντας. ἕνε­
χα τούτων µε Ἰουδαῖοι συλλαβόμενοι ἓν τῷ ie­
ρῷ ἐπειρῶντο διαχειρίσασῦαι. ἐπικουρίας οὖν
τυχὼν τῆς ἀπὸ τοῦ Θεοῦ ἄχρι τῆς ἡμέρας ταύ­
της ἕστηκα μαρτυρόμµενος μικρῷ τε καὶ µεγάλῳ,
οὐδὲν ἐχτὸς λέγων ὧν τε οἳ προφῆται ἑλάλησαν
μελλόντων γίνεσθαι καὶ Μωῦσῆς, εἰ παῦητὸς ὅ
Χριστός, εἶ πρῶτος ἓξ ἀναστάσεως νεκρῶν φῶς
μέλλει καταγγέλλειν τῷ τε λαῷ καὶ τοῖς ἔθνεσιν.

Ταῦτα δὲ αὐτοῦ ἀπολογουμένου ὁ Φῆστος
µεγάλη τῇ φωνῇ φησιν ΄ µαίνῃ, Παὔλε' τὰ πολ­
λά σε γράμματα εἷς µανίαν περιτρέπει. ὃ δὲ
Παὔλος' οὗ µαίνοµαι, φησίν, κράτιστε Φῆστε,
ἀλλὰ ἀληθείας καὶ σωφροσύνης ῥήματα ἀπο­
φθέγγομαι. ἐπίσταται γὰρ περὶ τούτων ὁ βασι­
λεύς, πρὸς ὃν καὶ παρρησιαζόμενος λαλῶ ΄ λαν­
θάνειν γὰρ αὐτόν τι τούτων οὗ πείθομµαι οὐδέν ᾿
οὗ γάρ στιν ἓν γωνίᾳ πεπραγµένον τοῦτο. ! πι­
στεύεις, βασιλεῦ "Αγρίππα, τοῖς προφήταις;
οἶδα ὅτι πιστεύεις. ὁ δὲ ᾿Αγρίππας πρὸς τὸν
20 c5 BSA tol | vov-|- Govva.255 1898s 431-5 al. 69
ar | 21 ovAAap. BA 326 913s 5225 323-915 467-226 1sss
7945 L7]-]- ovra. 048 rel. | 23 ueAAsewS* 81 1108 1765s
323 181 489 69 PH | 24 8e-|]- AaAovvtocx. E lat tpl| in­
sanisti Paule insanisti Ἡ | γραμματα --επιστασῦὃε A |
26 vovro -]- Αγριππας 5ΥΡ5α | και΄Σ Β 1874 885 1886 Ἡ
p tpl sy(p)i ar! bo | avrov] os ar | vv BV. 104 81 1611ss
1891-2298 431* 1838|



499 Actus Apostolorum 26,18-28

lenebris ad (μοβ et de potestate satanae ad
Deum, ut accipiant remissionem peccatorum
et sortem inter sanctos per fidem, quae est
in me.

Unde, rex Agrippa, non fui incredulus cae­
lesti visioni; sed his, qui sunt Damasci pri­
mum et Hierosolymis et in omnem regionem
Iudaeae et gentibus annuntiabam, ut paeni­
tentiam agerent et converterentur ad Deum,
digna paenitentiae opera facientes. Hac ex cau­
sa me Iudaei, cum essem in templo, compre­
hensum tentabant interficere. Auxilio autem
adiutus Dei usque in hodiernumdiem sto,tes­
tfieans minor] atque maiori, nihil extra dicens
quam ea, quae prophetae locuti sunt futura
esse et Moyses, !si passibilis Christus, si pri­
mus ex resurrectione mortuorum, lumen ad­
nuntiaturus est populo et gentibus.

Haec loquente eo et rationem reddente,
Festus magna voce dixit: Insanis, Paule, mul­
tae te litterae ad insaniam convertunt. Et Pau­
lus: Non insanio, inquit, optime Feste, sed
veritatis et sobrietatis verba loquor. Scit enim
de his rex, ad quem et constanter loquor; la­
tere enim eum nihil horum arbitror. Neque
enim in angulo quidquam horum gestum est.
ICredis, rex Agrippa, prophetis? Scio quia
credis. Agrippa autem ad Paulum: In modico

19 caelesti visioni R*W c dm g p (D, Kss e)] cae­
lestis visionis »e/. | 20 gentilibus CDITTh*| 21 ten­
tabant-]- volentes me SsKrW | 22 locuti sunt CT es]
c»sunt locuti zz/. | 25 et!] at GsFITsTh | eloquor Gs
FSsOKs p

19 G 1,16 | 20 Mt 38; R
22s L 24,44-47 | 23A 17,851 C
2 T 1,10; Mt 4,16 | 24] 10,20|
28 A 11,26; 1 P 4,16

15,19 | 21 A 21,30s |
15,20; R 8,295; C 1,18;

25 A23,26 | 26 J 18,20|
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29

30

31

32

27

3

suades me Christianum fieri. Et Paulus: Opto
apud Deum et in modico et in magno, non
tantum te, sed etiam omnes, qui audiunt ho­
die, fieri tales qualis et ego sum, exceptis vin­
culis his. Et exsurrexit rex et praeses et Ber­
nice et qui assidebant eis. Et cum secessissent,
loquebantur ad invicem dicentes: Quia nihil
morte aut vinculis dignum quid fecit homo
iste. Agrippa autem Festo dixit: Dimitti po­
terat homo hic, si non appellasset Caesarem.

27,1-44fev maritimum, naufragium

Ut autem iudicatum est navigare eum in
Italiam et tradi Paulum cum reliquis custo­
diis centurioni nomine Iulio cohortis Augustae,
lascendentes navem Adrumetinam incipientes
navigare circa Asiae loca sustulimus, perse­
verante nobiscum Aristarcho Macedone Thes­

salonicensi. Sequenti autem die devenimusSi­
donem. Humane autem tractans Iulius Paulum
permisit ad amicos ire et curam sul agere.

29 etiam] et codd. £/., 5 FD p
omnes W g]--hos rz.
audiunt -- me CT e s (g h)
31 et] qui FISsK?
27,1 — eum navigare codd., navig.nos g Beda
et tradi] *tradiderunt Beda, -didit dm (h, g)
2 ascend. c pe]-- autem codd.
incipientem GssDUOKSRTh p
sustulimus] egressi sumus ADM(Thxz)
8 permisit -]|-ei CT g pes

82 A 25,11
21,1 A 25,12
2 A 19,29; 20,4; C 4,10; Phm24
8 A 24,23; 28,2.16; 27,43



500 Πραξεις Αποστολων 26,28-27,4

IIatAov: &vὀλίγῳ µε πείθεις Ἀριστιανὸν ποιῆ­
σαι. ὁ δὲ Παῦλος. εὐξαίμην ἂν τῷ Θεῷ καὶ
ἓν ὀλίγῳ καὶ ἓν µεγάλῳ οὗ µόνον σὲ ἀλλὰ καὶ
πάντας τοὺς ἁκούοντάς µου σήμερον γεγέσῦαι
τοιούτους, ὁποῖος καὶ ἐγώ εἶμι, παρεκτὸς τῶν
δεσμῶν τούτων. ᾿Αγέστη τε ὁ βασιλεὺς καὶ ὁ
ἡγεμὼν ἤ τε Βερνίκη καὶ οἱ συγκαθήµενοι αἴ­
τοῖς, καὶ ἀναχωρήσαντες ἑλάλουν πρὸς ἀλλήλους
λέγοντες ὅτι οὐδὲν θανάτου ἢ δεσμῶν ἄξιον
πράσσει ὁ ἄνθρωπος οὗτος. ᾽Αγρίππας δὲ τῷ
Φήστῳ ἔφη ' ἀπολελύσῦθαιἐδύνατο ὁ ἄνθρωπος
οὗτος εἰ μὴ ἐπεκέκλητο Καίσαρα.

Ὡςδὲ ἐχρίθη τοῦ ἀποπλεῖν ἡμᾶς εἷς τὴν
Ἱταλίαν, παρεδίδουν τόν τε Ι]αὔλον καί τινας
ἑτέρους δεσµώτας ἑκατοντάρχῃ ὀνόματι Ιουλίῳ
σπείρης Σεβαστῆς. ἐπιβάντες δὲ πλοίῳ "Αδρα­
μυττηνῷ µμέλλοντι πλεῖν εἷς τοὺς κατὰ τὴν
᾿Ασίαντόπους ἀνήχθημεν, ὄντος σὺνἡμῖν Αριστ­
ἄρχου Μακεδόνος Θεσσαλονικέως' τῇ τε ἕτέρᾳ
κατήχῦημεν εἷς Σιδῶνα, φιλανθρώπως τε ὅ
Ἰούλιος τῷ Παὔύλῳχρησάµενος ἐπέτρεψεν πρὸς
τοὺς φίλους πορευθέντι ἐπιμελείας τυχεῖν. κἄ­

28 πειθη Α | Χρηστιαν. 9Χ | ποιησαι ΒΑ 858815 1898
Υπ] γενεσῦαιτε].|29 ευξαμ. οἳ 81 1518Χ18385 920555
1 al. PLH lat(-h)co | ueyoAo] x0AAo 10455 1611-1765
1891 pl. 917s 88* 1838s 920r L7 | 80 zzc. x. ταυτα ειπογ­
τος ανεστη ο βᾳσ. 104 16115 6145 5250522985 917s 4317
L* h syh* sa | xo?-|-xavvec 5225 h | 81 a&vov B 326
1611-257522:323* 917s 431-5 920 pl. L']H-urel. |27,1 η­
µας] τους περιτ. Παυλον 69 Ρ | ἐπο. κ. ουτως εκριγενο
ηγεµων αναπεµψαι αυτον Καισαρι 421 97 Π{ρ]5Υ(ρ)Ώ,
-- et in crastinum vocavit centurionem quendam no­
mine Iulium et tradidit ei Paulum cum ceteris custo­
diis h(g syh») | παρεδιδου Α 181 206 429 4607218615
syp bo | Ιουλιανος 5ΥΗ, Α (8) | 2 Αδραµυντηνω ΒΧΑ
33 1831s 623s 927 1 ατ (ο) | Θεσσαλονικεων δε Αριστ.
Ν. Σεκουνδος 1611 21985 6145 6ΥΗ| ἃ πορευθεντα Ψ
104ss 16117 1891 5223 323ss 917-915 1838-429 440ss rel.|
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9

10
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13

κεῖθεν ἀναχθέντες ὑπεπλεύσαμεν τὴν Ιζύπρον
διὰ τὸ τοὺς ἀνγέμους εἶναι ἐναντίους, τό τε πέ­
λαγος τὸ κατὰ τὴν Κιλικίαν καὶ Παμφυλίαν
διαπλεύσαντες κατήλῦομεν εἰς Μύρα τῆς Δνι­
χίας. κἀκεῖ εὗρὼν ὁ ἑκατοντάρχης πλοῖον ᾽Αλεξ­
ανδρινὸν πλέον εἷς τὴν “Ἱταλίαν ἐγεβίβασεν
ἡμᾶς εἷς αὗτό. £v ἵκαναῖς δὲ ἡμέραις βραδυ­
πλοοῦντες καὶ μόλις γενόµενοι κατὰ τὴν Ἠνίδον,
μὴ προσεῶντος ἡμᾶς τοῦ ἀνέμου, ὑπεπλεύσαμεν
τὴν Ἐρήτην κατὰ Σαλμώνην, μόλις τε παραλε­
γόµενοι αὐτὴν ἤλθομεν εἰςτόπον τινὰ καλούµε­
γον Ἰζαλοὺς Λιμένας, ᾧ ἐγγὺς ἣν πόλις Λασαία.

ἼἹκανοῦ δὲ χρόνου διαγενοµένου καὶ ὄντος
ἤδη ἐπισφαλοῦς τοῦ πλοὸς διὰ τὸ καὶ τὴν νησ­
τείαν ἤδη παρεληλυθέναι, παρῄγνει ὁ Παὔλος
[λέγων αὐτοῖς' ἄνδρες, δεωρῶ ὅτι μετὰ ὕβρεως
καὶ πολλῆς ζημίας οὗ µόνον τοῦ φορτίου καὶ
τοῦ πλοίου ἀλλὰ καὶ τῶν ψυχῶν ἡμῶν μέλλειν
ἔσεσῦθαι τὸν πλοῦν. ὁ δὲ ἑκατοντάρχης τῷ xv­
βερνήτῃ καὶ τῷ ναυκλήρῳ μᾶλλον ἔπείθετο ἢ
τοῖς ὑπὸ Παύλου λεγοµένοις. ἀνευθέτου δὲ τοῦ
λιμένος ὑπάρχοντος πρὸς παραχειµασίαν οἵ πλεί­
ονες ἔθεντο βουλὴν ἀναχθῆναι ἐκεῖθεν, εἴ πως
δύναιντο καταντήσαντες εἰς Φοίνικα παραχειµά­
σαι, λιμένα τῆς Κρήτης βλέποντα κατὰ λίβα καὶ
κατὰ χῶρον. Ὑποπνεύσαντος δὲ νότου δόξαν­
5 κατηλὺ.]- ηχὂημεν 44056235 241 8085]-|- δι’ ηµερων
6exaxevve 1611 21385 614 syh* (h) | Mvooa B 5 218 syh
sa, Avovoav S(A) lat(-h) tpl bo | 6 «oxevos 104 1175 917
18595 808 69, καχειθεν Α 547] ανεβιβασ. 1611-2147 9195
1891-1831 536ss 440 88-1838 256 808s1 | 8vxwa- Ag
syp | Aaoso B 33 81s 048 255 1739s 623s al. 808 69 al.
syph* ar bo, Aacoata S*, AXacoo. A 1898s 460 syihm,
(sa), thalassa vg (g sp tpl) | 9 vmovewv-]- v. Iovóatov
Àeyew16112138s 1765 (1518) |nó1? 489 920v| |10 qoo­
vou 913s 249 17895 4405 467 22666 | 12 κακειῦδεν 326
161155 614 2065 17595 4405 9175 1838s 920 pl. P al.|
χωραν 915 62855ς αἴ (οο)|



501 Actus Apostolorum 27,4-13

Et inde cum sustulissemus, subnavigavimus 4
Cyprum, propterea quod essent venti contrarii.
Et pelagus Ciliciae et Pamphyliae navigantes
venimus Lystram, quae est Lyciae; et ibi in­
veniens centurio navem Alexandrinam navigan­
tem in Italiam transposuit nos in eam. Et cum
multis diebus tarde navigaremus et vix deve­
nissemus contra Gnidum, prohibente nos vento,
adnavigavimus Cretae iuxta Salmonem ; et vix
iuxta navigantes venimus in locum quendam,
qui vocatur Boniportus, cui iuxta erat civitas
Thalassa.

Multo autem tempore peracto, et cum iam
non esset tuta navigatio, eo quod et ieiunium
iam praeterisset, consolabatur eos Paulus !di­
cens eis: Viri, video quoniam cum iniuria et
multo damno non solum oneris et navis, sed
etiam animarum nostrarum incipit esse navi­
gatio. Centurio autem gubernatori et nauclero
magis credebat, quam his quae a Paulo dice­
bantur. Et cum aptus portus non esset ad hie­
mandum, plurimi statuerunt consilium navigare
inde, si quomodo possent devenientes Phoe­
nicen hiemare, portum Cretae respicientem ad
africum et ad corum. Adspirante autem aus­

8 Thalassa] Lasaea | 9 consolabatur] exhortabatur

5 Lystram] *Myrram I (h)
7 Cnidum GsU*KV eg
iuxta FD9SsKVs c dm p*] secundum rz.
9 et? — CF*sISssKsR c dm
eos DTTh c dm g pe]2 vei.
11 nauclerio G-FS*OKssTh(D*)
12 Corum T] Chorum vg.

6 A 28,11
9 2C 11,25s; Lv 16,29
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tro, aestimantes propositum se tenere, cum sus­
tulissent de Asson, legebant Cretam.

Non post multum autem misit se contra
ipsam ventus Typhonicus, qui vocatur Euroa­
quilo. Cumque arrepta esset navis et non pos­
set conari in ventum, data naveflatibus, fere­
bamur. In insulam autem quandam decurrentes,
quae vocatur Cauda, potuimus vix obtinere
scapham. Qua sublata, adiutoriis utebantur ac­
cingentes navem, timentes ne in Syrtim inci­
derent, summisso vase sic ferebantur. Valida
autem nobis tempestate iactatis, sequenti die
iactum fecerunt, et tertia die suis manibus ar­
mamenta navis proiecerunt. Neque autem sole
neque sideribus apparentibus per plures dies
et tempestate non exigua imminente, iam ablata
erat spes omnis salutis nostrae.

Et cum multa ieiunatio fuisset, tunc stans
Paulus in medio eorum dixit: Oportebat qui­
dem, o viri, audito me, non tollere a Creta,
lucrique facere iniuriam hanc et iacturam. Et
nunc suadeo vobis bono animo esse; amissio

18 sust. de Asson,] sust., proxime legebant

13 legebant] sublevabant CT, colligabant g
16 in TRecs] vel.
Cauda] Claudam CTh(D*, p*)
18 valide codd., valde D*, vento valido g
19 proiecerunt -- in mare CMT cdmgs
20 -—sole autem codd.
autem 2 GDR* gs
21 oportuerat CMT gs
tollere] egredi ADMRTh*(I)

16 A 27,80 | 19 Jon 1,5
21 A 27,83.38



502 Π]ραξεις Αποστολῶων 27,13-22

τες τῆς προθέσεως κεκρατηκέναι, ἄραντες ἄσσον
παρελέγοντο τὴν Κρήτην.

Μετ οὗ πολὺ δὲ ἔβαλεν κατ αὐτῆς ἄνεμος
τυφωνικὸς ὁ καλούμενος Εὐρακύλων. συναρπασ­
Ὀέντος δὲ τοῦ πλοίου καὶ μὴ δυναµένου ἄντ­
οφθαλμεῖν τῷ ἀνέμῳ ἔἐπιδόντε ἐφερόμεῦα.
νησίον δέ τι ὑποδραμόντες καλούμενον Ἠλαῦδα
ἰσχύσαμεν μόλις περικρατεῖς γενέσθαι τῆς σκά­
qns, ἣν ἄραντες βοηθείαις ἐχρῶντο, ὑποζωννύν­
τες τὸ πλοῖον' φοβούμενοί τε μὴ εἷς τὴν Σύρ­
τιν ἐκπέσωσιν, χαλάσαντες τὸ σκεῦος, οὕτως ἐφέ­
ροντο. σφοδρῶς δὲ χειµαζοµένων ἡμῶν τῇ ἑξῆς
ἐκβολὴν ἐποιοῦντο, καὶ τῇ τρίτῃ αὐτόχειρες τὴν
σκευὴν τοῦ πλοίου ἔρριψαν. μήτε δὲ ἡλίου μήτε
ἄστρων ἔπιφαινόντων ἐπὶ πλείονας ἡμέρας,χει­
μῶγός τε οὐκ ὀλίγου ἐπικειμένου, λοιπὸν περι­
ηρεῖτο ἑἐλπὶςπᾶσα τοῦ σφζεσῦαι ἡμᾶς.

Πολλῆς τε ἁσιτίας ὑπαρχούσης τότε σταθεὶς
ὅ Παῦλος ἓν µέσῳ αὐτῶν εἶπεν ' ἔδει μέν, ὦ
ἄνδρες, πειθαρχήσαντάς µοι μὴ ἀνάγεσθαι ἀπὸ
τῆς Κρήτης κερδῆσαί τε τὴν ὕβριν ταύτην καὶ
τὴν ζημίαν. καὶ τὰ νῦν παραινῶ ὑμᾶς εὖδνυ­
μεῖν ἀποβολὴ γὰρ ψυχῆς οὐδεμία ἔσται ἓξ

14 EvoaxvAov B*SA lat co (syi ar Ef)] evovxAvóov B*
1898s 36 (syph), £vooxA. rel. | 15 £xuóovr.-- vo xvgovtt
ή. συστειλαντες τα ιστια 5ΥΗΤ(1614 2138-2147 257ss
Cass Beda) | 16 Ιζλαυδαν 104 291385913 86856255, Καυδα
BSe 209* Jat, KAavónv 326 2147ss 206* 2298-1874 4315s
1827sss 920-1522 L7 | 17 BonOsiac 81 1518 1831 181 915
307* H, -Oewv S* (502 g) | vo oxevoc] vo σκαφος 255,
τα vov 1611 syp ar Xo | eqsoopsÜ0a 431*syp bo|
19 τριτη -|- 11600. 440s 88s 623 lat syp arbo | £ogupapev
V 104s 1611-1765 5223 2298 917ss 623 1827 489s 920-337
794ss Pr sy, -l- &uc(τ.) Όαλασσαν 1611 2138-2147 cgps
tpl syh* sa | 20 Aowtov2 B g | x. σωζ. ημ.] τ. σωτηριας
"uov g vg syp ar]21 vore A 309g | avvov]quov 1611
2138-614 | 22 ovóspjtac 1518 242 17393 3075 69 lat syh
ar co |
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27,21.27 33

ὑμῶν πλὴν τοῦ πλοίου. παρέστη γάρ µοι ταύ­
τῃ τῇ νυχτὶ τοῦ Θεοῦ οὗ εἶμι, ᾧ καὶ λατρεύω,
ἄγγελος λέγων μὴ φοβοῦ, Παὔλε' Καΐσαρί
σε δεῖ παραστῆναι, καὶ ἴδοὺ κεχάρισταί σοι ὅ
Θεὸς πάντας τοὺς πλέοντας μετὰ σοῦ. διὸ εὖ­
θυμεῖτε, ἄνδρες᾽ πιστεύω γὰρ τῷ Θεῷ ὅτι οὔ­
τως ἔσται καθ ὃν τρόπον λελάληταί µοι. εἷς
νῆσον δέ τινα δεῖ ἡμᾶς ἐχπεσεῖν.

Ὡς δὲ τεσσαρεσκαιδεκάτη νὺξ ἐγένετο δια­
φεροµένων ἡμῶν ἓν τῷ ᾿Αδρίᾳ, κατὰ µέσον τῆς
νυκτὸς ὑπενόουν οὗ ναῦται προσάγειν τινὰ αὖ­
τοῖς χώραν. καὶ βολίσαντες εὗρον ὁργυιὰς εἴ­
xoci, βραχὺ δὲ διαστήσαντες καὶ πάλιν βολί­
σαντες εὗρον ὀργυιὰς δεκαπέντε φοβούμενοί
τε µή που κατὰ τραχεῖς τόπους ἐκπέσωμεν, ἓκ
πρύμνης ῥίψαντες ἀγκύρας τέσσαρας ηὔχοντο
ἡμέραν γενέσθαι. τῶν δὲ ναυτῶν ζητούντων
φυγεῖν ἐκ τοῦ πλοίου καὶ χαλασάντων τὴν σκά­
φην εἷς τὴν θάλασσαν προφάσει ὥς ἓκ πρῴ­
Qrἀγκύρας µελλόντων ἐκτείνειν, εἶπεν ὁ Παὔ­
λος τῷ ἑκατοντάρχῃ καὶ τοῖς στρατιώταις᾽ ἐὰν
μὴ οὗτοι µείνωσιν ἓν τῷ πλοίῳ, ὑμεῖς σωδῆ­
ναι οὐ δύνασῦε. τότε ἀπέκοψαν οἱ στρατιῶ­
ται τὰ σχοινία τῆς σκάφης καὶ εἴασαν αὐτὴν
ἐκπεσεῖν.

"Αχρι δὲ οὗ ἡμέρα ἤμελλεν γίνεσθαι, παρ­
εκάλει ὁ Παὔλος ἅπαντας μεταλαβεῖν τροφῆς
λέγων ' τεσσαρεσκαιδεκάτην σήμερον ἡμέραν

23 παρεστη] εφανη syp ar sa | eu -]- £yo SC*A1898sss
36 vg ar | 27 exeyevevo A 81 lat(-g) (bo) | Avógia 1319*
tpl ar sa! bo | xooo*yay.3, προαγειν 5228 4405, προσ­
ax£w B* g, apparerelat | 28 και!]οιτινες S* lat(-g)| «.
xQaÀ.DoAw.2 206 1898 tpl vg syp | 29 un xov] un­
0c (A) 326 6145522s 22985 917ss 88* 1827s 18737 L|
£xXxEGOO0L81 1518 1891s 1739s 1827s 489 547s 8085
ar sa | 80 exqvy. À 2138s 614 460s | xooqaoe 2 1611
2138 614 | 31 ηµεις, δυναμεῦα 18585 ϱ |



503 Actus Apostolorum 21,22-33

enim nullius animae erit ex vobis praeterquam
navis. Adstitit enim mihi hac nocte angelus
Dei, cuius sum ego et cui deservio !dicens:
Ne timeas, Paule, Caesari te oportet adsistere,
et ecce donavit tibi Deus omnes, qui navigant
tecum. Propter quod bono animoestote, viri ;
credo enim Deo, quia sic erit quemadmodum
dictum est mihi. In insulam autem quandam
oportet nos devenire.

Sed posteaquam quartadecima nox super­
venit, navigantibus nobis in Adria circa me­
diam noctem, suspicabantur nautae apparere
sibi aliquam regionem. Qui et summittentes
bolidem invenerunt passus viginti, et pusillum
inde separati invenerunt passus quindecim. Ti­
mentes autem ne in aspera loca incideremus,
de puppi mittentes ancoras quattuor, opta­
bant diem fieri. Nautis vero quaerentibus fu­
gere de navi, cum misissent scapham in mare
sub obtentu quasi inciperent a prora ancoras
extendere, !dixit Paulus centurioni et militi­
bus: Nisi hi in navi manserint, vos salvi fieri
non potestis. Tunc absciderunt milites funes
scaphae et passi sunt eam excidere.

Et cum lux inciperet fieri, rogabat Paulus
omnes sumere cibum dicens: Quartadecima

24 Caesari] Caesarem C, ante Caes. g s, -]-enim CT
25 Deo -- meo FSsK*W c dm
27 Hadria G-F*STsKBV cs
28 et! 2 G'TsTh c dm p
bolidem CDTTh c dm g p*] — ve.
29 fieri-]-ut sciremus an salvi esse possemus CW g
30 — a prora inciperent GssSDTsThW p

24 A 9,15; 23,11
26 A 28,1
30 A 27,16
33 A 27,291.27
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die hodie exspectantes ieiuni permanetis nihil
accipientes, Propter quod rogo vos accipere
cibum pro salute vestra, quia nullius vestrum
capillus de capite peribit. Et cum haec dixis­
set, sumens panem gratias egit Deo in con­
spectu omnium, et cum fregisset, coepit man­
ducare. Animaequiores autem facti omnes et
ipsi sumpserunt cibum. Eramus vero universae
animae in navi ducentae septuaginta sex. Et
satiati cibo alleviabant navem iactantes triti­
cum in mare.

Cum autem dies factus esset, terram non
agnoscebant, sinum vero quendam considera­
bant habentem litus, in quem cogitabant, si
possent, eicere navem. Et cum ancoras sus­
tulissent, committebant se mari simul laxan­
tes iuncturas gubernaculorum, et levato arte­
mone, secundum aurae flatum tendebant ad
litus. Et cum incidissemus in locum dithalas­

sum, impegerunt navem; et prora quidem fixa
manebat immobilis, puppis vero solvebatur a
vi maris. Militum autem consilium fuit ut cus­

383die hodie U c dm p*?]— hodie die γε).
36 adsumpserunt codd. 57. dmp
88 adlevabant G*FsO (g)
389esset -- nautae CT dm g
40 abstulissent G'ISTSThW cdm p*
flatum aurae GssDIsTsThW c dm gp
41 dithal.] bithalassum codd.$1.g, -]- ubi duo maria

conveniebant CTW

84 1 Sm 14,45; 2 Sm 14,11; Mt 10,30
85 J 6,41; 1 C 10,30; R 14,6; 1 T 4,4
36 A 9,19



504 Πραξεις Αποστολων 2733-42

προσδοκῶντες ἄσιτοι διατελεῖτε, μηδὲν απροσ­
λαβόμενοι. διὸ παρακαλῶ ὑμᾶς μεταλαβεῖν
τροφῆς) τοῦτο γὰρ πρὸς τῆς ὑμετέρας σωτη­
ρίας ὑπάρχει οὐδενὸς γὰρ ὑμῶν Όρὶξἀπὸ τῆς
κεφαλῆς ἀπολεῖται. εἴπας δὲ ταῦτα καὶ λαβὼν
ἄρτον εὐχαρίστησεν τῷ Θεῷ ἔνώπιον πάντων
καὶ χλάσας ἤρξατο ἐσδίειν. εὔθυμοι δὲ γενό­
µενοι πάντες καὶ αὐτοὶ προσελάβοντο τροφῆς.
ἥμεῦα δὲ αἵ πᾶσαι ψυχαὶ ἓν τῷ πλοίῳ διακό­
σιαι ἑβδομήκοντα ἕξ. κορεσθέντες δὲ τροφῆς
ἐκούφιζον τὸ πλοῖον ἐκβαλλόμενοι τὸν σῖτον
ες τὴν θάλασσαν.

Ὅτε δὲ ἡμέρα ἐγένετο, τὴν γῆν οὔκ ἔπεγί­
νωσκογ, κόλπον δέ τινα κατενόουν ἔχοντά αἴγια­
λόν, εἷς ὃν ἑβουλεύοντο εἰ δύναιντο ἐξῶσαι τὸ
πλοῖον. καὶ τὰς ἁγκύρας περιελόντες εἴων εἷς
τὴν Ὀάλασσαν, ἅμα ἀνέντες τὰς ζευκτηρίας τῶν
πηδαλίων, καὶ ἐπάραντες τὸν ἀρτέμωνα τῇ πνε­
ούσῃ κατεῖχον εἷς τὸν αἱγιαλόν. περιπεσόντες
δὲ εἷς τόπον διθάλασσον ἐπέκειλαν τὴν ναῦν,
καὶ ἡ μὲν πρῶρα ἐρείσασα ἔμεινεν ἀσάλευτος,
ἤ δὲ πρύμνα ἐλύετο ὑπὸ τῆς βίας τῶν κυµά­
των. Τῶν δὲ στρατιωτῶν βουλὴ ἐγένετο ἵνα
5ᾷ μηῦεν Β53Α 467 ]|84προσλαβειν Ψ 826 2138: 91475555
2423 917s 467 920ss 226*-1837 1* L7 | uexaA.-]-vvvoc V
16115614 913 623s syh sa (S*)|xo0oc] xoo BV 913 1898s
915 467|npueveo. À 1611ss 614 913 242*ss 915 1838 547
808 460ss LP syh | axoA.] x£oevvauV 104s 2138-1765
1891r 917s 88ss 623-467 920 pl. L" g syh sa | 35 £vya­
ριστησας 5 18985 38 | εσθιειν -|-επιδιδους κ. ηµιν 1614
614s syh* sa | 36 µετελαμβανον 614 (1611, 93) | 37 δια­
«00.] oc B sa, 2 522 | sE]nevve A, 2 69 Ἑρ Ε.Ε| 89 εγι­
vooxov B 2138 885 | υπενοουν 885 489 46055 | δυνατον
C 326 1518 383s 1765s 6205 4405 9175655451: 952711]
εχσώσαι ΒΧΟ595 885 1319 ατ 0] 4{ επωκειλαν Β.05 826
1611-1874 4315 5 rel. | vavv-]- eo ubi est syrtis syh*]|
διελυετο 161155 6145 295754405 547 69 Ι, | τ. κυµατ.]
τ. Όαλασσης ἰαΐ, τ. ανεμου τ. πνεοντος εις τ. αιγιαλον
sa, 2 BS*A 623* ar |
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21,12-28,6 Πραξεις Αποστολων 505

τοὺς δεσµώτας ἀποκτείνωσιν, µή τις ἔκκολυμ­
49 βήσας διαφύγῃ. ὅ δὲ ἕκατοντάρχης βουλόμενος

διασῶσαι τὸν Παὔῦλον ἔκώλυσεν αὐτοὺς τοῦ
βουλήματος, ἐκέλευσέν τε τοὺς δυναμένους κο­
λυμβᾶν ἀπορίψαντας πρώτους ἐπὶτὴν γῆν ἑξιέ­

27,222544 va, [καὶ τοὺς λοιποὺς οὓς μὲν ἐπὶ σανίσιν͵ οὓς
δὲ ἐπί τινων τῶν ἀπὸ τοῦ πλοίου. καὶ οὕτως
ἐγένετο πάντας διασωθῆναι ἐπὶ τὴν γῆν.

28 Καὶ διασωῦέντες τότε ἐπέγνωμεν ὅτι Μελίτη
275,52 ἡ νῆσος καλεῖται, οἵ τε βάρβαροι παρεῖχον οὗ

τὴν τυχοῦσανφιλανθρωπίαν ἡμῖνἄψαντες γὰρ
πυρὰν προσελάβοντο πάντας ἡμᾶς διὰ τὸν ὕε­
τὸν τὸν ἐφεστῶτα καὶ διὰ τὸ ψῦχος. συστρέ­
ψαντος δὲ τοῦ Παύλου φρυγάνων τι πλῆθος καὶ
ἐπιθέντος ἔπὶ τὴν πυράν, ἔχιδνα ἀπὸ τῆς δέρ­

4 µης ἐξελδοῦσα καθῆψεν τῆς χειρὸς αὐτοῦ. ὥς
δὲ εἶδον οἳ βάρβαροι κρεμάμµενον τὸ δηρίον ἓκ
τῆς χειρὸς αὐτοῦ, πρὸς ἀλλήλους ἔλεγον ' πάντως
φονεύς ἐστιν ὅὃἄνθρωπος οὗτος, ὃν διασωθέντα

Mc1618 5 ἓκ τῆς θαλάσσης ἡ δίκη ζῆν οὖκ εἵασεν. ὃ μὲν
οὖν ἄποτινάξας τὸ δηρίον εἷς τὸ πῦρ ἔπαθδεν

1411 6 οὐδὲν κακόν ' οἳ δὲ προσεδόκων αὐτὸν μέλλειν
πίµμπρασῦθαι ἢ καταπίπτειν ἄφνω νεκρόν. ἐπὶ
πολὺ δὲ αὐτῶν προσδοκώντων καὶ δεωρούντων
μηδὲν ἄτοπον εἷς αὐτὸν γινόµενον, µεταβαλό­
µενοι ἔλεγον αὐτὸν εἶναι δεόγ.

ο

45 εχκολυµβ. Βς | v. yg 5 1611*614| 28,1 exeyvocav
C*V 1045 2147-1874 4815 6255 αἱ. 9205 Τ.Σ]Μελιτηνη Β3
lat ΥΓ αΓ Ῥο | 2 αναψαντ. 1045 214755 5005 9255569175
4815927111 | προσανελαµβανον 9 16115 614 913 209
(V) | navtac —A g sa | υφεστ. 95 9171, | δια” 2 5Χ265
209*ss lat | 8 vv——V 326 1611-1891 5205 8085 9175688.
18585 1} | διεξελὺ. Ψ 956 1611ss 614 383sss 242-1831
536-440 917551878: 9005 941-ἱ αἱ. | 4 το Όηρ. κρεμ.
81 048 209ss X9|5 oxovwvobapevoc A 33-1175 048 1611­
2147 257* 242 1898s 1829* 927s L | xaxov] xovnoov V
2138s88 623,—S* | 6 euo. (S*) 048 242 323 1898s]



505 Actus Apostolorum 27,42-28,6

todias occiderent, nequis cum enatasset, effu­
geret. Centurio autem volens servare Paulum
prohibuit fieri iussitque eos, qui possent na­
tare, emittere se primos et evadere et ad ter­
ram exire, et ceteros alios in tabulis ferebant,
quosdam super ea, quae de navi erant. Et sic
factum est, ut omnes animae evaderent ad
terram.

28,1-10 Gesta in Melita 1nsula

Et cum evasissemus, tunc cognovimus quia
Melita insula vocabatur. Barbari vero praesta­
bant non modicam humanitatem nobis. Ac­
censa enim pyra, reficiebant nos omnes prop­
ter imbrem, qui imminebat, et frigus. Cum
congregasset autem Paulus sarmentorum ali­
quantam multitudinem et imposuisset super
ignem, vipera a calore cum processisset, inva­
sit manum eius. Ut vero viderunt barbari pen­
dentem bestiam de manu eius, ad invicem di­
cebant: Utique homicida est homo hic, qui
cum evaserit de mari, ultio non sinit eum vi­
vere. Et ille quidem excutiens bestiam in ignem
nihil mali passus est. At illi existimabant eum
in tumorem convertendum et subito casurum
et mori. Diu autem illis exspectantibus et vi­
dentibus nihil mali in eo fieri, convertentes se
dicebant eum esse deum.

48 mittere codd. | se in mare primos AKr c dm
(Ss p?) | 44 erant CMTWc] essent zz. | 28,1 Mili­
tene codd. 5j. g | vocatur G-FSzOBTh* (g) | 8 ca­
lore J- ignis Ss | 4 de] in FSsK7 | non sinit eum
CIUKVTh dm] —eum nonsinit | 6 eti] *aut gs | ex­
spectant.] sperantibus codd.

48 A 27,8 | 44 A 27,22ss | 28,2 A 27,83 | 5 Mc
16,118; L 10,19 | 6 A 14,11
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In locis autem illis erant praedia principis
insulae nomine Publii, qui nos suscipiens tri­
duo benigne exhibuit. Contigit autem patrem
Publii febribus et dysenteria vexatum iacere.
Ad quem Paulus intravit, et cum orasset et
imposuisset ei manus,salvavit eum. Quofacto,
omnes, qui in insula habebantinfirmitates, ac­
ccdebant et curabantur, qui etiam multis ho­
noribus nos honoraverunt et navigantibus im­
posuerunt quae necessaria erant.

28,11-31Adventus in. Urbe, Iudaei Romani, Pau
captivi praedicatio

Post menses autem tres navigavimus in
navi Alexandrina, quae in insula hiemaverat,
cui erat insigne Castorum. Et cum venissemus
in Syracusam, mansimus ibi triduo. Inde cir­
cumlegentes devenimus Rhegium et post unum
diem, flante austro, secunda die venimus Pu­
teolos; ubi inventis fratribus, rogati sumus
manere apud eos dies septem, et sic ve­
nimus Romam. Et inde, cum audissent fratres,
occurrerunt nobis usque ad Appii forum

8 eum -]- Dominus SU
9 facto I c g tpl] - et ve.
11 Castorum] castrorum G*A*ssIS*U*Ts*KsRTh

W cp tpl, dioscore C» g
12 Syracusas CAT g
14 ubi] ibi TO
dies] diebus DBTh

8 L 4,38s; 10,9; J 4,52
9 Mt 10,8; L 8,2
15 R 1,7



506 Πραξεις Αποστολων 28,7-15

Ἐν δὲ τοῖς περὶ τὸν τόπον ἐκεῖνον ὑπῆρ­
χεν χωρία τῷ πρώτῳ τῆς νήσου ὀνόματι IIo­
πλίῳ, ὃς ἀναδεξάμενος ἡμᾶς ἡμέρας τρεῖς φι­
λοφρόνως ἑξένισεν. ἐγένετο δὲ τὸν πατέρα τοῦ
Ποπλίου πυρετοῖς καὶ δυσεντερίῳ συνεχόµενον
κατακεῖσθαι, πρὸς ὃν ὁ Παὔλος εἰσελδὼν καὶ
προσευξάµενος ἐπιθεὶς τὰς χεῖρας αὐτῷ ἱάσατο
αὐτόν. τούτου δὲ γενοµένου καὶ οἵ λοιποὶ οἳ ἓν τῇ
νήσῳ ἔχοντες ἀσθεγείας προσήρχοντο καὶἐθερα­
πεύοντο, οἳ καὶ πολλαῖς τιμαῖς ἑτίμησαν ἡμᾶς
καὶ ἀναγομένοις ἐπέθεντο τὰ πρὸς τὰς χρείας.

Μετὰ δὲ τρεῖς μῆνας ἀνήχῦημεν ἓν πλοίῳ
παρακεχειµακότι ἓν τῇ νήσῳ, ᾽Αλεξανδρίνῳ, πα­
ρασήμῳ Διοσκούροις. καὶ καταχθέντες εἰς Συ­
ρακούσας ἐπεμείναμεν ἡμέρας τρεῖς, ὅδεν πε­
ριελθόντες κατηντήσαµεν εἷς Ῥήγιον. καὶ μετὰ
µίαν ἡμέραν ἐπιγενομένου νότου δευτεραῖοι ἤλ­
Όομεν εἰς {]οτιόλους, οὗ εὑρόντες ἁδελφοὺς παρ”
εκλήθημεν παρ) αὐτοῖς ἐπιμεῖναι ἡμέρας &xvd
καὶ οὕτως εἲς τὴν 'Ῥώμην ἤλθομεν. κἀκεῖὃεν
οἵἳἀδελφοὶ ἄκούσαντες τὰ περὶ ἡμῶν ἤλθονεἷς
ἀπάντησιν ἡμῖν ἄχρι ᾽Αππίου Φόρου καὶ Τριῶν

7s IIovxAwo 81 1739s 1898 623s lat syh «ο | τρεις ηµ.
2»522s 429 1837 | nuso.-l-in domo sua syph* | 8 óvoev­
τερια 326 81 16117(-383*) 242-1758 3233 18295 489s 38s
δ085ς 7945, -ιοις 98 048|9 δε] ουν 326 1611 pl. 5225s399585
917s 1829* 1838s 920-436 Lr | yevop..]axovo9Oevrvocsyhn|
και 7 B g tpl vg! ar! Ῥο | 10 ηµας-]- οσον χρονον επε­
ónpovupev1611 21385 | avo-yop.--exevüsv sypht bo] επε­
O9evvo-lHinnavi syh*| x. xoevav 1045 81 1108 383-1891 5225
3233 917ss 88 467 4897 L* syp| I nyünpuev326 383s 522s
440s 917s 5s 1873-920 al. | 12 ηµεραις τρισιν Β Ἰαί|

13 περιελοντες BS"| επιγινοµ. 04681891 9175 80756546719195 | Τουτιολ. ΑΧ Ιαΐ, Ποντ. δα! Ῥο | 14 παρ] επ Ῥ
326 1611-1765 522» 323* 917s 623 pl. 920 pl. L* | em
uevwavrec V 16115614 6238sH g syh | 15 ov — B 460]|xo.
περι ημ.2Σ Ιαί 5ΥΡρ| εξηλῦον Ψ 83 326 1611-1874 1829
τε]. |υπαντησ. 53 18985808| Απφιου 95046861451511 ατ|

7

10

11

12

13

14

Mc 16,18



28,15-22 Ί]ραξεις Αποστολων 507

27,3 16

17

18

25,10s 19

26,6s 20

21
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Ταβερνῶν, οὓς ἴδὼν ὁ ΤΠαὔλος εὐχαριστήσας
τῷ Θεῷ ἔλαβε Odococ. "Ore δὲ εἰσήλθομεν
εἷς 'Ῥώμην, ἐπειράπη τῷ Παύλῳ uévew xa
ἑαυτὸν σὺν τῷ φυλάσσοντι αὐτὸν στρατιώτῃ.

Ἐγένετο δὲ μετὰ ἡμέρας τρεῖς συγκαλέσασ­
ὃαι αὐτὸν τοὺς ὄντας τῶν Ιουδαίων πρώτους ᾽
συνελθόντων δὲ αὐτῶν ἔλεγεν πρὸς αὐτούς' ἐγώ,
ἄνδρες ἄδελφοί, οὐδὲν ἐναντίον ποιήσας τῷ
λαῷ ἢ τοῖς ἔθεσι τοῖς πατρῴοις, δέσµιος ἓξ Te­
ροσολύμωῶνπαρεδόῦθην εἲς τὰς χεῖρας τῶν Ῥω­
µαίων, οἵτινες ἀνακρίναντές µε ἐβούλοντο ἄπο­
λῶσαι διὰ τὸ µηδεµίαν αἰτίαν θανάτου ὑπάρ­
χειν ἓν ἐμοί' ἀντιλεγόντων δὲ τῶν Ιουδαίων
ἠναγκάσῦθηνἐπικαλέσασῦαι Καίσαρα,οὐχ ὥς τοῦ
ἔθνους µου ἔχων τι κατηγορεῖν. διὰ ταύτην
οὖν τὴν αἰτίαν παρεκάλεσα ὑμᾶςἴδεῖν καὶ προσ­
λαλῆσαι ' εἵγεκεν γὰρ τῆς ἑλπίδος roO "logon
τὴν ἅλυσιν ταύτην περίκειµαι, οἵ δὲ πρὸς αὔ­
τὸν εἶπαν ' ἡμεῖς οὔτε γράμματα περὶ σοῦ ἔδε­
ξάμεῦα ἀπὸ τῆς Ἰουδαίας, οὔτε παραγενόµενός
τις τῶν ἀδελφῶν ἀπήγγειλεν ἢ ἑλάλησέν τι περὶ
σοῦ πονηρόν. ἀξιοῦμεν δὲ παρὰ σοῦ ἀκοῦσαι
ἃ φρογνεῖς' περὶ μὲν γὰρ τῆς αἴρέσεως ταύτης
γνωστὸν ἡμῖν στιν ὅτι πανταχοῦ ἀντιλέγεται,

16 ηλθδοµ.ἱ045 1611-1765 5505 92859175 18295 1838-1837
al. L7 | ew - vnv S*V 1175 048 1611-614 257 2298 917s
467 L'| Poy. -]- o £xavovvaoyxoc zxagoeOoxevv. 9£0ptouc
τω στρατοπεδαρχω, επετρ. δε 1045 1611 15185 1891 pl.
9! 76588: ο {Ρ!5υ(ρ)ΗΤδα | εαυτον-|-εξω τ. παρεµβολης
1611 614s gp syh* | 18 οιτινες-|-πολλα 1611 2193856145
syh* | 19 Iovó.-|- x. επικραζοντων αιρετ. εχΌρονηµων
1611 21985 6145 1765 syht | xavnyoosw B-A 33s 81s
242 1739 1898sss 623ss] -ono« rel., -]- aÀAaινα λυτρω­
σωµαι τ. ψυχην µου εκ Όανατου 1611 21385614s g p tpl
syh* | 21 xeoulxaxa SV ps | απηγγ.-|- ηµιν «ο,ῥ.ελαλ.
syph* | xv29155 920 13195 ϱΡ | 22 παρα] περι 915 Η
£p | uev 383 440s 917 88s 241 808 lat co | otv zx.av­
U"Aeyevov]quod a nullo recipitur syp|



507 Actus Apostolorum 28,15-22

ac Tres Tabernas. Quos cum vidisset Paulus,
gratias agens Deo accepit fiduciam. Cum au­
tem venissemus Romam, permissum est Paulo
manere sibimet cum custodiente se milite.

Post tertium autem diem convocavit pri­
mos Iudaeorum. Cumqueconvenissent, dicebat
eis: Ego, viri fratres, nihil adversus plebem
faciens aut morem paternum vinctus ab Hiero­
solymis traditus sum in manus Romanorum.
Qui cum interrogationem de me habuissent,
voluerunt me dimittere, eo quod nulla esset
causa mortis in me. Contradicentibus autem
Iudaeis, coactus sum appellare Caesarem non
quasi gentem meam habens aliquid accusare.
Propter hanc igitur causam rogavi vos videre
et alloqui. Propter spem enim Israhel catena
hac circumdatus sum. At illi dixerunt ad eum:
Nos neque litteras accepimus de te a Iudaea,
neque adveniens aliquis fratrum nuntiavit aut
locutus est quid de te malum. Rogamus autem
a te audire quae sentis, nam de secta hac no­
tum est nobis quia ubique ei contradicitur,

15 et tribus tabernis codd. i.
16 — venissemus autem codd. 5i.
Romam -l- centurio tradidit vinctos praefecto p tpl,

custodias principi peregrinorum g
18 esset causa W] — causa esset ve. 5/., ——mortis

esset DOR* gps
21 quid] aliquid DSsTh s, O gpt

16 A 273
17 A 13,15; 23,1
18 A 3,13; L 23,14s
19 A 25,11; 26,32
20 A 23,6; 26,6s
22 A 17,19; L 2,84; R 10,21; Hb 12,8

18

19

20

21

22



28,23-29 Actus Apostolorum 508

23 Cum constituissent autem illi diem, vene­
runt ád eum in hospitium plurimi, quibus ex­
ponebat testificans regnum Dei suadensque
eis de lesu ex lege Moysi et prophetis a

24 mane usque ad vesperam. Et quidam crede­
bant his quae dicebantur, quidam vero non

25 credebant. Cumque invicem non essent con­
sentientes, discedebant dicente Paulo unum ver­
bum: Quia bene Spiritus sanctus locutus est per

26 Esaiam prophetam ad patres nostros !dicens:
Vade ad bopulum istum et dic ad eos:

Aure audietis, et non intellegetis,
et videntes videbitis, etl non perspicietis.

27 Incrassatum. est. enim cor populi huius,
et auribus graviter audierunt,

et oculos suos compresserunt,
ne forte videant oculis

et auribus audiant,
et corde intellegant et converiantur,

et sanem eos.
28 Notum ergo sit vobis, quoniam gen£bus mis­
29 sum est hoc sa/uiare Dez, et ipsi audient. Et

cum haec dixisset, exierunt ab eo Iudaei mul­
tam habentes inter se quaestionem.

23 plurimi MW] plures 7e, multi Hier
eis] eos GADIOTh g p (s)
24 dicebantur -[- a Paulo MssOTh c dm (I g p)
25 nostros] vestros W ps Var
26 ad eos —»GssDIsTsThW egps
27 oculis -- suis CT Hier Vig
eos dm g p Hier] illos codd.
28 -- ipsi et codd.
29 —GAsISsOK' dm es

283 A 19,8; 26,22s
24 A 17,4
26 Is 6,95; Mt 13,14; J 12,39s
27 2C 8,14
28 Ps 66,3; 97,8; A 13,46; 18,6; Is 45,5 O'



508 Πραξεις Αποστολων 28,23-28

Ταξάμενοι δὲ αὐτῷ ἡμέραν ἤλθον πρὸς αὐτὸν
9 λ ΄ 2 v 5 2,

eic τὴν ξενίαν πλείονες, οἷς ἐξετίθετο διαµαρτυ­
ρόμεγος τὴν βασιλείαν τοῦ Θεοῦ, πείθων τε αὖ­
τοὺς περὶ τοῦ Ἰησοῦ ἀπό τε τοῦ νόµου Μωῦ­
σέως καὶ τῶν προφητῶν, ἀπὸ πρωϊ ἕως ἑσπέρας.
καὶ οἳ μὲν ἐπείθοντο τοῖς λεγοµένοις, οἵἳδὲ
3 /, ο 2 4 b » ΔΝ 2 /ἠπίστουν' ἀσύμφωνοιδὲὄντεςπρὸςἀλλήλους
9 ι 9 / — / € v c ej
ἀπελύοντο, εἰπόντος τοῦ Παύλου ῥῆμα ἕν, ὅτι

ο” x αν λ ο 3 / NE X
καλῶς τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον ἐλάλησενδιὰ 'Ἡσαΐου
τοῦ προφήτου πρὸς τοὺς πατέρας ὑμῶν {λέγων '

Πορεύθητι πρὸς τὸν λαὸν τοῦτον καὶ εἶπόν᾿
ἁκοῇ ἀκούσετε καὶ οὗ μὴ συνῆτε,

καὶ βλέποντες βλέψετε καὶ οὗ μὴ ἴδήτε᾽
ἐπαχύνθη γὰρ ἡ καρδία τοῦ λαοῦ τούτου,

xal voig ὡσὶν βαρέως ἤκουσα»,
καὶ τοὺς ὀφδαλμοὺς αὐτῶν ἑκάμμυσα»,

µή ποτε ἴδῶσιν τοῖς ὀφδαλμοῖς
καὶ τοῖς ὣσὶν ἀκούσωσιν

καὶ τῇ μαρδίᾳ συνῶσιν καὶ ἐπιστρέψωσι»,
καὶ ἰάσομαι αὐτούς.
N 3 3/ € ” e? d 3/ 9

γνωστὸν οὖν ἔστω ὑμῖν ὅτι τοῖς ἔθνεσιν ἄπε­
στάλη τοῦτο τὸ σωτήριον τοῦ Θεοῦ αὐτοὶ καὶ
ἀκούσονται,

25 ηλῦον Β-Α 985 11765913 245 17595 1896856285 13195]
(xov [6]. | αύὐτους-ί-τα 1045 3885 2298s 917s 88ss 489r
Ls α|. | 24 λεγοµεν. -|-υπο τ. Παυλου Ἡ 048 ς«{ρΙ νρ!,
- ϱΡ]25ημων 526 1611-214782055440588-5 9205919595
808-1 460* L7 ar | 26 AeyovAs 1047 2138-614 913s 1891*
431-5 920 1311*LH'| axovonte A 33s 81 E 255 206 216*
88s 623 1827ss 19195 69 | βλεψητε ΦΑ 33s E 88s 307*
1838 547 69 al. H | 27 epaovvOw S*, ingrassa p*, gra­
va g | ocw -l- avvov SA 33 048 206 1831 1739* 88s 431*
241 808s syph ar co Ath Hier | £xovosewovow As 81
048 E 1898s 1319 | aoo pac 81 E 2138s 2147 242 206s
440s 181s 3075 1838-489 919 1837ss 69 | 28 xovto —
104s 048 E 614* 5225 323* 917s 88s 18737 L* ar | axov­
σοντ.-|-29 κ. ταυτα αυτου ειποντος απηλθον οι Ιούδαιοι
πολλην εχοντες εν εαντοις συζητησιν 1045 1611-429
2298s 917ss 88-5 1838r Lr cg p tpl vg! syhft|

23

24

25

26

15 6,05
Mt 13,14
Mc 4,12
J 12,40

27

28 18,6; L 3,6
Ps 66,3; 97,3



28,30-31 Πραξεις Αποστολων 509

30

28,23; 1,3 31

Ἐνέμεινεν δὲ διετίαν ὅλην ἓν ἰδίῳ µισθό­
ματι, καὶ ἀπεδέχετο πάντας τοὺς εἰσπορευομέ­
γους πρὸς αὐτόν, κηρύσσων τὴν βασιλείαν τοῦ
Θεοῦ καὶ διδάσκων τὰ περὶ τοῦ Κυρίου Ἱη­
coU Ἀριστοῦ μετὰ πάσης παρρησίας ἁκωλύ­
Uc.

30 suewev A 104s E 2147* 18917 917s 431* 1873T L7 |
6: -- o IIavAog 1045 2147s 18915 2298s 917 rel. Lr g
tpl syh* sa | 6e] ovv 1611* 614 209 syh* | xQoc] etc
522ss 915 5 241 460ss | avvov-]- Iovóatovc ve *. EAAn­
vac 1611 2138*614 1765 vg! syhft, et disputabat cum
Iudaeis et Graecis gp tpl Ef | 81 Xv — S* 1611*614s
467 241 syh | xaonc-- vc 048, —V 1611 21385 1739
ΦΥΡΗ58 | ακωλυτως-{- dicens quia hic est Christus Ie­
sus filius Dei, per quem incipiet totus mundusiudi­
cari p tpl vg! syh (Ef), 2 913 255, -- aunv V 1175
1611* 614s 257 1765 1898-5 460 vg! syh |



509 Actus Apostolorum 28,30-31

Mansit autem biennio toto in suo conducto 30

et susciplebat omnes, qui ingrediebantur ad
eum !praedicans regnum Dei et docens quae 31
sunt de Domino Iesu Christo cum omni fidu­

cia sine prohibitione.

30 autem 4- Paulus CT g
conductu ADMUWS]-- disputans CTW (g tpl)
eum -]- Iudaeos atque Graecos CTRW (g p tpl)
31 quae - prohibitione] quoniam hic est Christus

fius Dei per quem omnis mundusiudicabitur cum
omni fiducia sine prohibitione CT (R p tpl)

prohibitione J- Amen AFRTh p*

31 A 28,23; 1,3; 19,8; 20,20s.24; Ph 1,14; 2 T 2,9


